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Signed-off on May 5, 2023 
 

EMPLOYER COMPREHENSIVE OFFER TO SETTLE OUTSTANDING 
COLLECTIVE BARGAINING ISSUES 

WITH THE 
CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES, LOCAL 104 (hereafter the Union) 

AND 
THE TREASURY BOARD OF CANADA 

WITH RESPECT TO THE INTERCEPT MONITORING AND 
TELECOMMUNICATIONS OPERATIONS SUB-GROUPS OF THE LAW 

ENFORCEMENT SUPPORT GROUP AND THE POLICE 
OPERATIONS SUPPORT GROUP NEGOTIATIONS: 

 
 
The Employer proposes this comprehensive offer to settle, contingent upon agreeing to the 
following items:  
 

1. Increases to the rates of pay, as identified in Annex A. 
 

2. Duration – nine (9) year agreement, expiring on December 31, 2025 as identified in 
Annex B (Article 76 – Duration). 
 

3. Unless otherwise expressly stipulated, the parties agree that changes to the terms and 
conditions of employment stemming from this agreement will not result in any 
retroactive payment or adjustment. They will form part of the implementation, on a 
prospective basis, of the collective agreement once signed. For greater certainty, changes 
related to pay administration will become effective as per the collective agreement 
implementation timelines agreed upon by the parties as per the Memorandum of 
Understanding between the Treasury Board of Canada and the Union of Public 
Employees, Local 104 with respect to the Implementation of the Collective Agreement.  

 
4. The effective dates for economic increases will be specified in this agreement. All 

components of the agreement unrelated to pay administration will come into force on 
signature of the agreement. 

 
5. Agreement on the following, as identified in Annex C: 

 
The article numbers included in this document are provided for reference purposes only 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. The parties agree to 
adopt the same structure and article order as the Technical Services (TC) collective 
agreement. 

 
• Article 40 – Vacation Leave with Pay 
• Article 41 – Personal Leave with Pay 
• Article 74 – Pay Administration 
• Article 76 – Duration  
• Article 81 – Overtime  
• Article 82 – Shift and Weekend Premiums  
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• Article 83 – Standby 
• Article 84 – Police Operations Support Language Allowance 
• Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada and the 

Canadian Union of Public Employees, Local 104 with respect to Annual Service 
Pay for the LES-IM and LES-TO Groups  

• Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada and the 
Canadian Union of Public Employees, Local 104 with respect to Implementation 
of the Collective Agreement  

 
Blue Bold Text: denotes new language 
Black Bold Text: denotes previously proposed language 

 
6. All items agreed to and signed over the course of negotiations remain agreed to and form 

part of this comprehensive offer, unless otherwise specified.  
 
• Article 1 – Purpose and Scope of Agreement 
• Article 2 – Interpretations and Definitions 
• Article 3 – Application 
• Article 4 – State Security and Safety  
• Article 5 – Precedence of Legislation and the Collective Agreement 
• Article 6 – Managerial Responsibilities  
• Article 7 – Recognition  
• Article 9 – Employee Representatives 
• Article 10 – Use of Employer Facilities 
• Article 11 – Check-off 
• Article 12 – Information  
• Article 13 – Employees on the Premises of Other Employers 
• Article 14 – Restriction on Outside Employment 
• Article 15 – Leave with or without Pay for Union Business 
• Article 15 – Grievance Procedure for the PO-TCO and PO-IMA Groups 
• Article 16 – Grievance Procedure for the LES-TO and LES-IM Groups 
• Article 18 – Statement of Duties 
• Article 19 – Employee Performance Review and Employee Files 
• Article 21 – Health and Safety  
• Article 22 – Discipline  
• Article 25 – No Discrimination 
• Article 26 – Sexual Harassment 
• Article 29 – Hours of Work  
• Article 33 – Designated Paid Holidays 
• Article 34 – Court Leave 
• Article 35 – Traveling Time  
• Article 38 – Technological Change 
• Article 39 – Leave, General 
• Article 42 – Bereavement Leave 
• Article 43 – Leave with Pay for Family Related Responsibilities 
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• Article 44 – Medical Appointment for Pregnant Employees 
• Article 45 – Sick Leave with Pay 
• Article 46 – Injury-on-Duty Leave 
• Article 47 – Personnel Selection Leave 
• Article 49 – Religious Observance 
• Article 50 – Domestic Violence Leave 
• Article 52 – Maternity-related Reassignment or Leave 
• Article 53 – Maternity Leave Without Pay 
• Article 54 – Parental Leave Without Pay 
• Article 56 – Leave Without Pay for Relocation of Spouse 
• Article 57 – Leave Without Pay for Care of Family 
• Article 58 – Caregiving Leave 
• Article 59 – Leave Without Pay for Personal Needs 
• Article 60 – Education Leave Without Pay, Career Development Leave with Pay 

and Examination Leave with Pay 
• Article 61 – Leave with or Without Pay for Other Reasons 
• Article 62 – Part-time Employees 
• Article 65 – Severance Pay  
• Article 72 – National Joint Council Agreements  
• Article 73 – Membership Fees 
• Article 75 – Agreement Re-Opener  
• Article 79 – Joint Consultation 
• Article 87 – Shift Principle 
• Appendix XX – Memorandum of Understanding between the Treasury Board of 

Canada and the Canadian Union of Public Employees in Respect to Salary 
Protection 

• Appendix XX - Memorandum of Understanding between the Treasury Board of 
Canada and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 with Respect to 
Pay Simplification Solutions 

• Appendix XX - Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of 
Canada and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 for the Review 
of Sick Leave and Disability Management for Civilian Members in the Police 
Operations (PO) Group 

• Appendix XX - Memorandum of Understanding between the Treasury Board of 
Canada and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 with Respect to 
Relocation on Retirement Benefit and Funeral and Burial Entitlements 

• Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada and the 
Canadian Union of Public Employees, Local 104 with respect to Leave for Union 
Business: Cost Recovery  
 

 
7. The Employer and CUPE, Local 104 agree to withdraw all other outstanding items. 

 
8. Implementation of the provisions for Article 54 – Parental Leave without Pay will be in 

effect as of the date of signature of the collective agreement. 
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9. The parties commit to finalizing a letter of understanding regarding the completion of an 

independent pay study. 
 

10. The Union agrees to unanimously recommend the ratification of the tentative agreement 
to its members and the Employer agrees to unanimously recommend the ratification of 
the tentative agreement to its principals. 
 

11. Tentative agreements are subject to approval by the Treasury Board of Canada. 
 

12. The tentative agreement is subject to approval by CUPE, Local 104 membership.  
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Annex A 
 
Rates of Pay 

All changes effective on date of signing. 

 
January 1, 2017:              1.25%      
January 1, 2017:              1.00% Wage adjustment   
January 1, 2018:              1.25%    
January 1, 2019:              2.8%     
January 1, 2020:              2.2%     
January 1, 2021:              1.5%      
January 1, 2022:              1.5%      
January 1, 2023:              3.5%      
January 1, 2023:     1.25% Wage adjustment 
October 5, 2023:           (Restructure - extra step (4%) to replace annual service pay) 
January 1, 2024:              3%      
January 1, 2024:      0.5% Wage adjustment 
January 1, 2025:              2%      
January 1, 2025:     0.25% Wage adjustment 

 
One-time allowance Related to the Performance of Regular Duties:  
 

• The Employer will provide a one-time lump-sum payment of two thousand five hundred 
dollars ($2,500) to incumbents of positions within the PO group on the date of signing of 
the collective agreement.    
 

• This one-time allowance will be paid to incumbents of positions within the PO group for 
the performance of regular duties and responsibilities associated with their position.   
 

• Payment will be issued according to implementation timelines as per Appendix XX - 
Memorandum of Understanding with Respect to Implementation of the Collective 
Agreement.    

 
Annual Service Pay will be eliminated and replaced with two elements:  

a. An increase to the maximum pay rate applicable to all members of the bargaining unit 
(LES-IM, LES-TO, PO-TCO and PO-IMA), effective October 5, 2023 (i.e., 
restructuration); 

b. A Service Pay Elimination Differential, effective October 5, 2023, for employees 
whose salary plus service pay exceeds the new maximum rate of pay. 
 

More details are provided in the “Memorandum of Understanding Between the Treasury 
Board of Canada and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 with respect to 
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Annual Service Pay for the LES-IM and LES-TO Groups” part of this comprehensive 
offer.   

 
 
 



   

            

  

  
 

TAB 2  
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July 28, 2021 
Signed off on July 28, 2021 

 

ARTICLE 1  Purpose and Scope of Agreement 

 
1.01  The purpose of this agreement is to maintain harmonious and mutually beneficial 

relationships between the Employer, the Union, and the employees and to set forth herein 
certain terms and conditions of employment for the employees in the bargaining unit. 

 
1.02  The purpose of this collective agreement is to establish, within the framework provided by 

law, orderly and efficient labour relations between the Employer, the Union, and 
employees and to define working conditions aimed at promoting the safety and well-being 
of employees. 

 
1.03  The parties to this agreement also share the goal that the people of Canada will be well and 

efficiently served. 
 
Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term 

 
 
 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

ARTICLE 1  Objet et portée de la convention 

 
1.01 

 de l unité de négociation. 
 
1.02 des 

de déterminer des conditions de travail visant à promouvoir la sécurité et le bien-être des 
employés. 

 
1.03 Les parties à la présente convention ont aussi comme objectif que les Canadiens soient 

servis convenablement et efficacement. 
 

ntente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du terme « 
syndicat ». 
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UNCLASSIFIED / NON CLASSIFIÉ 

Signed-off on February 21, 2023 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 
Police Operations Support Group. 

 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 2 
 

INTEPRETATIONS AND DEFINITIONS 
 

 

2.01 For the purpose of this agreement: 

 

“allowance” (indemnité)  

means compensation payable for the performance of special or additional duties.  

 

“alternate provision” (disposition de dérogation) 

means a provision of this agreement which may only have application to certain employees. 

 

“bargaining unit” (unité de négociation)  

means the employees of the Employer in the group described in Article 7: recognition. 

 

“certificate of appointment” (certificat de nomination) 

means the substantive position to which the employee is appointed unless otherwise specified in 

the collective agreement. 

 

“common-law partner” (conjoint de fait)  

means a person cohabiting in a conjugal relationship with an employee for a continuous period 

of at least one (1) year.  

 

“compensatory leave” (congé compensateur)  

means leave with pay in lieu of payment for overtime, work performed on a designated paid 

holiday, travelling time compensated at overtime rate, call-back, reporting pay and standby pay. 

The duration of such leave will be equal to the time compensated or the minimum time 

entitlement, multiplied by the applicable overtime rate. The rate of pay to which an employee is 

entitled during such leave shall be based on the employee’s hourly rate of pay as calculated from 

the classification prescribed in the employee’s certificate of appointment on the day immediately 

prior to the day on which leave is taken.  
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“continuous employment” (emploi continu)  

has the same meaning as specified in the existing Directive on Terms and Conditions of 

Employment of the Employer. 

 

“daily rate of pay” (taux de rémunération journalier)  

means a full-time employee’s weekly rate of pay divided by five (5).  

 

“day” (jour)  

means a twenty-four (24) hour period commencing at 00:01 hour.    

 

“day of rest” (jour de repos)  

in relation to a full-time employee means a day other than a holiday on which that employee is 

not ordinarily required to perform the duties of their position other than by reason of the 

employee being on leave or absent from duty without permission.  

 

“double time” (tarif double)  

means two (2) times the employee’s hourly rate of pay.  

 

“employee” (employé)  

means a person so defined in the Federal Public Sector Labour Relations Act and who is a 

member of the bargaining unit specified in Article 7: recognition. 

 

“Employer” (Employeur)  

means His Majesty in right of Canada as represented by the Treasury Board, and includes any 

person authorized to exercise the authority of the Treasury Board.  

 

“family” (famille)  

except where otherwise specified in this agreement, means father, mother (or alternatively 

stepfather, stepmother, or foster parent), brother, sister, step-sister, step-brother, spouse 

(including common-law partner resident with the employee), child (including child of common-

law partner), stepchild, foster child or ward of the employee, grandchild, father-in-law, mother-

in-law, daughter-in-law, son-in-law, the employee’s grandparents, and any relative permanently 

residing in the employee’s household or with whom the employee permanently resides.  

 

“holiday” (jour férié)  

means:  

a. the twenty-four (24) hour period commencing at 00:01 hours of a day designated as a paid 

holiday in this agreement 

b. for the purpose of administration of a shift that does not commence and end on the same 

day, the shift shall be deemed to have been entirely worked on the day it began. 
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“hourly rate of pay” (taux de rémunération horaire)  

means a full-time employee’s weekly rate of pay divided by thirty-seven decimal five (37.5). 

 

“layoff” (mise en disponibilité)  

means the termination of an employee’s employment because of lack of work or because of the 

discontinuance of a function. 

 

“leave” (congé)  

means authorized absence from duty by an employee during their regular or normal hours of 

work.  

 

“membership dues” (cotisations syndicales)  

means the dues established pursuant to the bylaws of the Union as the dues payable by its 

members as a consequence of their membership in the Union, and shall not include any initiation 

fee, insurance premium, or special levy.  

 

“overtime” (heures supplémentaires)  

means: 

a. in the case of a full-time employee, authorized work in excess of the employee’s 

scheduled hours of work, 

or 

b. in the case of a part-time employee, authorized work in excess of seven decimal five 
(7.5) hours per day or thirty-seven decimal five (37.5) hours per week, but does not 

include time worked on a holiday, 

or 

c. in the case of a part-time employee whose normal scheduled hours of work are in excess 

of seven decimal five (7.5) hours per day in accordance with the Variable Hours of Work 
provisions (clauses 29.14 to 29.17), authorized work in excess of those normal scheduled 

daily hours or an average of thirty-seven decimal five (37.5) hours per week. 

“remuneration” (rémunération)  

means pay and allowances. 

 

“spouse” (époux)  

will, when required, be interpreted to include “common law partner” except, for the purposes of 

the Foreign Service Directives, the definition of “spouse” will remain as specified in Directive 2 

of the Foreign Service Directives.  

 

“straight-time rate” (tarif normal)  

means the employee’s hourly rate of pay.  

 



 

Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice  

February 21, 2023 / 21 février 2023 

UNCLASSIFIED / NON CLASSIFIÉ 

“time and one-half” (tarif et demi)  

means one and one-half (1 1/2) times the employee’s hourly rate of pay.  

 

“time and three-quarters” (tarif et trois quarts)  

means one and three-quarters (1 3/4) times the employee’s hourly rate of pay.  

 

“Union” (Syndicat)  

means the Canadian Union of Public Employees, Local 104 – Syndicat canadien de la fonction 

publique (SCFP), section locale 104. 

 

“weekly rate of pay” (taux de rémunération hebdomadaire)  

means an employee’s annual rate of pay divided by fifty-two decimal one seven six (52.176). 

 

2.02 Except as otherwise provided in this agreement, expressions used in this agreement:  

 

a.  if defined in the Federal Public Sector Labour Relations Act, have the same meaning as 

given to them in the Federal Public Sector Labour Relations Act, and  

 

b.  if defined in the Interpretation Act, but not defined in the Federal Public Sector Labour 

Relations Act, have the same meaning as given to them in the Interpretation Act. 
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ARTICLE 2 

INTERPRÉTATION ET DÉFINITIONS 

 

2.01 Aux fins de l’application de la présente convention : 

 

« certificat de nomination » (certificate of appointment) 

désigne le poste d'attache auquel l'employé est nommé, sauf indication contraire dans la 

convention collective. 

 

« congé » (leave) 

désigne l’absence autorisée du travail d’un employé pendant ses heures de travail normales ou 

régulières. 

 

« congé compensateur » (compensatory leave) 

désigne le congé payé accordé en remplacement de la rémunération des heures supplémentaires, 

du travail accompli un jour férié désigné payé, du temps de déplacement rémunéré au taux des 

heures supplémentaires, de l’indemnité de rappel, de l’indemnité de rentrée au travail et 

l’indemnité de disponibilité. La durée du congé correspond au nombre d’heures rémunérées ou 

au nombre minimum d’heures auquel a droit l’employé, multiplié par le tarif des heures 

supplémentaires applicable. Le taux de rémunération auquel a droit l’employé pendant ce congé 

est fonction de son taux de rémunération horaire calculé selon la classification indiquée dans son 

certificat de nomination le jour précédant immédiatement le congé. 

 

« conjoint de fait » (common-law partner) 

désigne la personne qui, pour une période continue d’au moins un (1) an, a cohabité dans une 

relation conjugale avec l’employé. 

 

« cotisations syndicales » (membership dues) 

désigne les cotisations établies en application des statuts et des règlements du Syndicat à titre de 

cotisations payables par ses adhérents en raison de leur appartenance à celle-ci, à l’exclusion des 

droits d’adhésion, des primes d’assurance ou des cotisations spéciales.  

 

« disposition de dérogation » (alternate provision) 

désigne une disposition de la présente convention qui s’applique expressément à certains 

employés. 

 

« emploi continu » (continuous employment) 

s’entend dans le sens attribué à cette expression dans la Directive sur les conditions d’emploi de 

l’Employeur. 
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« employé » (employee) 

désigne toute personne définie comme fonctionnaire en vertu de la Loi sur les relations de 

travail dans le secteur public fédéral et qui fait partie de l’unité de négociation indiquée à 

l’article 7 : Reconnaissance syndicale. 

 

« employeur » (Employer) 

désigne sa Majesté du chef du Canada représentée par le Conseil du Trésor, ainsi que toute 

personne autorisée à exercer les pouvoirs du Conseil du Trésor. 

 

« époux » (spouse) 

sera interprété, s’il y a lieu, comme comprenant le « conjoint de fait », sauf aux fins des 

Directives sur le service extérieur, auquel cas la définition du terme « époux » sera celle 

indiquée dans la directive 2 des Directives sur le service extérieur. 

 

« famille » (family) 

sauf indication contraire dans la présente convention, se définit comme le père, la mère (ou 

encore le père par remariage, la mère par remariage ou un parent nourricier), le frère, la sœur, le 

demi-frère, la demi-sœur, l’époux (y compris le conjoint de fait qui demeure avec l’employé), 

l’enfant propre de l’employé (y compris l’enfant du conjoint de fait), l’enfant d’un autre lit, 

l’enfant nourricier ou l’enfant en tutelle de l’employé, le petit-fils ou la petite-fille, le beau-père, 

la belle-mère, la bru, le gendre, les grands-parents de l’employé et tout parent demeurant en 

permanence dans le ménage de l’employé ou avec qui l’employé demeure en permanence. 

 

« heures supplémentaires » (overtime) 

désigne : 

 

a. dans le cas d’un employé à temps plein, le travail autorisé qu’il exécute en plus des 

heures de travail prévues à son horaire; 

ou 

b. dans le cas d’un employé à temps partiel, le travail autorisé qu’il exécute en plus de sept 

virgule cinq (7,5) heures par jour ou trente-sept virgule cinq (37,5) heures par semaine, 

mais ne comprend pas le travail effectué un jour férié; 

ou 

c. dans le cas d’un employé à temps partiel dont l’horaire de travail normal comprend plus 

de sept virgule cinq (7,5) heures par jour, conformément aux dispositions des horaires de 

travail variables (paragraphes 29.14 to 29.17), le travail autorisé qu’il exécute en plus des 

heures normales prévues à son horaire quotidien ou d’une moyenne de trente-sept virgule 

cinq (37,5) heures par semaine. 
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« indemnité » (allowance) 

désigne la rémunération à verser pour l’exécution de fonctions spéciales ou supplémentaires. 

 

« jour » (day) 

désigne la période de vingt-quatre (24) heures qui débute à 0 h 1. 

 

« jour de repos » (day of rest) 

désigne, par rapport à un employé à temps plein, un jour autre qu’un jour férié où un employé 

n’est pas habituellement tenu d’exécuter les fonctions de son poste pour une raison autre que le 

fait qu’il est en congé ou qu’il est absent de son poste sans permission. 

 

« jour férié » (holiday) 

désigne : 

a. la période de vingt-quatre (24) heures qui commence à 0 h 1 un jour désigné 

comme jour férié désigné payé dans la présente convention; 

b. aux fins de l’administration d’un poste qui ne commence ni ne finit le même jour, 

un tel poste est considéré avoir été entièrement effectué le jour où il a 

commencé.   

« mise en disponibilité » (lay-off) 

désigne la cessation de l’emploi d’un employé en raison d’un manque de travail ou par suite de 

la cessation d’une fonction. 

« rémunération » (remuneration) 

désigne la paye et les indemnités. 

« Syndicat » (Union) 

désigne le Syndicat canadien de la fonction publique (SCFP), section locale 104 – 

Canadian Union of Public Employees, Local 104. 

 

« tarif double » (double time) 

signifie deux (2) fois le taux horaire de rémunération de l’employé. 

« tarif et demi » (time and one-half) 

signifie une fois et demie (1 1/2) le taux de rémunération horaire de l’employé. 

« tarif et trois quarts » (time and three quarters) 

signifie une fois et trois quarts (1 3/4) le taux de rémunération horaire de l’employé. 

« tarif normal » (straight-time rate) 

désigne le taux de rémunération horaire de l’employé. 

« taux de rémunération hebdomadaire » (weekly rate of pay) 
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désigne le taux de rémunération annuel d’un employé divisé par cinquante-deux virgule un sept 

six (52,176). 

« taux de rémunération horaire » (hourly rate of pay) 

désigne le taux de rémunération hebdomadaire d’un employé à temps plein divisé par trente-sept 

virgule cinq (37,5). 

« taux de rémunération journalier » (daily rate of pay) 

désigne le taux de rémunération hebdomadaire d’un employé divisé par cinq (5). 
 

« unité de négociation » (bargaining unit) 

désigne le personnel de l’employeur faisant partie du groupe décrit à l’article 7 : Reconnaissance 

syndicale. 

 

2.02 Sauf indication contraire dans la présente convention, les expressions qui y sont employées : 

a. si elles sont définies dans la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral, 

ont le même sens que celui qui leur est donné dans ladite loi; 

et 
b. si elles sont définies dans la Loi d’interprétation, mais non dans la Loi sur les relations 

de travail dans le secteur public fédéral, ont le même sens que celui qui leur est donné 

dans la Loi d’interprétation. 

 



   

            

  

  
 

TAB 4  
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July 28, 2021 
Signed off on July 28, 2021 

 

ARTICLE 3 - Application 
 
3.01 The provisions of this agreement apply to the Union, the employees and the Employer. 
 
3.02 The English and French texts of this agreement shall be official. 
 
3.03 In this agreement, expressions referring to employee or the masculine or feminine gender 

are meant for all employees, regardless of gender. 
 
Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term 

 
 
 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

ARTICLE 3 - Application 

 
3.01 

r. 
 
3.02 Le libellé français ainsi que le libellé anglais de la présente convention revêtent tous deux 

un caractère officiel. 
 
3.03 Dans la présente convention, les expressions désignant des employés ou le genre masculin 

les employés, sans égard à leur genre. 
 

ntente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du terme « 
syndicat ». 
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July 28, 2021 
Signed off on July 28, 2021 

 

ARTICLE 4  State security and safety 
 
4.01 Nothing in this agreement shall be construed to require the Employer to do or refrain from 

doing anything contrary to any instruction, direction or regulations given or made by or on 
behalf of the Government of Canada in the interest of the safety or security of Canada or 
any state allied or associated with Canada. 

 
 
------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

ARTICLE 4 - sûreté et sécurité  

4.01 Rien dans la présente convention ne doit 

instruction donnée par le gouvernement du Canada ou en son nom, ou à quelque règlement 
établi par le gouvernement du Cana
sécurité du Canada ou de tout autre État allié ou associé au Canada. 
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July 28, 2021 
Signed off on July 28, 2021 

 

ARTICLE 5  Precedence of legislation and the Collective Agreement 
 
5.01 In the event that any law passed by Parliament, applying to employees covered by this 

agreement, renders null and void any provision of this agreement, the remaining provisions 
of the agreement shall remain in effect for the term of the agreement. 

 
5.02 The collective agreement shall have precedence over directives and policies. 
 
 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

ARTICLE 5 - Priorité de la loi sur la convention collective 

 
5.01 

présente convention, rende nulle et non avenue une disposition quelconque de la présente 
convention, les autres dispositions de la convention demeureront en vigueur pendant la 
durée de la convention. 

 
5.02 La convention collective a préséance sur les directives ou les politiques. 
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January 27, 2022 / 27 janvier 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 
Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  

Signed-off on February 10, 2022 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 
Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 6 

MANAGERIAL RESPONSIBILITIES 

 
6.01 Except to the extent provided herein, this agreement in no way restricts the authority of 
those charged with managerial responsibilities in the public service. 
 

6.02 The parties will act reasonably, in good faith, and not arbitrarily in administering 
this agreement. 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 6 

RESPONSABILITÉS DE LA DIRECTION 

 

6.01 Sauf dans les limites indiquées, la présente convention ne restreint aucunement l’autorité 
des personnes chargées d’exercer des fonctions de direction dans la fonction publique. 
 

6.02 Les parties agiront de façon raisonnable, de bonne foi et de manière non arbitraire dans 
l’administration de la présente convention. 
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July 12, 2022 / 12 juillet 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Signed off on July 13, 2022  

Employer Proposal (2022-07-12) – Amendment to Article 7 – Recognition as 

signed-off on October 5, 2021 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

On June 24, 2022, the Federal Public Sector Labor Relations and Employment Board issued a certificate identifying 

CUPE Local 104 as the Bargaining Agent for this group. As previously agreed by the parties, the Employer is 

proposing to amend the language of this article to include the language as appears on the certificate. 

 

 

ARTICLE 7 – Recognition 

 

7.01 The Employer recognizes the Canadian Union of Public Employees (CUPE), Local 104, as the 

exclusive bargaining agent for employees of the Employer described in the certificate issued by the 

Federal Public Sector Labour Relations and Employment Board on June 24, 2022, covering all 

employees of the Intercept Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law 

Enforcement Support Group and in the Police Operations Support group.  

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

ARTICLE 7 – Reconnaissance syndicale 
 

7.01 L’employeur reconnaît le Syndicat canadien de la fonction publique (SCFP), section locale 104, 

comme agent négociateur exclusif des employés visés dans le certificat délivré par la Commission 

des relations de travail et de l’emploi dans le secteur public fédéral le 24 juin 2022 à l’égard de tous 

les employés des sous-groupes professionnels Monitorage des interceptions et Opérations des 

télécommunications faisant partie du groupe professionnel Soutien responsable de l’application de 

la loi et du groupe professionnel Soutien aux opérations policières. 
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Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

January 26, 2022 / 26 Janvier 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 
Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  

Signed-off on February 10, 2022 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 
Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 9 

EMPLOYEE REPRESENTATIVES 

 
9.01 The Employer acknowledges the right of the Union to appoint or otherwise select employees as 
representatives.  

9.02 The Union shall determine the jurisdiction of each representative. 

9.03 The Union shall notify the Employer in writing of the name and jurisdiction of its representatives 
identified pursuant to clause 9.02. 

9.04 A representative shall obtain the permission of their immediate supervisor before leaving work to 
investigate employee complaints of an urgent nature, to meet with local management for the purpose of 
dealing with grievances and to attend meetings called by management. Such requests shall not be 
unreasonably denied. Upon the resumption of the normal duties of the representative, they shall report 
back to the supervisor, where practicable. 

9.05 Where practicable, when management requests the presence of a Union representative at a meeting, 
such request will be communicated to the employee’s supervisor. 

9.06 An employee shall not suffer any loss of pay when permitted to leave their work under paragraph 
9.04. 

9.07 The Union will have the opportunity to have an employee representative introduced to new 
employees as part of the Employer’s formal orientation programs, where they exist. 
 
 

Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term “union”. 
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ARTICLE 9 

REPRÉSENTANTS DES EMPLOYÉS 

 
9.01 L’employeur reconnaît au syndicat le droit de nommer ou de désigner des employés comme 
représentants.  

9.02 Le syndicat détermine l’aire de compétence de chaque représentant. 

9.03 Le syndicat communique par écrit à l’employeur le nom et l’aire de compétence de ses représentants 
désignés conformément au paragraphe 9.02. 

9.04 Le représentant doit obtenir l’autorisation de son superviseur immédiat avant de quitter son poste de 
travail soit pour faire enquête au sujet des plaintes de caractère urgent déposées par les employés, soit 
pour rencontrer la direction locale afin de régler des griefs et d’assister à des réunions convoquées par la 
direction. Une telle autorisation ne doit pas être refusée sans motif raisonnable. Lorsque c’est possible, le 
représentant signale son retour à son superviseur avant de reprendre l’exercice de ses fonctions normales. 

9.05 Lorsque la direction demande la présence d’un représentant du syndicat à une réunion, une telle 
demande est, si possible, communiquée au superviseur de l’employé. 

9.06 Un employé ne doit subir aucune perte de rémunération lorsqu’il obtient l’autorisation de quitter son 
poste de travail en vertu de l’alinéa 9.04. 

9.07 Lorsque l’employeur met en place un programme d’orientation formel, il offrira au syndicat 
l’occasion de présenter un de ses représentants aux nouveaux employés.  
 

 

 

L’entente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du terme « syndicat ». 



   

            

  

  
 

TAB 10  



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

January 27, 2022 / 27 Janvier 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 
Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 
Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 10 

USE OF EMPLOYER FACILITIES 

 

10.01 Reasonable space on bulletin boards in convenient locations determined by the Employer 
and the Union, including electronic bulletin boards where available, will be made available to the 
Union for the posting of official Union notices. The Union shall endeavor to avoid requests for 
the posting of notices which the Employer, acting reasonably, could consider adverse to its 
interests or to the interests of any of its representatives.  

Posting of notices or other materials shall require the prior approval of the Employer, except 
notices related to the business affairs of the Union, including the names of Union representatives, 
and social and recreational events. Such approval shall not be unreasonably withheld. 
 
10.02 The Employer will also continue its present practice of making available to the Union 
specific locations on its premises, for the placement of reasonable quantities of literature of the 
Union. 
 
10.03  A duly accredited representative of the Union may be permitted access to the Employer’s 
premises, to assist in the resolution of a complaint or grievance, to attend meetings called by 
management, meeting with a member of the Union, or attending a general assembly of the 
Union. Permission to enter the premises shall, in each case, be obtained from the Employer. Such 
permission shall not be unreasonably withheld. 
 
10.04 The Union shall provide the Employer a list of such Union representatives and shall advise 
promptly of any change made to the list.  
 
10.05  
 

a. Subject to the availability of appropriate facilities, the Union may hold general meetings 
of the local membership on departmental premises. The location, date and duration of 
such meetings shall require the prior approval of the deputy head or their delegate, if 
possible seven (7) days before said meeting is held. 



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

January 27, 2022 / 27 Janvier 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 
Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

b. This clause does not entitle an employee to attend such meetings during their scheduled 
hours of work. 

c. Once the Union has the right to strike, it cannot hold meetings on Employer premises. 
 
10.06 The Employer will ensure a hyperlink to the Union’s website from its intranet (i.e. RCMP 
infoweb). 

 
 

 

Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term “union”. 

 

 

ARTICLE 10 

UTILISATION DES LOCAUX DE L’EMPLOYEUR 

 

10.01 Un espace raisonnable sur les tableaux d’affichage, dans des endroits accessibles 
déterminés par l'employeur et le syndicat, y compris les babillards électroniques s’ils sont 
disponibles, est mis à la disposition du syndicat pour y apposer des avis officiels du syndicat. Le 
syndicat s’efforcera d’éviter de présenter des demandes d’affichage d’avis que l’employeur 
pourrait raisonnablement considérer comme préjudiciables à ses intérêts ou à ceux de ses 
représentants.  

L’employeur doit donner son approbation avant l’affichage d’avis ou d’autres communications, à 
l’exception des avis concernant les affaires syndicales du syndicat, y compris le nom des 
représentants du syndicat et des annonces d’activités sociales et récréatives. Cette approbation ne 
doit pas être refusée sans motif valable. 

10.02 L’employeur maintient aussi la pratique actuelle consistant à mettre à la disposition du 
syndicat, dans ses locaux, des endroits précis pour y placer des quantités raisonnables de 
documents du syndicat. 
 
10.03  Il peut être permis à un représentant dûment accrédité du syndicat de se rendre dans les 
locaux de l’employeur, pour aider à régler une plainte ou un grief, pour assister à une réunion 
convoquée par la direction, rencontrer un membre du syndicat ou assister à une assemblée 
générale du syndicat. Le représentant doit, chaque fois, obtenir la permission de l’employeur de 
pénétrer dans ses locaux. Cette permission ne devrait pas être refusée sans motif valable.  
 
10.04 Le syndicat fournit à l’employeur une liste des noms de ses représentants et l’avise dans 
les meilleurs délais de toute modification apportée à cette liste. 
 
10.05  
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a. Sous réserve de la disponibilité des installations appropriées, le syndicat peut tenir des 

réunions générales des membres locaux dans les installations ministérielles. L’endroit, la 
date et la durée de telles réunions doivent être approuvés au préalable par l’administrateur 
général ou son délégué, si possible sept (7) jours avant la tenue de ladite réunion. 

b. Le présent paragraphe n’accorde pas le droit à un employé d’assister à de telles réunions 
au cours de ses heures de travail prévues à l’horaire. 

c. Une fois que le syndicat a le droit de grève, il ne peut tenir de réunions dans les locaux de 
l'employeur. 

 
10.06 L’employeur établit un hyperlien au site Internet du syndicat à partir de son intranet (c.-à-
d. infoweb de la GRC) 
 

L’entente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du terme « syndicat ». 
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January 27, 2022 / 27 janvier 2022 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 
Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 
Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  
Signed off on February 10, 2022 

 
The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 
Police Operations Support Group. 

 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 11 

CHECK-OFF  
 
 
11.01 Subject to the provisions of this article, the Employer will deduct the amount of union dues set by 
the Union from the pay of each employee in the bargaining unit. Where an employee does not have 
sufficient earnings in respect of any pay period to permit deductions made under this article, the 
Employer shall not be obligated to make such deduction from subsequent salary. 

11.02 The Union shall inform the Employer in writing of the authorized bi-weekly deductions. The 
Employer will implement subsequent changes within ninety (90) days of receiving notice of such change. 

11.03 Deductions from the pay for each employee will start with the first (1st) full calendar month of 
employment to the extent that earnings are available.  

11.04 An employee who satisfies the Union to the extent that they declares in an affidavit that they are a 
member of a religious organization whose doctrine prevents them as a matter of conscience from making 
financial contributions to an employee organization and that they will make contributions to a charitable 
organization registered pursuant to the Income Tax Act, equal to dues, shall not be subject to this article, 
provided that the affidavit submitted by the employee is countersigned by an official representative of the 
religious organization involved. The Union will inform the Employer accordingly. 

11.05 The amounts deducted in accordance with Article 11.01 shall be remitted to the National 
Secretary Treasurer of CUPE National by electronic payment within a reasonable period of time after 
deductions are made and shall be accompanied by particulars identifying each employee, regular wages 
earned, and the deductions made on the employee’s behalf. 

11.06 The Union agrees to indemnify and save the Employer harmless against any claim or liability 
arising out of the application of this article, except for any claim or liability arising out of an error 
committed by the Employer limited to the amount actually involved in the error. 

 

Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term “union”. 
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ARTICLE 11 

PRÉCOMPTE DES COTISATIONS  
 

11.01 Sous réserve des dispositions du présent article, l’employeur retient sur la paye de chaque 
employé de l’unité de négociation le montant de la cotisation syndicale fixée par le syndicat. Si la 
rémunération de l’employé pour une période de rémunération donnée n’est pas suffisante pour permettre 
le prélèvement des retenues en conformité du présent article, l’employeur n’est pas obligé d’opérer des 
retenues sur les payes ultérieures. 

11.02 Le syndicat informe l’employeur par écrit du montant de la cotisation syndicale à être perçue aux 
deux semaines pour chaque employé et de tout changement par la suite. L’employeur met en œuvre de 
tels changements dans les quatre-vingt-dix (90) jours qui suivent la réception d’une demande de 
changement. 

11.03 les retenues sur la paye de chaque employé, se font à partir du premier (1er) mois civil complet 
d’emploi dans la mesure où il existe une rémunération. 

11.04 N’est pas assujetti au présent article l’employé qui convainc le syndicat, par une déclaration faite 
sous serment, qu’il est membre d’un organisme religieux dont la doctrine lui interdit, en conscience, de 
verser des contributions pécuniaires à une association d’employés, et qu’il versera à un organisme de 
charité enregistré en vertu de la Loi de l’impôt sur le revenu, des contributions égales au montant des 
cotisations, à condition que la déclaration de l’employé soit contresignée par un représentant officiel de 
l’organisme religieux en question. Le syndicat informe l’employeur selon le cas. 

11.05 Les montants déduits conformément au paragraphe 11.01 sont versés par paiement électronique 
au secrétaire-trésorier national du SCFP National dans un délai raisonnable après que les déductions ont 
été effectuées et sera accompagnée de détails identifiant chaque employé, le salaire régulier gagné et les 
retenues faites en son nom. 

11.06 Le syndicat convient de tenir l’employeur indemne et à couvert de toute réclamation ou 
responsabilité découlant de l’application du présent article, sauf en cas de réclamation ou de 
responsabilité découlant d’une erreur de la part de l’employeur, le montant de l’indemnisation se limitant 
alors à l’erreur commise. 

 

L’entente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du terme « syndicat ». 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  

 Signed off on October 7, 2021 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 12 

INFORMATION 

 

12.01 (Under discussion) 

 

12.02 The Employer agrees to provide each employee with access to the electronic version of the 

collective agreement. Where electronic access to the agreement is unavailable or impractical, the 

Employer will provide a printed copy of the agreement to the employee upon request. 

 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 12 

INFORMATION 

 

12.01 (Under discussion) 

 

12.02 L'Employeur s'engage à fournir l’accès à la version électronique de la convention 

collective à chaque employé. Lorsque l'accès électronique à la convention collective n'est pas 

disponible ou pratique, l'employeur en fournira un exemplaire imprimé sur demande de 

l'employé. 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  

Signed off on January 27, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 13 

EMPLOYEES ON THE PREMISES OF OTHER EMPLOYERS 

 

13.01  Employees who report for duties and are prevented from accessing their workplace 

because of a strike or lockout on the premises of another Employer, shall report the matter to the 

Employer. Employees who are unable to gain access shall receive the regular pay and benefits to 

which they would normally be entitled so long as they make all reasonable efforts to gain access 

to the workplace and follow management’s instructions. 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

 

ARTICLE 13 

EMPLOYÉS TRAVAILLANT DANS LES ÉTABLISSEMENTS D’AUTRES 

EMPLOYEURS 

 

 

13.01  Les employés qui se présentent au travail et qui sont empêchés d'accéder à leur lieu de 

travail en raison d'une grève ou d'un lock-out dans les locaux d'un autre Employeur, doivent le 

signaler à l’employeur. Les employés qui ne peuvent pas y accéder recevront la rémunération et 

les avantages auxquels ils auraient normalement droit tant qu'ils déploient tous les efforts 

raisonnables pour accéder au lieu de travail et suivent les instructions de la direction. 
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Employer Counter Proposal  

Signed-off on February 10, 2022 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 
Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

 

ARTICLE 14 

RESTRICTION ON OUTSIDE EMPLOYMENT 

 

14.01 Unless otherwise specified by the Employer as being in an area that could represent a conflict of 
interest, employees shall not be restricted in engaging in other employment outside the hours they are 
required to work for the Employer. 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

 

ARTICLE 14 

RESTRICTIONS CONCERNANT L’EMPLOI À L’EXTÉRIEUR 

 

14.01 Sauf s’il s’agit d’un domaine désigné par l’employeur comme pouvant présenter un risque de 
conflit d’intérêts, les employés ne se voient pas empêchés d’exercer un autre emploi hors des heures aux 
cours desquelles ils sont tenus de travailler pour l’employeur. 
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June 1, 2022 / 1 juin 2022 
 

UNCLASSIFIED / NON CLASSIFIÉ 

English Signed off June 2, 2022  

French Signed off July 14, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 15 

GRIEVANCE PROCEDURE FOR THE PO-TCO AND PO-IMA GROUPS 

 

Article 15: Grievance procedure 

This article applies to the PO-TCO and PO-IMA groups only. For greater clarity, it does not apply 

to the LES-TO and LES-IM groups.  

15.01 In cases of alleged misinterpretation or misapplication arising out of agreements concluded by the 

National Joint Council of the public service on items which may be included in a collective agreement 

and which the parties to this agreement have endorsed, the grievance procedure will be in accordance 

with section 15 of the NJC by-laws. 

Individual grievances 

15.02 Subject to and as provided in section 208 of the Federal Public Sector Labour Relations Act, an 

employee may present an individual grievance to the Employer if they feel aggrieved:  

a. by the interpretation or application, in respect of the employee, of:  

i. a provision of a statute or regulation, or of a direction or other instrument made or issued 

by the Employer, that deals with terms and conditions of employment; or  

ii. a provision of the collective agreement or an arbitral award; or  

b. as a result of any occurrence or matter affecting their terms and conditions of employment. 

Group grievances 

15.03 Subject to and as provided in section 215 of the Federal Public Sector Labour Relations Act, the 

Union may present a group grievance to the Employer on behalf of employees in the bargaining unit who 

feel aggrieved by the interpretation or application, common in respect of those employees, of a provision 

of the collective agreement or an arbitral award.  

a. In order to present a group grievance, the Union must first obtain the written consent of each 

of the employees concerned. 
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b. A group grievance shall not be deemed to be invalid by reason only of the fact that the 

consent is not in accordance with Form 19.  

c. A group grievance must relate to employees in a single portion of the Federal Public 

Administration.  

Policy grievances 

15.04 Subject to and as provided in section 220 of the Federal Public Sector Labour Relations Act, the 

Union or the Employer may present a policy grievance in respect of the interpretation or application of 

the collective agreement or of an arbitral award.  

a. A policy grievance may be presented by the Union only at the final level of the grievance 

procedure, to an authorized representative of the Employer. The Employer shall inform the 

Union of the name, title and address of this representative. 

b. The grievance procedure for a policy grievance by the Employer shall also be composed of a 

single level, with the grievance presented to an authorized representative of the Union. The 

Union shall inform the Employer of the name, title and address of this representative.  

Grievance procedure 

15.05 For the purposes of this article, a grievor is an employee or, in the case of a group grievance, the 

grievor is the Union, or in the case of a policy grievance, the grievor can be the Employer or the Union. 

15.06 No person shall seek by intimidation, by threat of dismissal or by any other kind of threat to cause a 

grievor to abandon a grievance or refrain from exercising the right to present a grievance, as provided in 

this collective agreement. 

15.07 The parties recognize the value of informal discussion between employees and their supervisors 

and between the Union and the Employer to the end that problems might be resolved without recourse to 

a formal grievance. When notice is given that an employee or the Union, within the time limits prescribed 

in clause 15.15, wishes to take advantage of this clause, it is agreed that the period between the initial 

discussion and the final response shall not count as elapsed time for the purpose of grievance time limits. 

15.08 A grievor wishing to present a grievance at any prescribed level in the grievance procedure, shall 

transmit this grievance to the employee’s immediate supervisor or local officer-in-charge who shall 

forthwith:  

a. forward the grievance to the representative of the Employer authorized to deal with grievances 

at the appropriate level, and 

b. provide the grievor with a receipt stating the date on which the grievance was received. 

15.09 A grievance shall not be deemed to be invalid by reason only of the fact that it is not in accordance 

with the form supplied by the Employer. 

15.10 Subject to, and as provided for in, the Federal Public Sector Labour Relations Act, a grievor who 

feels treated unjustly or aggrieved by an action or lack of action by the Employer in matters other than 

those arising from the classification process is entitled to present a grievance in the manner prescribed in 

clause 15.08, except that:  
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a. where there is another administrative procedure provided by or under any Act of Parliament to 

deal with the grievor’s specific complaint such procedure must be followed, and  

b. where the grievance relates to the interpretation or application of this collective agreement or 

an arbitral award, an employee is not entitled to present the grievance unless they have the 

approval of and are represented by the Union.  

15.11 For individual grievances and group grievances, there shall be no more than a maximum of three 

(3) levels in the grievance procedure. These levels shall be as follows: 

a. Level 1: first level of management; 

b. Level 2: intermediate level of management; 

c. Final level: Commissioner or an authorized representative. 

No Employer representative may hear the same grievance at more than one level in the grievance 

procedure. 

15.12 The Employer shall designate a representative at each level in the grievance procedure and shall 

inform each employee to whom the procedure applies of the name or title of the person so designated 

together with the name or title and address of the immediate supervisor or local officer-in-charge to whom 

a grievance is to be presented. 

15.13 This information shall be communicated to employees by means of notices posted by the Employer 

in places where such notices are most likely to come to the attention of the employees to whom the 

grievance procedure applies, or otherwise as determined by agreement between the Employer and the 

Union. 

15.14 An employee may be assisted and/or represented by the Union when presenting a grievance at any 

level. The Union shall have the right to consult with the Employer with respect to a grievance at each or 

any level of the grievance procedure. 

15.15 A grievor may present a grievance to the first level of the procedure in the manner prescribed in 

clause 15.08, not later than the twenty-fifth (25th) day after the date on which the grievor is notified or on 

which the grievor first becomes aware of the action or circumstances giving rise to the grievance. The 

Employer may present a policy grievance in the manner prescribed in clause 15.04 not later than the 

twenty-fifth (25th) day after the date on which the Employer is notified orally or in writing or on which 

the Employer first becomes aware of the action or circumstances giving rise to the policy grievance. 

15.16 A grievor may present a grievance at each succeeding level in the grievance procedure beyond the 

first level either:  

a. where the decision or settlement is not satisfactory to the grievor, within ten (10) days after 

that decision or settlement has been conveyed in writing to the grievor by the Employer, or  

b. where the Employer has not conveyed a decision to the grievor within the time prescribed in 

clause 15.17, within fifteen (15) days after presentation by the grievor of the grievance at the 

previous level.  

15.17 The Employer shall normally reply to a grievance at any level of the grievance procedure, except 

the final level, within ten (10) days after the grievance is presented, and within twenty (20) days where 

the grievance is presented at the final level except in the case of a policy grievance, to which the 
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Employer shall normally respond within thirty (30) days. The Union shall normally reply to a policy 

grievance presented by the Employer within thirty (30) days. 

15.18 Where an employee has been represented by the Union in the presentation of the employee’s 

grievance, the Employer will provide the appropriate representative of the Union with a copy of the 

Employer’s decision at each level of the grievance procedure at the same time that the Employer’s 

decision is conveyed to the employee. 

15.19 The decision given by the Employer at the Final Level in the grievance procedure shall be final and 

binding upon the employee unless the grievance is a class of grievance that may be referred to 

adjudication. 

15.20 In determining the time within which any action is to be taken as prescribed in this procedure, 

Saturdays, Sundays and designated paid holidays shall be excluded. 

15.21 Where the provisions of clause 15.08 cannot be complied with and it is necessary to present a 

grievance or receipt by mail, the grievance shall be deemed to have been presented on the day on which it 

is postmarked and it shall be deemed to have been received by the Employer or the grievor on the day it is 

delivered to the appropriate office of the RCMP or the address shown on the grievance form. Similarly, 

the Employer shall be deemed to have delivered a reply at any level on the date on which the letter 

containing the reply is postmarked, but the time limit within which the grievor may present the grievance 

at the next higher level shall be calculated from the date on which the Employer’s reply was delivered to 

the address shown on the grievance form. 

15.22 The time limits stipulated in this procedure may be extended by mutual agreement between the 

Employer and the grievor and, where appropriate the Union representative. 

15.23 Where it appears that the nature of the grievance is such that a decision cannot be given below a 

particular level of authority, any or all the levels except the final level may be eliminated by agreement of 

the Employer and the grievor, and, where applicable, the Union. 

15.24 Where the Employer demotes or terminates an employee for cause pursuant to paragraph 12(1)(c), 

(d) or (e) of the Financial Administration Act, the grievance procedure set forth in this agreement shall 

apply except that the grievance shall be presented at the final level only.   

15.25 A grievor may by written notice to the immediate supervisor or officer-in-charge abandon a 

grievance. 

15.26 Any grievor who fails to present a grievance to the next higher level within the prescribed time 

limits shall be deemed to have abandoned the grievance unless, due to circumstances beyond the grievor’s 

control, the grievor was unable to comply with the prescribed time limits. 

15.27 Where a grievance has been presented up to and including the final level in the grievance procedure 

with respect to:  

a. the interpretation or application of a provision of this collective agreement or related arbitral 

award, or  

b. termination of employment or demotion pursuant to paragraph 12(1)(c), (d) or (e) of the 

Financial Administration Act, or  

c. disciplinary action resulting in suspension or financial penalty,  
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and the grievance has not been dealt with to the grievor’s satisfaction, it may be referred to 

adjudication in accordance with the provisions of the Federal Public Sector Labour Relations 

Act and Regulations. 

15.28 Where a grievance that may be presented by an employee to adjudication is a grievance relating to 

the interpretation or application in respect of the employee of a provision of this agreement or an arbitral 

award, the employee is not entitled to refer the grievance to adjudication unless the Union signifies:  

a. its approval of the reference of the grievance to adjudication, and  

b. its willingness to represent the employee in the adjudication proceedings.  

Expedited adjudication 

15.29 The parties agree that any adjudicable grievance may be referred to the following expedited 

adjudication process:  

 

a. At the request of either party, a grievance that has been referred to adjudication may be dealt 

with through expedited adjudication with the consent of both parties. 

b. When the parties agree that a particular grievance will proceed through expedited adjudication, 

the Union will submit to the FPSLREB the consent form signed by the grievor or the 

bargaining agent.  

c. The parties may proceed with or without an Agreed Statement of Facts. When the parties arrive 

at an Agreed Statement of Facts it will be submitted to the FPSLREB or to the Adjudicator at 

the hearing.  

d. No witnesses will testify.  

e. The parties agree to jointly request that each expedited adjudication session take place in 

Ottawa unless the parties and the FPSLREB agree otherwise. The cases will be scheduled 

jointly by the parties and the FPSLREB and will appear on the FPSLREB schedule.  

f. The Adjudicator will make an oral determination at the hearing, which will be recorded and 

initialled by the representatives of the parties. This will be confirmed in a written determination 

to be issued by the Adjudicator as soon as possible following the hearing. The parties may, at 

the request of the Adjudicator, vary the above conditions in a particular case.  

g. The Adjudicator’s determination will be final and binding on all the parties, but will not 

constitute a precedent. The parties agree not to refer the determination to the Federal Court of 

Appeal.  
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------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 15 

PROCÉDURE DE RÈGLEMENT DES GRIEFS POUR LES GROUPES  

PO-TCO ET PO-IMA 

 

Article 15: Procédure de règlement des griefs 

Cet article s'applique uniquement aux groupes PO-TCO et PO-IMA. Pour plus de précision, elle ne 

s'applique pas aux groupes LES-TO et LES-IM.  

15.01 En cas de fausse interprétation ou application injustifiée présumées découlant des ententes conclues 

par le Conseil national mixte de la fonction publique sur les clauses qui peuvent figurer dans une 

convention collective et que les parties à cette dernière ont ratifiées, la procédure de règlement des griefs 

sera appliquée conformément à la partie 15 des règlements du CNM. 

Griefs individuels 

15.02 Sous réserve de l’article 208 de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral et 

conformément aux dispositions dudit article, l’employée peut présenter un grief contre l’employeur 

lorsqu’il s’estime lésé : 

a. par l’interprétation ou l’application à son égard:  

i. soit de toute disposition d’une loi ou d’un règlement, ou de toute directive ou de tout 

autre document de l’employeur concernant les conditions d’emploi; 

ou 

ii. soit de toute disposition d’une convention collective ou d’une décision arbitrale;  

ou  

b. par suite de tout fait portant atteinte à ses conditions d’emploi.  

Griefs collectifs 

15.03 Sous réserve de l’article 215 de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral et 

conformément aux dispositions dudit article, le syndicat peut présenter un grief collectif à l’employeur au 

nom des employés de cette unité qui s’estiment lésés par la même interprétation ou application à leur 

égard de toute disposition d’une convention collective ou d’une décision arbitrale. 

a. La présentation du grief collectif est subordonnée à l’obtention par le syndicat du 

consentement écrit de chacun des employés concernés. 

b. Le grief collectif n’est pas réputé invalide du seul fait que le consentement n’est pas donné 

conformément au formulaire 19.  
c. Le grief collectif ne peut concerner que les employés d’un même secteur de l’administration 

publique fédérale.  
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Griefs de principe 

15.04 Sous réserve de l’article 220 de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral et 

conformément aux dispositions dudit article, le syndicat ou l’employeur peut présenter un grief de 

principe portant sur l’interprétation ou l’application de la convention collective ou d’une décision 

arbitrale.  

a. Un grief de principe ne peut être présenté par le syndicat à un représentant autorité de 

l’employeur qu’au dernier palier de la procédure de règlement des griefs. L’employeur doit 

informer le syndicat du nom, du titre et de l’adresse de ce représentant. 

b. La procédure de règlement des griefs de principe présenté par l’employeur comporte également 

un seul palier, le grief devant être présenté à un représentant autorisé du syndicat. Le syndicat 

doit informer l’employeur du nom, du titre et de l’adresse de ce représentant.   

Procédure de règlement des griefs 

15.05 Pour l’application du présent article, l’auteur du grief est un employé, dans le cas d’un grief 

collectif, l’auteur du grief est le syndicat, ou dans le cas d’un grief de principe, l’auteur du grief peut être 

l’employeur ou le syndicat. 

15.06 Il est interdit à toute personne de chercher, par intimidation, par menace de renvoi ou par toute 

autre espèce de menace, à amener un employé s’estimant lésé à renoncer à son grief ou à s’abstenir 

d’exercer son droit de présenter un grief, comme le prévoit la présente convention. 

15.07 Les parties reconnaissent l’utilité des discussions informelles entre les employés et leurs 

superviseurs et entre le syndicat et l’employeur de façon à résoudre les problèmes sans avoir recours à un 

grief officiel. Lorsqu’un avis est donné qu’un employé ou le syndicat, dans les délais prescrits dans le 

paragraphe 15.15, désire se prévaloir de ce paragraphe, il est entendu que la période couvrant la 

discussion initiale jusqu’à la réponse finale ne doit pas être comptée comme comprise dans les délais 

prescrits lors d’un grief. 

15.08 L’employé s’estimant lésé qui désire présenter un grief, à l’un des paliers prescrits par la procédure 

de règlement des griefs, le remet à son superviseur immédiat ou son responsable local qui, 

immédiatement :  

a. l’adresse au représentant de l’employeur autorisé à traiter des griefs au palier approprié, et 

b. remet à l’employé s’estimant lésé un reçu indiquant la date à laquelle le grief lui est parvenu. 

15.09 Le grief n’est pas réputé invalide du seul fait qu’il n’est pas conforme au formulaire fourni par 

l’employeur. 

15.10 Sous réserve de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral et conformément à 

ses dispositions, l’employé s’estimant lésé qui estime avoir été traité de façon injuste ou qui se considère 

lésé par une action quelconque ou une absence d’action de la part de l’employeur au sujet de questions 

autres que celles qui résultent du processus de classification, a le droit de présenter un grief de la façon 

prescrite par le paragraphe 15.08, sauf que :  

 

a. dans les cas où il existe une autre procédure administrative prévue par une loi du Parlement ou 

établie aux termes de cette loi pour traiter sa plainte, cette procédure doit être suivie, et  
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b. dans les cas où le grief se rattache à l’interprétation ou à l’application de la présente convention 

collective ou d’une décision arbitrale, l’employé n’a pas le droit de présenter un grief à moins 

d’avoir obtenu l’approbation du syndicat et de se faire représenter par lui.  

15.11 Pour les griefs individuels et les griefs collectifs, la procédure de règlement des griefs comprend 

trois (3) paliers au maximum. Ces paliers sont les suivants: 

a. palier 1 : premier palier de gestion; 

b. palier 2: niveau intermédiaire de gestion; 

c. palier final: commissaire ou un représentant autorisé. 

Aucun représentant de l’employeur ne pourra entendre le même grief à plus d’un palier de la procédure de 

règlement des griefs. 

15.12 L’employeur désigne un représentant à chaque palier de la procédure de règlement des griefs et 

informe chaque employé qui est assujetti à la procédure du nom ou du titre de la personne ainsi désignée 

en indiquant en même temps le nom ou le titre et l’adresse du superviseur immédiat ou du responsable 

local à qui le grief doit être présenté. 

15.13 Cette information est communiquée aux employés au moyen d’avis affichés par l’employeur dans 

des endroits qui présentent le plus de possibilités d’attirer l’attention des employés à qui la procédure de 

règlement des griefs s’applique ou d’une façon qui peut être déterminée par un accord intervenu entre 

l’employeur et le syndicat. 

15.14 Lorsqu’il présente un grief, l’employé peut se faire aider et/ou se faire représenter par le syndicat à 

n’importe quel palier. Le syndicat a le droit de tenir des consultations avec l’employeur au sujet d’un grief 

à chaque ou à n’importe quel palier de la procédure de règlement des griefs. 

15.15 Un employé s’estimant lésé peut présenter un grief au premier palier de la procédure de la manière 

prescrite par le paragraphe 15.08 au plus tard le vingt-cinquième (25e) jour qui suit la date à laquelle il est 

informé ou prend connaissance de l’action ou des circonstances donnant lieu au grief. L’employeur peut 

présenter un grief de principe de la manière prescrite par le paragraphe 15.04 au plus tard le vingt-

cinquième (25e) jour qui suit la date à laquelle il est informé de vive voix ou par écrit ou à laquelle il 

prend connaissance de l’action ou des circonstances donnant lieu au grief de principe. 

15.16 Un employé s’estimant lésé peut présenter un grief à chacun des paliers de la procédure de 

règlement des griefs qui suit le premier : 

a. lorsque la décision ou la solution ne lui donne pas satisfaction, dans les dix (10) jours qui 

suivent la date à laquelle la décision ou la solution lui a été communiquée par écrit par 

l’employeur, ou  
b. lorsque l’employeur ne lui a pas communiqué de décision au cours du délai prescrit dans le 

paragraphe 15.17, dans les quinze (15) jours qui suivent la présentation de son grief au palier 

précédent. 

15.17 À tous les paliers de la procédure de règlement des griefs sauf le dernier, l’employeur répond 

normalement à un grief dans les dix (10) jours qui suivent la date de présentation du grief, et dans les 

vingt (20) jours si le grief est présenté au dernier palier, sauf s’il s’agit d’un grief de principe, auquel 

l’employeur répond normalement dans les trente (30) jours. Le syndicat répond normalement à un grief de 

principe présenté par l’employeur dans les trente (30) jours. 
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15.18 Lorsque le syndicat représente un employé dans la présentation d’un grief, l’employeur, à chaque 

palier de la procédure, communique en même temps au représentant compétent du syndicat et à l’employé 

une copie de sa décision. 

15.19 La décision rendue par l’employeur au dernier palier de la procédure de règlement des griefs est 

définitive et exécutoire pour l’employé, à moins qu’il ne s’agisse d’un type de grief qui peut être renvoyé 

à l’arbitrage. 

15.20 Lorsqu’il s’agit de calculer le délai au cours duquel une mesure quelconque doit être prise ainsi 

qu’il est stipulé dans la présente procédure, les samedis, les dimanches et les jours fériés désignés payés 

sont exclus. 

15.21 Lorsqu’il n’est pas possible de respecter les dispositions du paragraphe 15.08 et qu’il est nécessaire 

de présenter un grief ou un reçu par la poste, on considère que le grief a été présenté le jour indiqué par le 

cachet postal et l’on considère que l’employeur ou l’employé s’estimant lésé l’a reçu le jour où il est livré 

au bureau approprié de la GRC ou l’adresse indiqué sur le formulaire de grief. De même, l’employeur est 

jugé avoir livré sa réponse, à quelque palier que ce soit, à la date à laquelle la lettre renfermant la réponse 

a été oblitérée par la poste, mais le délai au cours duquel l’employé s’estimant lésé peut présenter son 

grief au palier suivant se calcule à partir de la date à laquelle la réponse de l’employeur a été livrée à 

l’adresse indiquée dans la formule de grief. 

15.22 Les délais stipulés dans la présente procédure peuvent être prolongés par accord mutuel entre 

l’employeur et l’employé s’estimant lésé et le représentant du syndicat dans les cas appropriés. 

15.23 Lorsqu’il semble que la nature du grief est telle qu’une décision ne peut être rendue au-dessous 

d’un palier d’autorité particulier, on peut supprimer un ou l’ensemble des paliers, sauf le dernier, par 

accord mutuel entre l’employeur et l’employé s’estimant lésé, et le syndicat, le cas échéant. 

15.24 Lorsqu’un employé fait l’objet d’un licenciement ou rétrogradation motivé déterminé aux termes 

des alinéas 12(1)c), d) et e) de la Loi sur la gestion des finances publiques, la procédure de règlement des 

griefs énoncée dans la présente convention s’applique, sauf que le grief devra être présenté au dernier 

palier seulement.   

15.25 Un employé s’estimant lésé peut abandonner un grief en adressant un avis écrit à son superviseur 

immédiat ou au responsable local. 

15.26 L’employé s’estimant lésé qui ne présente pas son grief au palier suivant dans les délais prescrits 

est jugé avoir abandonné le grief à moins que, en raison de circonstances indépendantes de sa volonté, il 

ait été incapable de respecter les délais prescrits.  

15.27 Lorsqu’un grief a été présenté jusqu’au dernier palier inclusivement de la procédure de règlement 

des griefs au sujet : 

a. de l’interprétation ou l’application d’une disposition de la présente convention ou d’une 

décision arbitrale s’y rattachant, ou  

b. d’un licenciement ou une rétrogradation aux termes des alinéas 12(1)c), d) ou e) de la Loi 

sur la gestion des finances publiques, ou  

c. d’une mesure disciplinaire entraînant une suspension ou une sanction pécuniaire,  

et que le grief n’a pas été réglé à sa satisfaction, ce dernier peut être référé à l’arbitrage aux termes des 

dispositions de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral et de ses règlements.  
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15.28 Lorsqu’un grief qui peut être présenté à l’arbitrage par un employé se rattache à l’interprétation ou 

à l’application à son égard d’une disposition de la présente convention collective ou d’une décision 

arbitrale, l’employé n’a pas le droit de présenter le grief à l’arbitrage à moins que le syndicat ne signifie : 

a. son approbation du renvoi du grief à l’arbitrage, et  

b. sa volonté de représenter l’employé dans la procédure d’arbitrage.  

Arbitrage accéléré 

15.29 Les parties conviennent que tout grief arbitrable peut être renvoyé au processus suivant d’arbitrage 

accéléré.  

 

a. À la demande de l’une ou l’autre des parties, tout grief qui a été transmis à l’arbitrage peut être 

traité par voie d’arbitrage accéléré avec le consentement des deux (2) parties. 

b. Une fois que les parties conviennent qu’un grief donné sera traité par voie d’arbitrage accéléré, 

le syndicat présente à la CRTESPF la déclaration de consentement signé par l’auteur du grief 

ou par l’agent négociateur.  

c. Les parties peuvent procéder avec ou sans un énoncé conjoint des faits. Lorsqu’elles 

parviennent à établir un énoncé conjoint des faits, celui-ci est soumis à la CRTESFP ou à 

l’arbitre dans le cadre de l’audition de la cause.  

d. Aucun témoin ne sera admis à comparaître devant l’arbitre.  

e. Les parties conviennent de demander conjointement que chaque séance d’arbitrage accéléré ait 

lieu à Ottawa à moins que les parties et la CRTESPF n’en conviennent autrement. Le 

calendrier de l’audition des causes sera établi conjointement par les parties et la CRTESPF, et 

les causes seront inscrites au rôle de la CRTESPF. 

f. L’arbitre rendra une décision de vive voix qui sera consignée et paraphée par les représentants 

des parties. Cette décision rendue de vive voix sera confirmée par écrit par l’arbitre dès que 

possible suivant l’audience. À la demande de l’arbitre, les parties pourront autoriser une 

modification aux conditions énoncées ci-dessus, dans un cas particulier.  

g. La décision de l’arbitre est définitive et exécutoire pour toutes les parties, mais ne constitue pas 

un précédent. Les parties conviennent de ne pas renvoyer la décision à la Cour d’appel 

fédérale. 
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English Signed off June 2, 2022  

French Signed off July 14, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 16 

GRIEVANCE PROCEDURE FOR THE LES-TO AND LES-IM GROUPS 

 

Article 16: Grievance procedure 

This article applies to the LES-TO and LES-IM groups only. For greater clarity, it does not apply 

to the PO-TCO and PO-IMA groups. 

16.01 In cases of alleged misinterpretation or misapplication arising out of agreements concluded by the 

National Joint Council of the public service on items which may be included in a collective agreement 

and which the parties to this agreement have endorsed, the grievance procedure will be in accordance 

with section 15 of the NJC by-laws. 

Individual grievances 

16.02 Subject to and as provided in section 238.24 of the Federal Public Sector Labour Relations Act, an 

employee may present an individual grievance to the Employer if they feel aggrieved by the interpretation 

or application, in respect of the employee, of a provision of a collective agreement or arbitral award. 

Group grievances 

16.03 Subject to and as provided in section 215 of the Federal Public Sector Labour Relations Act, the 

Union may present a group grievance to the Employer on behalf of employees in the bargaining unit who 

feel aggrieved by the interpretation or application, common in respect of those employees, of a provision 

of the collective agreement or an arbitral award.  

a. In order to present a group grievance, the Union must first obtain the written consent of each 

of the employees concerned. 

b. A group grievance shall not be deemed to be invalid by reason only of the fact that the 

consent is not in accordance with Form 19.  

c. A group grievance must relate to employees in a single portion of the Federal Public 

Administration. 

Policy grievances 
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16.04 Subject to and as provided in section 220 of the Federal Public Sector Labour Relations Act, the 

Union or the Employer may present a policy grievance in respect of the interpretation or application of 

the collective agreement or of an arbitral award.  

a. A policy grievance may be presented by the Union only at the final level of the grievance 

procedure, to an authorized representative of the Employer. The Employer shall inform the 

Union of the name, title and address of this representative. 

b. The grievance procedure for a policy grievance by the Employer shall also be composed of a 

single level, with the grievance presented to an authorized representative of the Union. The 

Union shall inform the Employer of the name, title and address of this representative. 

Grievance procedure 

16.05 For the purposes of this article, a grievor is an employee or, in the case of a group grievance, the 

grievor is the Union, or in the case of a policy grievance, the grievor can be the Employer or the Union. 

16.06 No person shall seek by intimidation, by threat of dismissal or by any other kind of threat to cause a 

grievor to abandon a grievance or refrain from exercising the right to present a grievance, as provided in 

this collective agreement. 

16.07 The parties recognize the value of informal discussion between employees and their supervisors 

and between the Union and the Employer to the end that problems might be resolved without recourse to 

a formal grievance. When notice is given that an employee or the Union, within the time limits prescribed 

in clause 16.15, wishes to take advantage of this clause, it is agreed that the period between the initial 

discussion and the final response shall not count as elapsed time for the purpose of grievance time limits. 

16.08 A grievor wishing to present a grievance at any prescribed level in the grievance procedure, shall 

transmit this grievance to the employee’s immediate supervisor or local officer-in-charge who shall 

forthwith:  

a. forward the grievance to the representative of the Employer authorized to deal with grievances 

at the appropriate level, and 

b. provide the grievor with a receipt stating the date on which the grievance was received. 

16.09 A grievance shall not be deemed to be invalid by reason only of the fact that it is not in accordance 

with the form supplied by the Employer. 

16.10 Subject to, and as provided for in, the Federal Public Sector Labour Relations Act, a grievor who 

feels treated unjustly or aggrieved by an action or lack of action by the Employer in the interpretation or 

application of this collective agreement or of an arbitral award is entitled to present a grievance in the 

manner prescribed in clause 16.08, except that:  

 

a. where there is another administrative procedure provided by or under any Act of Parliament to 

deal with the grievor’s specific complaint such procedure must be followed, and  

b. an employee is not entitled to present the grievance unless they have the approval of and are 

represented by the Union.  

16.11 For individual grievances and group grievances, there shall be no more than a maximum of three 

(3) levels in the grievance procedure. These levels shall be as follows: 
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a. Level 1: first level of management; 

b. Level 2: intermediate level of management; 

c. Final level: Commissioner or an authorized representative. 

No Employer representative may hear the same grievance at more than one level in the grievance 

procedure. 

16.12 The Employer shall designate a representative at each level in the grievance procedure and shall 

inform each employee to whom the procedure applies of the name or title of the person so designated 

together with the name or title and address of the immediate supervisor or local officer-in-charge to whom 

a grievance is to be presented. 

16.13 This information shall be communicated to employees by means of notices posted by the Employer 

in places where such notices are most likely to come to the attention of the employees to whom the 

grievance procedure applies, or otherwise as determined by agreement between the Employer and the 

Union. 

16.14 An employee must be assisted and/or represented by the Union when presenting a grievance at any 

level. The Union shall have the right to consult with the Employer with respect to a grievance at each or 

any level of the grievance procedure. 

16.15 A grievor may present a grievance to the first level of the procedure in the manner prescribed in 

clause 16.08, not later than the twenty-fifth (25th) day after the date on which the grievor is notified or on 

which the grievor first becomes aware of the action or circumstances giving rise to the grievance. The 

Employer may present a policy grievance in the manner prescribed in clause 16.04 not later than the 

twenty-fifth (25th) day after the date on which the Employer is notified orally or in writing or on which 

the Employer first becomes aware of the action or circumstances giving rise to the policy grievance. 

16.16 A grievor may present a grievance at each succeeding level in the grievance procedure beyond the 

first level either:  

a. where the decision or settlement is not satisfactory to the grievor, within ten (10) days after 

that decision or settlement has been conveyed in writing to the grievor by the Employer, or  

b. where the Employer has not conveyed a decision to the grievor within the time prescribed in 

clause 16.17, within fifteen (15) days after presentation by the grievor of the grievance at the 

previous level. 

16.17 The Employer shall normally reply to a grievance at any level of the grievance procedure, except 

the final level, within ten (10) days after the grievance is presented, and within twenty (20) days where 

the grievance is presented at the final level except in the case of a policy grievance, to which the 

Employer shall normally respond within thirty (30) days. The Union shall normally reply to a policy 

grievance presented by the Employer within thirty (30) days. 

16.18 The Employer will provide the appropriate representative of the Union with a copy of the 

Employer’s decision at each level of the grievance procedure at the same time that the Employer’s 

decision is conveyed to the employee. 
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16.19 < Clause intentionally left blank to permit symmetry of clause numbers in Articles 15 and 16. > 

16.20 In determining the time within which any action is to be taken as prescribed in this procedure, 

Saturdays, Sundays and designated paid holidays shall be excluded. 

16.21 Where the provisions of clause 16.08 cannot be complied with and it is necessary to present a 

grievance or receipt by mail, the grievance shall be deemed to have been presented on the day on which it 

is postmarked and it shall be deemed to have been received by the Employer or the grievor on the day it 

is delivered to the appropriate office of the RCMP or the address shown on the grievance form. Similarly, 

the Employer shall be deemed to have delivered a reply at any level on the date on which the letter 

containing the reply is postmarked, but the time limit within which the grievor may present the grievance 

at the next higher level shall be calculated from the date on which the Employer’s reply was delivered to 

the address shown on the grievance form. 

16.22 The time limits stipulated in this procedure may be extended by mutual agreement between the 

Employer and the grievor and, where appropriate the Union representative. 

16.23 Where it appears that the nature of the grievance is such that a decision cannot be given below a 

particular level of authority, any or all the levels except the final level may be eliminated by agreement of 

the Employer and the grievor, and, where applicable, the Union. 

16.24 < Clause intentionally left blank to permit symmetry of clause numbers in Articles 15 and 16. > 

16.25 A grievor may by written notice to the immediate supervisor or officer-in-charge abandon a 

grievance. 

16.26 Any grievor who fails to present a grievance to the next higher level within the prescribed time 

limits shall be deemed to have abandoned the grievance unless, due to circumstances beyond the grievor’s 

control, the grievor was unable to comply with the prescribed time limits. 

16.27 Where a grievance has been presented up to and including the final level in the grievance procedure 

with respect to the interpretation or application of a provision of this collective agreement or related 

arbitral award and the grievance has not been dealt with to the grievor’s satisfaction, it may be referred to 

adjudication in accordance with the provisions of the Federal Public Sector Labour Relations Act and 

Regulations. 

16.28 The grievor is not entitled to refer the grievance to adjudication unless the Union signifies: 

a. its approval of the reference of the grievance to adjudication, and 

b. its willingness to represent the employee in the adjudication proceedings. 

Expedited adjudication 

16.29 The parties agree that any adjudicable grievance may be referred to the following expedited 

adjudication process:  

 

a. At the request of either party, a grievance that has been referred to adjudication may be dealt 

with through expedited adjudication with the consent of both parties. 



 

Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 
 

June 2, 2022 / 2er juin 2022 
 

b. When the parties agree that a particular grievance will proceed through expedited adjudication, 

the Union will submit to the FPSLREB the consent form signed by the grievor or the 

bargaining agent.  

c. The parties may proceed with or without an Agreed Statement of Facts. When the parties arrive 

at an Agreed Statement of Facts it will be submitted to the FPSLREB or to the Adjudicator at 

the hearing.  

d. No witnesses will testify.  

e. The parties agree to jointly request that each expedited adjudication session take place in 

Ottawa unless the parties and the FPSLREB agree otherwise. The cases will be scheduled 

jointly by the parties and the FPSLREB and will appear on the FPSLREB schedule.  

f. The Adjudicator will make an oral determination at the hearing, which will be recorded and 

initialled by the representatives of the parties. This will be confirmed in a written determination 

to be issued by the Adjudicator as soon as possible following the hearing. The parties may, at 

the request of the Adjudicator, vary the above conditions in a particular case.  

g. The Adjudicator’s determination will be final and binding on all the parties, but will not 

constitute a precedent. The parties agree not to refer the determination to the Federal Court of 

Appeal. 

-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

ARTICLE 16 

PROCÉDURE DE RÈGLEMENT DES GRIEFS POUR LES GROUPES  

LES-TO ET LES-IM 

 

Article 16: Procédure de règlement des griefs 

Cet article s'applique uniquement aux groupes LES-TO et LES-IM. Pour plus de précision, elle ne 

s'applique pas aux groupes PO-TCO et PO-IMA.  

16.01 En cas de fausse interprétation ou application injustifiée présumées découlant des ententes conclues 

par le Conseil national mixte de la fonction publique sur les clauses qui peuvent figurer dans une 

convention collective et que les parties à cette dernière ont ratifiées, la procédure de règlement des griefs 

sera appliquée conformément à la partie 15 des règlements du CNM. 

Griefs individuels 

16.02 Sous réserve de l'article 238.24 de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral 

et conformément à ses dispositions, un employé peut présenter un grief individuel à l'employeur s'il 

s'estime lésé par l'interprétation ou l'application, à son égard, d'une disposition d'une convention collective 

ou d’une décision arbitrale.  

Griefs collectifs 

16.03 Sous réserve de l’article 215 de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral et 

conformément aux dispositions dudit article, le syndicat peut présenter un grief collectif à l’employeur au 

nom des employés de cette unité qui s’estiment lésés par la même interprétation ou application à leur 

égard de toute disposition d’une convention collective ou d’une décision arbitrale. 

a. La présentation du grief collectif est subordonnée à l’obtention par le syndicat du 

consentement écrit de chacun des employés concernés. 
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b. Le grief collectif n’est pas réputé invalide du seul fait que le consentement n’est pas donné 

conformément au formulaire 19.  
c. Le grief collectif ne peut concerner que les employés d’un même secteur de l’administration 

publique fédérale.  

Griefs de principe 

16.04 Sous réserve de l’article 220 de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral et 

conformément aux dispositions dudit article, le syndicat ou l’employeur peut présenter un grief de 

principe portant sur l’interprétation ou l’application de la convention collective ou d’une décision 

arbitrale.  

a. Un grief de principe ne peut être présenté par le syndicat à un représentant autorité de 

l’employeur qu’au dernier palier de la procédure de règlement des griefs. L’employeur doit 

informer le syndicat du nom, du titre et de l’adresse de ce représentant. 

b. La procédure de règlement des griefs de principe présenté par l’employeur comporte également 

un seul palier, le grief devant être présenté à un représentant autorisé du syndicat. Le syndicat 

doit informer l’employeur du nom, du titre et de l’adresse de ce représentant.   

Procédure de règlement des griefs 

16.05 Pour l’application du présent article, l’auteur du grief est un employé, dans le cas d’un grief 

collectif, l’auteur du grief est le syndicat, ou dans le cas d’un grief de principe, l’auteur du grief peut être 

l’employeur ou le syndicat. 

16.06 Il est interdit à toute personne de chercher, par intimidation, par menace de renvoi ou par toute 

autre espèce de menace, à amener un employé s’estimant lésé à renoncer à son grief ou à s’abstenir 

d’exercer son droit de présenter un grief, comme le prévoit la présente convention. 

16.07 Les parties reconnaissent l’utilité des discussions informelles entre les employés et leurs 

superviseurs et entre le syndicat et l’employeur de façon à résoudre les problèmes sans avoir recours à un 

grief officiel. Lorsqu’un avis est donné qu’un employé ou le syndicat, dans les délais prescrits dans le 

paragraphe 16.15, désire se prévaloir de ce paragraphe, il est entendu que la période couvrant la 

discussion initiale jusqu’à la réponse finale ne doit pas être comptée comme comprise dans les délais 

prescrits lors d’un grief. 

16.08 L’employé s’estimant lésé qui désire présenter un grief, à l’un des paliers prescrits par la procédure 

de règlement des griefs, le remet à son superviseur immédiat ou son responsable local qui, 

immédiatement :  

a. l’adresse au représentant de l’employeur autorisé à traiter des griefs au palier approprié, et 

b. remet à l’employé s’estimant lésé un reçu indiquant la date à laquelle le grief lui est parvenu. 

16.09 Le grief n’est pas réputé invalide du seul fait qu’il n’est pas conforme au formulaire fourni par 

l’employeur. 

16.10 Sous réserve de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral et conformément à 

ses dispositions, l’employé s’estimant lésé qui estime avoir été traité de façon injuste ou qui se considère 

lésé par une action quelconque ou une absence d’action de la part de l’employeur dans l'interprétation ou 

l'application de la présente convention collective ou d’une décision arbitrale, a le droit de présenter un 
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grief de la façon prescrite par le paragraphe 16.08, sauf que :  

 

a. dans les cas où il existe une autre procédure administrative prévue par une loi du Parlement ou 

établie aux termes de cette loi pour traiter sa plainte, cette procédure doit être suivie, et  

b. un employé n'a pas le droit de présenter le grief à moins d'avoir obtenu l'approbation et d'être 

représenté par le syndicat. 

16.11 Pour les griefs individuels et les griefs collectifs, la procédure de règlement des griefs comprend 

trois (3) paliers au maximum. Ces paliers sont les suivants: 

a. palier 1 : premier palier de gestion; 

b. palier 2: niveau intermédiaire de gestion; 

c. palier final: commissaire ou un représentant autorisé. 

Aucun représentant de l’employeur ne pourra entendre le même grief à plus d’un palier de la procédure de 

règlement des griefs. 

16.12 L’employeur désigne un représentant à chaque palier de la procédure de règlement des griefs et 

informe chaque employé qui est assujetti à la procédure du nom ou du titre de la personne ainsi désignée 

en indiquant en même temps le nom ou le titre et l’adresse du superviseur immédiat ou du responsable 

local à qui le grief doit être présenté. 

16.13 Cette information est communiquée aux employés au moyen d’avis affichés par l’employeur dans 

des endroits qui présentent le plus de possibilités d’attirer l’attention des employés à qui la procédure de 

règlement des griefs s’applique ou d’une façon qui peut être déterminée par un accord intervenu entre 

l’employeur et le syndicat. 

16.14 Lorsqu’il présente un grief, l’employé doit recevoir l’assistance du syndicat et/ou être représenté 

par le syndicat à n’importe quel palier. Le syndicat a le droit de tenir des consultations avec l’employeur 

au sujet d’un grief à chaque ou à n’importe quel palier de la procédure de règlement des griefs. 

16.15 Un employé s’estimant lésé peut présenter un grief au premier palier de la procédure de la manière 

prescrite par le paragraphe 16.08 au plus tard le vingt-cinquième (25e) jour qui suit la date à laquelle il est 

informé ou prend connaissance de l’action ou des circonstances donnant lieu au grief. L’employeur peut 

présenter un grief de principe de la manière prescrite par le paragraphe 16.04 au plus tard le vingt-

cinquième (25e) jour qui suit la date à laquelle il est informé de vive voix ou par écrit ou à laquelle il 

prend connaissance de l’action ou des circonstances donnant lieu au grief de principe. 

16.16 Un employé s’estimant lésé peut présenter un grief à chacun des paliers de la procédure de 

règlement des griefs qui suit le premier : 

a. lorsque la décision ou la solution ne lui donne pas satisfaction, dans les dix (10) jours qui 

suivent la date à laquelle la décision ou la solution lui a été communiquée par écrit par 

l’employeur, ou  
b. lorsque l’employeur ne lui a pas communiqué de décision au cours du délai prescrit dans le 

paragraphe 16.17, dans les quinze (15) jours qui suivent la présentation de son grief au palier 

précédent. 
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16.17 À tous les paliers de la procédure de règlement des griefs sauf le dernier, l’employeur répond 

normalement à un grief dans les dix (10) jours qui suivent la date de présentation du grief, et dans les 

vingt (20) jours si le grief est présenté au dernier palier, sauf s’il s’agit d’un grief de principe, auquel 

l’employeur répond normalement dans les trente (30) jours. Le syndicat répond normalement à un grief de 

principe présenté par l’employeur dans les trente (30) jours. 

16.18 L'Employeur fournira au représentant approprié du syndicat une copie de la décision de 

l'Employeur à chaque palier de la procédure de règlement des griefs en même temps que la décision de 

l'Employeur est transmise à l'employé. 

16.19 < Clause intentionnellement laissée vide pour permettre la symétrie des numéros de clause aux 

articles 15 et 16. > 

16.20 Lorsqu’il s’agit de calculer le délai au cours duquel une mesure quelconque doit être prise ainsi 

qu’il est stipulé dans la présente procédure, les samedis, les dimanches et les jours fériés désignés payés 

sont exclus. 

16.21 Lorsqu’il n’est pas possible de respecter les dispositions du paragraphe 16.08 et qu’il est nécessaire 

de présenter un grief ou un reçu par la poste, on considère que le grief a été présenté le jour indiqué par le 

cachet postal et l’on considère que l’employeur ou l’employé s’estimant lésé l’a reçu le jour où il est livré 

au bureau approprié de la GRC ou l’adresse indiqué sur le formulaire de grief. De même, l’employeur est 

jugé avoir livré sa réponse, à quelque palier que ce soit, à la date à laquelle la lettre renfermant la réponse 

a été oblitérée par la poste, mais le délai au cours duquel l’employé s’estimant lésé peut présenter son 

grief au palier suivant se calcule à partir de la date à laquelle la réponse de l’employeur a été livrée à 

l’adresse indiquée dans la formule de grief. 

16.22 Les délais stipulés dans la présente procédure peuvent être prolongés par accord mutuel entre 

l’employeur et l’employé s’estimant lésé et le représentant du syndicat dans les cas appropriés. 

16.23 Lorsqu’il semble que la nature du grief est telle qu’une décision ne peut être rendue au-dessous 

d’un palier d’autorité particulier, on peut supprimer un ou l’ensemble des paliers, sauf le dernier, par 

accord mutuel entre l’employeur et l’employé s’estimant lésé, et le syndicat, le cas échéant. 

16.24 < Clause intentionnellement laissée vide pour permettre la symétrie des numéros de clause aux 

articles 15 et 16. > 

16.25 Un employé s’estimant lésé peut abandonner un grief en adressant un avis écrit à son superviseur 

immédiat ou au responsable local. 

16.26 L’employé s’estimant lésé qui ne présente pas son grief au palier suivant dans les délais prescrits 

est jugé avoir abandonné le grief à moins que, en raison de circonstances indépendantes de sa volonté, il 

ait été incapable de respecter les délais prescrits.  

16.27 Lorsqu'un grief a été présenté jusqu'au dernier palier inclusivement de la procédure de règlement 

des griefs concernant l'interprétation ou l'application d'une disposition de la présente convention 

collective ou de la décision arbitrale connexe et que le grief n'a pas été réglé à la satisfaction de 

l’employé, il peut être renvoyé à l'arbitrage conformément aux dispositions de la Loi sur les relations de 

travail dans le secteur public fédéral et de ses règlements. 

16.28 L’employé n'a pas le droit de renvoyer le grief à l'arbitrage à moins que le syndicat ne signifie : 

a. son approbation du renvoi du grief à l’arbitrage, et  

b. sa volonté de représenter l’employé dans la procédure d’arbitrage.  
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Arbitrage accéléré 

16.29 Les parties conviennent que tout grief arbitrable peut être renvoyé au processus suivant d’arbitrage 

accéléré.  

 

a. À la demande de l’une ou l’autre des parties, tout grief qui a été transmis à l’arbitrage peut être 

traité par voie d’arbitrage accéléré avec le consentement des deux (2) parties. 

b. Une fois que les parties conviennent qu’un grief donné sera traité par voie d’arbitrage accéléré, 

le syndicat présente à la CRTESPF la déclaration de consentement signé par l’auteur du grief 

ou par l’agent négociateur.  

c. Les parties peuvent procéder avec ou sans un énoncé conjoint des faits. Lorsqu’elles 

parviennent à établir un énoncé conjoint des faits, celui-ci est soumis à la CRTESFP ou à 

l’arbitre dans le cadre de l’audition de la cause.  

d. Aucun témoin ne sera admis à comparaître devant l’arbitre.  

e. Les parties conviennent de demander conjointement que chaque séance d’arbitrage accéléré ait 

lieu à Ottawa à moins que les parties et la CRTESPF n’en conviennent autrement. Le 

calendrier de l’audition des causes sera établi conjointement par les parties et la CRTESPF, et 

les causes seront inscrites au rôle de la CRTESPF. 

f. L’arbitre rendra une décision de vive voix qui sera consignée et paraphée par les représentants 

des parties. Cette décision rendue de vive voix sera confirmée par écrit par l’arbitre dès que 

possible suivant l’audience. À la demande de l’arbitre, les parties pourront autoriser une 

modification aux conditions énoncées ci-dessus, dans un cas particulier.  

g. La décision de l’arbitre est définitive et exécutoire pour toutes les parties, mais ne constitue pas 

un précédent. Les parties conviennent de ne pas renvoyer la décision à la Cour d’appel 

fédérale. 
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Signed off - May 4, 2023 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

ARTICLE 15 
 

LEAVE WITH OR WITHOUT PAY FOR UNION BUSINESS 

 

Complaints made to the Federal Public Sector Labour Relations and Employment Board 

Pursuant to section 190(1) of the Federal Public Sector Labour Relations Act 

 

15.01 When operational requirements permit, in cases of complaints made to the Federal Public 

Sector Labour Relations and Employment Board pursuant to section 190(1) of the 

Federal Public Sector Labour Relations Act alleging a breach of sections 157, 186(1)(a), 

186(1)(b), 186(2)(a)(i), 186(2)(b), 187, 188(a) or 189(1), of the Federal Public Service 

Labour Relations Act, the Employer will grant leave with pay: 

 

a. to an employee who makes a complaint on their own behalf, before the Federal 

Public Sector Labour Relations and Employment Board, and  

b. to an employee who acts on behalf of an employee making a complaint, or who 

acts on behalf of the Union making a complaint. 

 

Applications for certification, representations, and interventions with respect to 

applications for certification 

 

15.02 Subject to clause 15.15, the Employer will grant leave without pay: 

a. to an employee who represents the Union in an application for certification or in 

an intervention, and 

b. to an employee who makes personal representations with respect to a certification. 

 

15.03 The Employer will grant leave with pay: 

a. to an employee called as a witness by the Federal Public Sector Labour Relations 

and Employment Board, and 

b. when operational requirements permit, to an employee called as a witness by an 

employee or the Union. 

 

Arbitration board hearings, Public Interest Commission hearings, and alternate dispute 

resolution process 

 

15.04 When operational requirements permit, the Employer will grant leave with pay to a 

reasonable number of employees representing the Union before an Arbitration Board, 

Public Interest Commission, or in an alternate dispute resolution process. 
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15.05 The Employer will grant leave with pay to an employee called as a witness by an 

Arbitration Board, Public Interest Commission, or in an alternate dispute resolution 

process and, when operational requirements permit, leave with pay to an employee called 

as a witness by the Union.  

 

Adjudication 

 

15.06 When operational requirements permit, the Employer will grant leave with pay to an 

employee who is:  

 

a. a party to the adjudication,   

b. the representative of an employee who is a party to an adjudication, and  

c. a witness called by an employee who is a party to an adjudication.  

 

Meetings during the grievance process 

 

15.07 Where an employee representative wishes to discuss a grievance with an employee who 

has asked or is obliged to be represented by the Union in relation to the presentation of 

their grievance, the Employer will, where operational requirements permit, give them 

reasonable leave with pay for this purpose when the discussion takes place in their 

headquarters area and reasonable leave without pay when it takes place outside their 

headquarters area. 

 

15.08 Subject to operational requirements: 

 

a. when the Employer originates a meeting with a grievor in their headquarters area, they 

will be granted leave with pay and “on duty” status when the meeting is held outside the 

grievor’s headquarters area, 

b. when a grievor seeks to meet with the Employer, they will be granted leave with pay 

when the meeting is held in their headquarters area and leave without pay when the 

meeting is held outside their headquarters area, and  

c. when an employee representative attends a meeting referred to in this clause, they will 

be granted leave with pay when the meeting is held in their headquarters area and leave 

without pay when the meeting is held outside their headquarters area.  

 

Contract negotiation meetings 

 

15.09 Subject to operational requirements and to clause 15.15, the Employer will grant leave 

without pay to a reasonable number of employees who attend contract negotiation 

meetings on behalf of the Union. 

 

Preparatory contract negotiation meetings 
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15.10 Subject to operational requirements and to clause 15.15, the Employer will grant leave 

without pay to a reasonable number of employees to attend preparatory contract 

negotiation meetings. 

 

Meetings between the Union and the Employer not otherwise specified in this article 

 

15.11 When operational requirements permit, the Employer will grant leave with pay to a 

reasonable number of employees who are meeting with management on behalf of the 

Union. 

 

15.12 Subject to operational requirements and to clause 15.15, the Employer shall grant leave 

without pay to a reasonable number of employees to attend CUPE conventions, CUPE 

National Sector meetings, as well as to employees to attend the convention of the 

Canadian Labour Congress to which the Union is affiliated. 

 

Representatives’ training courses 

 

15.13 Subject to operational requirements and to clause 15.15, the Employer will grant leave 

without pay to employees who exercise the authority of a representative on behalf of the 

Union to undertake training related to the duties of a representative. 

 

Leave without pay for election to a Union office  

 

15.14 The Employer will grant leave without pay to an employee who is elected as a full-time 

official of the Union within one (1) month after notice is given to the Employer of such 

election. The duration of such leave shall be for the period the employee holds such office.  

 

Cost recovery for granting leave with pay for Union business 

 

15.15 Leave granted to an employee under 15.02, 15.09, 15.10, 15.12 and 15.13 will be leave 

with pay for a total cumulative maximum period of three (3) months leave per fiscal year 

and the Union will reimburse the Employer for the salary and benefit costs of the 

employee during the period of approved leave with pay according to the terms 

established by joint agreement in Appendix xx.  

 

a. Leave taken in excess of the above in a fiscal year continues to be approved 

pursuant to the relevant clauses and are taken as leave without pay subject to the 

approval threshold of the clauses.  
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ARTICLE 15 

 

CONGÉ PAYÉ OU NON PAYÉ POUR LES AFFAIRES DU SYNDICAT 

 

 

Plaintes déposées devant la Commission des relations de travail dans la fonction publique 

en application du paragraphe 190(1) de la Loi sur les relations de travail dans la fonction 

publique  

 

15.01 Sous réserve des nécessités du service, lorsqu’une plainte est déposée devant la 

Commission des relations de travail dans la fonction publique en application du 

paragraphe 190(1) de la LRTFP alléguant une violation de l’article 157, de l’alinéa 

186(1)a) ou 186(1)b), du sous-alinéa 186(2)a)(i), de l’alinéa 186(2)b), de l’article 187, de 

l’alinéa 188a) ou du paragraphe 189(1) de la LRTFP, l’Employeur accorde un congé payé : 

 

a. à l’employé qui dépose une plainte en son propre nom devant la Commission des 

relations de travail dans la fonction publique, et 

b. à l’employé qui intervient au nom d’un employé ou du syndicat qui dépose une plainte. 

 

Demandes d’accréditation, de comparutions et d’interventions concernant les demandes 

d’accréditation 

 

15.02 Sous réserve de la clause 15.15, l’Employeur accorde un congé non payé : 

 

a. à l’employé qui représente le syndicat dans une demande d’accréditation ou dans une 

intervention, et 

b. à l’employé qui fait des démarches personnelles au sujet d’une accréditation. 

 

15.03 L’Employeur accorde un congé payé : 

 

a. à l’employé cité comme témoin par la Commission des relations de travail dans la 

fonction publique, et 

b. Lorsque les nécessités du service le permettent, à l’employé cité comme témoin par un 

autre employé ou par le syndicat.  

 

Séances d’une commission d’arbitrage, d’une commission de l’intérêt public et lors d’un 

mode substitutif de règlement des différends  

 

15.04 Lorsque les nécessités du service le permettent, l’Employeur accorde un congé payé à un 

nombre raisonnable d’employés qui représentent le syndicat devant une commission 

d’arbitrage, d’une commission de l’intérêt public ou lors d’un mode substitutif de 

règlement des différends. 

 

15.05 L’Employeur accorde un congé payé à l’employé cité comme témoin par une 
commission d’arbitrage, par une commission de l’intérêt public ou lors d’un mode 
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substitutif de règlement des différends et, lorsque les nécessités du service le permettent, 

un congé payé à l’employé cité comme témoin par le syndicat. 

 

Arbitrage des griefs 

 

15.06 Lorsque les nécessités du service le permettent, l’Employeur accorde un congé payé à 

l’employé qui est : 

 

a. partie à l’arbitrage; 

b. le représentant d’un employé qui s’est constitué partie à l’arbitrage, et  

c. un témoin convoqué par un employé qui s’est constitué partie à l’arbitrage.  

 

Réunions se tenant au cours de la procédure de règlement des griefs  

 

15.07 Lorsqu’un représentant d’employé désire discuter d’un grief avec un employé qui a 

demandé au syndicat de le ou la représenter ou qui est obligé de l’être pour présenter un 

grief, l’Employeur leur accordera, lorsque les nécessités du service le permettent, une 

période raisonnable de congé payé à cette fin si la discussion a lieu dans leur zone 

d’affectation et une période raisonnable de congé non payé si elle se tient à l’extérieur de 

leur zone d’affectation. 

 

15.08 Sous réserve des exigences opérationnelles: 

 

a. lorsque l’Employeur organise une réunion avec un employé qui a présenté un grief dans 

sa région d’affectation, l’employé se verra accorder un congé payé et le statut «en 

service» lorsque la réunion se tient à l’extérieur de la région d’affectation de l’employé, 

et 

b. lorsqu'un employé qui a présenté un grief cherche à rencontrer l'Employeur, l’employé 

bénéficie d'un congé payé lorsque la réunion a lieu dans sa zone d'affectation et d'un 

congé non payé lorsque la réunion a lieu à l'extérieur de sa zone d'affectation, et  

c. lorsqu'un représentant d’employé assiste à une réunion mentionnée dans la présente 

clause, il bénéficie d'un congé payé lorsque la réunion se tient dans sa zone d'affectation 

et d'un congé non payé lorsque la réunion se tient hors de sa zone d'affectation. 

 

Séances de négociations contractuelles 

 

15.09 Sous réserve des exigences opérationnelles et de la clause 15.15, l’Employeur accorde un 

congé non payé à l’employé qui assiste aux séances de négociations contractuelles au nom 

du syndicat. 

 

Réunions préparatoires aux négociations contractuelles  

  

15.10 Sous réserve des exigences opérationnelles et de la clause 15.15, l’Employeur accorde un 

congé non payé à un nombre raisonnable d’employés pour leur permettre d’assister aux 

réunions préparatoires aux négociations contractuelles. 
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Réunions entre le syndicat et la direction non prévues dans le présent article 

 

15.11 Sous réserve des exigences opérationnelles, l’Employeur accorde un congé payé à un 

nombre raisonnable d’employés qui participent à une réunion avec la direction au nom du 

syndicat. 

 

15.12 Sous réserve des exigences opérationnelles et de la clause 15.15, l’Employeur accorde un 

congé non payé à un nombre raisonnable d’employés pour leur permettre d’assister aux 

congrès du SCFP, les conférences du conseil national des secteurs du SCFP, ainsi qu'aux 

employés pour assister à l’assemblée annuelle du Congrès du travail du Canada auquel le 

syndicat est affilié. 

 

Cours de formation des représentants  

 

15.13 Sous réserve des exigences opérationnelles et de la clause 15.15, l’Employeur accorde un 

congé non payé aux employés qui exercent l’autorité d’un représentant au nom du syndicat 

pour suivre un cours de formation lié aux fonctions d’un représentant. 

 

Congé non payé pour une élection à un poste dans le bureau du syndicat 

 

15.14 L’Employeur accorde un congé non payé à un employé qui est élu représentant à temps 

plein du syndicat dans un délai de un (1) mois après avoir été avisé de la tenue de ladite 

élection. La durée de ce congé équivaut à la période durant laquelle l’employé exerce ses 

fonctions. 

 

Recouvrement des coûts pour congé payé pour les affaires du syndicat 

 

15.15 Le congé accordé à un employé en vertu des articles 15.02, 15.09, 15.10, 15.12 et 15.13 

sera un congé payé pour une période cumulative maximale de trois (3) mois de congé par 

année financière et le syndicat remboursera à l'employeur le salaire et les avantages 

sociaux de l'employé pendant la période de congé payé approuvé, selon les modalités 

établies par accord conjoint à l'annexe xx.  

 

a. Les congés pris en sus de ce qui précède au cours d'une année financière 

continuent d'être approuvés en vertu des clauses pertinentes et sont pris en tant 

que congés non payés sous réserve du seuil d'approbation des clauses.  
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Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

October 6, 2021 / 6 octobre 2021 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  

Signed off on October 6, 2021 

 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 18 

STATEMENT OF DUTIES 

 

18.01 Upon written request, an employee shall be provided with an official statement of the 

duties and responsibilities of their position, including the classification level and, where 

applicable, the point rating allotted by factor to their position, and an organization chart depicting 

the position’s place in the organization. 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 18 

EXPOSÉ DES FONCTIONS 

 

18.01 Sur demande écrite, l’employé reçoit un exposé officiel de ses fonctions et responsabilités, 

y compris le niveau de classification du poste, et, le cas échéant, la cote numérique attribuée par 

facteur de son poste, ainsi qu’un organigramme décrivant le classement de son poste dans 

l’organisation. 

 

 



   

            

  

   

TAB 19  
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  

 Signed off on October 7, 2021 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 19 

EMPLOYEE PERFORMANCE REVIEW AND EMPLOYEE FILES 

 

19.01 When a formal assessment of an employee’s performance is made, the employee concerned must 

be given an opportunity to sign the assessment form in question upon its completion to indicate that 

its contents have been read. A copy of the assessment form will be provided to the employee at that 

time. An employee’s signature on their assessment form is considered to be an indication only that 

its contents have been read and shall not indicate the employee’s concurrence with the statements 

contained on the form. 

19.02 The Employer’s representative(s) who assess(es) an employee’s performance must have observed 

or been aware of the employee’s performance for at least one-half (1/2) of the period for which the 

employee’s performance is evaluated. 

19.03 An employee has the right to make written comments to be attached to the performance review 

form. 

19.04  

a. Prior to an employee performance review, the employee shall be given: 

i. the evaluation form which will be used for the review; 

ii. any written document which provides instructions to the person conducting the review. 

b. If during the employee performance review, either the form or instructions are changed they 

shall be given to the employee. 

19.05 Upon written request of an employee, the personnel file of that employee shall be made available 

for their examination in the presence of an authorized representative of the Employer. Upon written 

request the employee shall obtain a copy of their personnel file once per year. 

 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

 

ARTICLE 19  

EXAMEN DU RENDEMENT ET DOSSIER DE L’EMPLOYÉ 

19.01 Lorsqu’il y a eu évaluation officielle du rendement de l’employé, ce dernier doit avoir l’occasion de 

signer le formulaire d’évaluation, une fois celui-ci rempli, afin d’indiquer qu’il a pris connaissance 

de son contenu. Une copie du formulaire d’évaluation lui est remise à ce moment-là. La signature 

de l’employé sur le formulaire d’évaluation sera considérée comme signifiant seulement qu’il a pris 

connaissance de son contenu et non pas qu’il y souscrit. 

19.02 Le ou les représentant(s) de l’employeur qui font l’évaluation du rendement de l’employé doivent 

avoir été en mesure d’observer son rendement ou de le connaître pendant au moins la moitié (1/2) 

de la période pour laquelle il y a évaluation du rendement de l’employé. 

19.03 L’employé a le droit de présenter des observations écrites qui seront annexées au formulaire 

d’examen du rendement. 

19.04  

a. Avant l’examen du rendement de l’employé, on remet à celui-ci: 

i. le formulaire qui servira à l’examen; 

ii. tout document écrit fournissant des instructions à la personne chargée de l’examen. 

b. Si, pendant l’examen du rendement de l’employé, des modifications sont apportées au formulaire 

ou aux instructions, ces modifications sont communiquées à l’employé. 

 

19.05 Sur demande écrite de l’employé, son dossier personnel est mis à sa disposition aux fins d’examen 

en présence d’un représentant autorisé de l’employeur. L’employé obtient une copie de son dossier 

personnel une fois par année sur demande écrite. 
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Signed-off on February 20, 2023 

 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 21 

HEALTH AND SAFETY 

21.01 The Employer recognizes its occupational health and safety responsibilities in accordance 

with the Canada Labour Code, Part II, and all regulations flowing from the Code. 

 

21.02 The Employer shall continue to make all reasonable provisions for the occupational safety 

and health of employees of the bargaining unit. The Employer will welcome suggestions 

on the subject from the Union and the parties undertake to consult with a view to adopting 

and expeditiously carrying out reasonable procedures and techniques designed or intended 

to prevent or reduce the risk of employment injury or occupational illness. 

 

ARTICLE 21 

SANTÉ ET SECURITÉ 

 

21.01 L’employeur reconnaît ses responsabilités en matière de santé et sécurité au travail 

conformément au Code canadien du travail, partie II, et à tous les règlements qui 

découlent du code. 

 

21.02 L’employeur doit continuer de prendre toute mesure raisonnable concernant la santé et la 

sécurité au travail des membres de l’unité de négociation. L’employeur doit accueillir les 

suggestions faites par du syndicat à ce sujet, et les parties s’engagent à se consulter en vue 

d’adopter et de mettre rapidement en œuvre la procédure et les techniques raisonnables 

destinées à prévenir ou à réduire le risque d’accident et de maladie professionnels. 
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Police Operations Support (PO) Group    Without Prejudice 

February 22, 2023 / 22 février 2023 

Employer Proposal - February 22, 2023 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in 
the Intercept Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement 

Support Group and in the Police Operations Support Group. 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate 
negotiations and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

ARTICLE 22 

DISCIPLINE 

Alternate provision 

This article does not apply to employees in the LES-IM and LES-TO groups. 

22.01 When an employee is suspended from duty or terminated in accordance with paragraph 
12(1)(c) of the Financial Administration Act, the Employer shall notify the employee in writing 
of the reason for such suspension or termination. The Employer shall endeavour to give such 
notification beforehand or at the time of suspension or termination. 

22.02 When an employee is required to attend a meeting, the purpose of which is to conduct a 
disciplinary hearing concerning them or to render a disciplinary decision concerning them, the 
employee is entitled to have, at their request, a representative of the Union attend the meeting. 
Where practicable, the employee shall receive a minimum of two (2) days’ notice of such a 
meeting.  

22.03 The Employer shall notify the local representative of the Union as soon as possible that 
such suspension or termination has occurred.  

22.04 The Employer agrees not to introduce as evidence in a hearing relating to disciplinary 
action any document from the file of an employee the content of which the employee was not 
aware of at the time of filing or within a reasonable period thereafter.  

22.05 Any document or written statement related to disciplinary action, which may have been 
placed on the personnel file of an employee, shall be destroyed after two (2) years have elapsed 
since the disciplinary action was taken, provided that no further disciplinary action has been 
recorded during this period. This period will automatically be extended by the length of any 
single period of leave without pay in excess of six (6) months. 
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ARTICLE 22 

MESURES DISCIPLINAIRES 

Disposition alternative 

Cet article ne s'applique pas aux employés occupant des postes classés LES-TO et LES-IM. 

 

22.01 Lorsque l’employé est suspendu de ses fonctions ou est licencié aux termes de l’alinéa 
12(1)c) de la Loi sur la gestion des finances publiques, l’Employeur lui indique, par écrit, 
la raison de cette suspension ou de ce licenciement. L’Employeur s’efforce de signifier 
cette notification au moment de la suspension ou du licenciement ou avant. 

 
22.02 Lorsque l’employé est tenu d’assister à une audition disciplinaire le concernant ou à une 

réunion à laquelle doit être rendue une décision concernant une mesure disciplinaire le 
touchant, l’employé a le droit, sur demande, d’être accompagné d’un représentant du 
syndicat à cette réunion. Dans la mesure du possible, l’employé reçoit au minimum deux 
(2) journées de préavis de cette réunion. 

 
22.03 L’Employeur informe le plus tôt possible le représentant local du syndicat qu’une telle 

suspension ou qu’un tel licenciement a été infligé. 

 
22.04 L’Employeur convient de ne produire comme élément de preuve, au cours d’une audience 

concernant une mesure disciplinaire, aucun document extrait du dossier de l’employé dont 
le contenu n’a pas été porté à la connaissance de l’employé au moment où il a été versé à 
son dossier ou dans un délai ultérieur raisonnable. 

 
22.05 Tout document ou toute déclaration écrite concernant une mesure disciplinaire qui peut 

avoir été versé au dossier personnel de l’employé doit être détruit au terme de la période de 
deux (2) ans qui suit la date à laquelle la mesure disciplinaire a été prise, pourvu qu’aucune 
autre mesure disciplinaire n’ait été portée au dossier dans l’intervalle. Cette période sera 
automatiquement prolongée par la durée d’une période de congé non payés de plus de six 
(6) mois. 
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January 5, 2022 / 5 janvier 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal (amended copy for sign-off) 

Signed off on January 5, 2022  

 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 25 

NO DISCRIMINATION 

 

25.01 There shall be no discrimination, interference, restriction, coercion, harassment, 

intimidation, or any disciplinary action exercised or practiced with respect to an 

employee by reason of age, race, colour, national or ethnic origin, religion, sex, sexual 

orientation, gender identity or expression, family status, marital status, genetic 

characteristics, disability, conviction for an offence for which a pardon has been granted 

or in respect of which a record suspension has been ordered, or membership or activity in 

the Union.  

 

25.02 

 

a. Any level in the grievance procedure shall be waived if a person hearing the 

grievance is the subject of the complaint.  

b. If by reason of paragraph (a) a level in the grievance procedure is waived, no 

other level shall be waived except by mutual agreement.  

 

25.03 By mutual agreement, the parties may use a mediator in an attempt to settle a 

grievance dealing with discrimination. The selection of the mediator will be by mutual 

agreement. 
 

25.04 Upon request by the complainant(s) and/or respondent(s), an official copy of the 

investigation report shall be provided to them by the Employer, subject to any restriction 

pursuant to the Access to Information Act and the Privacy Act. 

 

 
Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term “union”. 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

 

 

 

ARTICLE 25 

ÉLIMINATION DE LA DISCRIMINATION 

25.01 Il n’y aura aucune discrimination, ingérence, restriction, coercition, harcèlement, 
intimidation, ni aucune mesure disciplinaire exercée ou appliquée à l’égard d’un employé 

du fait de son âge, sa race, sa couleur, son origine nationale ou ethnique, sa religion, son 

sexe, son orientation sexuelle, son identité ou son expression de genre, sa situation 

familiale, son état matrimonial, ses caractéristiques génétiques, la déficience, l’état de 

personne graciée, son adhésion au syndicat ou son activité dans celle-ci. 

 

25.02 

 

a. Tout palier de la procédure de règlement des griefs sera supprimé si la personne 

qui entend le grief est celle qui fait l’objet de la plainte.  

b. Si, en raison de l’alinéa a), l’un des paliers de la procédure de règlement des 

griefs est supprimé, aucun autre palier ne sera supprimé sauf d’un commun 

accord.  

 

25.03 Les parties peuvent d’un commun accord avoir recours aux services d’un 

médiateur pour tenter de régler un grief qui traite de discrimination. La sélection du 

médiateur se fera d’un commun accord. 

 

25.04 Sur demande du plaignant et/ou de l’intimé et sous réserve de toute restriction 

conformément à la Loi sur l’accès à l’information et la Loi sur la protection des 

renseignements personnels, l’employeur leur remet une copie officielle du rapport 

d’enquête qui en découle.  

 

 

 
L’entente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du terme « 

syndicat ». 
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ARTICLE 26 - Sexual Harassment 

26.01 The Union and the Employer recognize the right of employees to work in an environment 
free from sexual harassment and agree that sexual harassment will not be tolerated in the 
workplace.  
 

26.02 
a. Any level in the grievance procedure shall be waived if a person hearing the grievance 

is the subject of the complaint.  
b. If by reason of paragraph (a) a level in the grievance procedure is waived, no other 

level shall be waived except by mutual agreement.  
 

26.03 By mutual agreement, the parties may use a mediator in an attempt to settle a grievance 
dealing with sexual harassment. The selection of the mediator will be by mutual 
agreement.  

 
26.04 Upon request by the complainant(s) and/or respondent(s), an official copy of the 

investigation report shall be provided to them by the Employer, subject to any restriction 
pursuant to the Access to Information Act and the Privacy Act. 

 
Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term 

 
 
 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 

ARTICLE 26 - Harcèlement sexuel 

 
26.01 Le syndicat employeur reconnaissent le droit des employés de travailler dans un milieu 

libre de harcèlement sexuel et ils conviennent que le harcèlement sexuel ne sera pas toléré 
dans le lieu de travail. 
 

26.02 
a. Tout palier de la procédure de règlement des griefs sera supprimé si la personne qui 

lainte.  

 
 

26.03 teur pour 
tenter de régler un grief qui traite de harcèlement sexuel. La sélection du médiateur se fera 
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26.04 

conformément à la  et la Loi sur la protection des 
renseignements personnels

i en découle. 
 

ntente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du terme « 
syndicat ». 
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Article 22: hours of work 
General  

22.01 For the purpose of this article: 

a. the week shall consist of seven (7) consecutive days beginning at 00:00 hours on 
Monday morning and ending at 24:00 hours on Sunday; 

b. the day is a twenty-four (24) hour period commencing at 00:00 hours. 

22.02 Nothing in this article shall be construed as guaranteeing minimum or maximum 
hours of work.  

22.03 

a. The Employer will provide two (2) rest periods of fifteen (15) minutes each per 
full working day except on occasions when operational requirements do not 
permit. 

b. The Employer shall provide an unpaid meal break of a minimum of thirty 
(30) minutes per full working day, normally at the mid-point of the working day. 

c. It is recognized that certain operations require some employees to stay on the job 
for a full scheduled work period, inclusive of their meal period. In these 
operations, such employees will be compensated for their meal period in 
accordance with the applicable overtime provisions. 

Shift work  

22.04 For employees who work on a rotating or irregular basis: 

a. Normal hours of work shall be scheduled so that employees work: 
i. an average of thirty-seven decimal five (37.5) hours per week and an 

average of five (5) days per week; 
and 

ii. seven decimal five (7.5) hours per day. 
b. The Employer shall make every reasonable effort to schedule a meal break of one 

half (1/2) hour during each full shift which shall not constitute part of the work 
period. Such meal break shall be scheduled as close as possible to the midpoint of 
the shift, unless an alternate arrangement is agreed to at the appropriate level 
between the Employer and the employee.  

i. If an employee is not given a meal break scheduled in advance, all time 
from the commencement to the termination of the employee’s full shift 
shall be deemed time worked.  

c. Where an employee’s scheduled shift does not commence and end on the same 
day, the shift shall be considered for all purposes to have been entirely worked on 
the day it began. 

d. Every reasonable effort shall be made by the Employer: 
i. not to schedule the commencement of a shift within eight (8) hours of the 

completion of the employee’s previous shift; 



ii. to avoid excessive fluctuations in hours of work and to minimize changes 
to an employee’s days of rest; 

iii. to arrange shifts over a period of time not exceeding fifty-six (56) days 
and to post schedules at least twenty-eight (28) days in advance of the 
starting date of the new schedule; 

iv. to grant an employee a minimum of two (2) consecutive days of rest. 

e. Notwithstanding the provisions in this article, it may be necessary for the 
Employer to implement work schedules that differ from those specified in this 
clause for operational requirements. Employees are then subject to the variable 
hours of work provisions established in clauses 22.14 to 22.17. 

22.05 Notice of change of schedule for shift workers 

If an employee is given less than seventy-two (72) hours advance notice of a change in 
their shift schedule, the employee will receive a premium rate of time and one half 
(1 1/2) for work performed on the first shift changed. Subsequent shifts worked on the 
new schedule shall be paid for at straight time. Such employee shall retain their 
previously scheduled days of rest next following the change or if worked, such days of 
rest shall be compensated in accordance with the overtime provisions of this collective 
agreement. 

22.06 Shift Exchanges 
 

a. Provided sufficient advance notice is given and with the approval of the 
Employer, employees may exchange shifts if there is no increase in cost to the 
Employer. 

b. On an approved exchange of shifts between employees, the Employer shall 
administer the shift schedule as if no exchange had occurred.  

c. Premiums and allowances will be paid to the employee who works the shift 
attracting such premium or allowance.  
 

22.07 Except in emergency situations, before the Employer changes day workers into 
shift workers, or changes shift workers into day workers, the Employer, in advance, will 
consult with the Union on such hours of work, and in such consultation, will show that 
such hours are required to meet the needs of the public and/or efficient operations. 

Day work 

22.08 Except as provided for in clauses 22.10 and 22.11: 

a. the normal workweek shall be thirty-seven decimal five (37.5) hours from 
Monday to Friday inclusive; 
and 

b. the normal workday shall be seven decimal five (7.5) consecutive hours, 
exclusive of a lunch period, between the hours of 06:00 and 18:00. 



22.09 Employees shall be informed by written notice of their scheduled hours of work. 
Any changes to the scheduled hours shall be by written notice to the employee(s) 
concerned. 

22.10 Flexible hours  

Subject to operational requirements, an employee on day work shall have the right to 
select and request flexible hours between 06:00 and 18:00 and such request shall not be 
unreasonably denied. 

22.11 Variable hours 

a. Notwithstanding the provisions of clause 22.08, upon request of an employee and 
with the concurrence of the Employer, an employee may complete the weekly 
hours of employment in a period of other than five (5) full days, provided that, 
over a period of fourteen (14), twenty-one (21) or twenty-eight (28) calendar 
days, the employee works an average of thirty-seven decimal five (37.5) hours per 
week. 

b. In every fourteen (14), twenty-one (21) or twenty-eight (28) day period, the 
employee shall be granted days of rest on such days as are not scheduled as a 
normal workday for the employee. 

c. Employees covered by this clause shall be subject to the variable hours of work 
provisions established in clauses 22.14 to 22.17. 

22.12 

a. Notwithstanding the provisions in this article, it may be necessary for the 
Employer to implement work schedules that differ from those specified in this 
clause for operational requirements.  

b. It is understood by the parties that this clause will not be applicable in respect of 
employees whose workweek is less than thirty-seven decimal five (37.5) hours 
per week. 
 

22.13 An employee on day work whose hours of work are changed to extend before or 
beyond the stipulated hours of 06:00 and 18:00, as provided in paragraph 22.08(b), and 
who has not received at least seventy-two (72) hours’ notice in advance of the starting 
time of such change shall be paid for the first (1st) day or shift worked subsequent to 
such change at the rate of time and one half (1 1/2) for the first seven decimal five 
(7.5) hours and double (2) time thereafter. Subsequent days or shifts worked on the 
revised hours shall be paid for at straight-time rate, subject to Article 25: overtime. 

Terms and conditions governing the administration of variable hours of work for 
day and shift workers 

22.14 The terms and conditions governing the administration of variable hours of work 
implemented pursuant to paragraph 22.04(e) and clause 22.11 are specified in 
clauses 22.14 to 22.17. This agreement is modified by these provisions to the extent 
specified herein. 



22.15 Notwithstanding anything to the contrary contained in this agreement, the 
implementation of any variation in hours shall not result in any additional overtime work 
or additional payment by reason only of such variation, nor shall it be deemed to prohibit 
the right of the Employer to schedule any hours of work permitted by the terms of this 
agreement. 

22.16 

a. The scheduled hours of work of any day, may exceed or be less than seven 
decimal five (7.5) hours; starting and finishing times, meal breaks and rest periods 
shall be determined according to operational requirements as determined by the 
Employer and the daily hours of work shall be consecutive. 

b. Such schedules shall provide an average of thirty-seven decimal five (37.5) hours 
of work per week over the life of the schedule. 

i. The maximum life of a schedule for shift workers shall be six (6) months. 
ii. The maximum life of a schedule for day workers shall be twenty-eight 

(28) days. 
c. Whenever an employee changes their variable hours or no longer works variable 

hours, all appropriate adjustments will be made. 

22.17 For greater certainty, the following provisions of this agreement shall be 
administered as provided for herein: 

a. Interpretation and definitions (clause 2.01) 

“Daily rate of pay” shall not apply. 

b. Designated paid holidays (clause 27.05) 
i. A designated paid holiday shall account for seven decimal five (7.5) hours 

ii. When an employee works on a designated paid holiday, the employee 
shall be compensated, in addition to the pay for the hours specified in 
subparagraph (i), at time and one half (1 1/2) up to their regular scheduled 
hours worked and at double (2) time for all hours worked in excess of their 
regular scheduled hours. 
 

c. Travel 
Overtime compensation referred to in clause 29.04 shall only be applicable on a 
workday for hours in excess of the employee’s daily scheduled hours of work. 

d. Acting pay 

The qualifying period for acting pay as specified in paragraph 56.06(a) shall be 
converted to hours. 

e. Overtime 
Overtime shall be compensated for all work performed on regular working days 
or on days of rest at time and three quarters (1 3/4). 



 
f. Leave 

i. Earned leave credits or other leave entitlements shall be equal to seven 
decimal five (7.5) hours per day. 

ii. When leave is granted, it will be granted on an hourly basis and the 
number of hours debited for each day of leave shall be equal to the number 
of hours of work scheduled for the employee for the day in question. 

 

Article 22 : durée du travail 
 

Généralités 

22.01 Aux fins de l’application du présent article : 

a. la semaine est une période de sept (7) jours consécutifs qui commence à 0 h le 
lundi matin et se termine à 24 h le dimanche; 

b. le jour est une période de vingt-quatre (24) heures qui commence à 0 h. 

22.02 Aucune disposition du présent article ne doit être interprétée comme garantissant 
une durée de travail minimale ou maximale.  

22.03 

d. L’employeur doit assurer deux (2) périodes de repos de quinze (15) minutes 
chacune par journée de travail complète, sauf dans les cas où les nécessités du 
service ne le permettent pas. 

e. L’employeur doit assurer une pause-repas non payée d’au moins trente (30) 
minutes par journée de travail complète, normalement au milieu de la journée de 
travail.  

f. Il est admis que certaines activités exigent la présence d’employés au travail 
pendant toute la période de travail prévue à leur horaire, y compris la pause-repas. 
Dans ces cas, les employés sont rémunérés pour leurs pauses-repas conformément 
aux dispositions relatives aux heures supplémentaires. 

Travail par quarts 

22.04 Dans le cas des employés qui travaillent de façon rotative ou irrégulière : 

a. La durée normale du travail est portée à l’horaire de manière que les employés 
travaillent : 

i. en moyenne trente-sept virgule cinq (37,5) heures par semaine et en 
moyenne cinq (5) jours par semaine; 
et 



ii. sept virgule cinq (7,5) heures par jour. 
b. Durant chaque quart de travail complet, l’employeur fait tout effort raisonnable 

pour prévoir une pause repas d’une demi-heure (1/2) qui ne fait pas partie de la 
période de travail. Une telle pause-repas est placée aussi près que possible du 
milieu du quart de travail, à moins que d’autres dispositions n’aient fait l’objet 
d’un accord au niveau approprié entre l’employeur et l’employé. 

i.  Si l’employé ne bénéficie pas d’une pause-repas prévue à l’avance, toute 
la période comprise entre le commencement et la fin de son quart de 
travail complet est considérée comme du temps de travail. 

c. Lorsque le quart de travail prévu d’un employé ne commence pas et ne se termine 
pas le même jour, le quart de travail est considéré à toutes fins utiles comme ayant 
été entièrement effectué le jour où il a commencé. 

d. L’employeur fait tout effort raisonnable : 
i. pour ne pas prévoir à l’horaire un commencement de quart de travail dans 

les huit (8) heures qui suivent la fin du quart de travail précédent de 
l’employé; 

ii. pour éviter les fluctuations excessives des heures de travail et réduire au 
minimum les changements dans les jours de repos de l’employé; 

iii. pour répartir les quarts de travail sur une période ne dépassant pas 
cinquante-six (56) jours et pour afficher les horaires au moins vingt-huit 
(28) jours avant la date de début du nouvel horaire; 

iv. pour accorder à l’employé au moins deux (2) jours de repos consécutifs. 
e. Nonobstant les dispositions du présent article, il peut être avantageux, sur le plan 

des nécessités du service, d’appliquer des horaires de travail qui diffèrent de ceux 
prévus dans le présent paragraphe. Les employés sont alors soumis aux 
dispositions relatives à l'horaire variable établies dans les clauses 22.14 à 22.17. 

22.05 Préavis de changement à l’horaire de travail des 
travailleurs par quarts 

Si le préavis de modification de l’horaire des quarts de travail donné à un employé est de 
moins de soixante-douze (72) heures, l’employé touche une prime de salaire calculée au 
tarif et demi (1 1/2) pour le travail effectué pendant le premier quart de travail modifié. 
Les quarts effectués par la suite, selon le nouvel horaire, sont rémunérés au tarif normal. 
Cet employé conserve ses jours de repos prévus à l’horaire qui suivent la modification 
ou, si l’employé a travaillé pendant ces jours-là, l’employé est rémunéré en conformité 
avec les dispositions de la présente convention portant sur les heures supplémentaires. 

22.06 Échange de quarts 

a. À la condition qu’un préavis suffisant soit donné et que l’employeur donne son 
approbation, les employés peuvent s’échanger des quarts si cela ne donne pas lieu 
à un supplément de frais pour l’employeur. 

b. Lorsque des employés sont autorisés à échanger leurs quarts, l’employeur 
administre l’horaire de quarts comme s’il n’y avait pas eu d’échange. 

c. Les primes et les indemnités sont versées à l’employé qui effectue le quart 
donnant lieu au paiement de la prime ou de l’indemnité. 



22.07 Sauf dans les cas d’urgence, avant que l’employeur ne modifie le statut de 
travailleur de jour à celui de travailleur par quart, et inversement, l’employeur doit 
consulter à l’avance le Syndicat à ce sujet et établir, lors des consultations, que ces heures 
sont nécessaires pour répondre aux besoins du public et/ou assurer le bon fonctionnement 
du service. 

Travail de jour 

22.08 Sauf indication contraire dans les paragraphes 22.10 et 22.11 : 

a. la semaine normale de travail est de trente-sept virgule cinq (37,5) heures et 
s’étend du lundi au vendredi inclusivement; 
et 

b. la journée normale de travail est de sept virgule cinq (7,5) heures consécutives, à 
l’exclusion de la pause-repas, et se situe entre 6 h et 18 h. 

22.09 Les employés sont informés par écrit de leur horaire de travail, ainsi que des 
changements qui y sont apportés. 

22.10 Horaire mobile 

Sous réserve des nécessités du service, l’employé qui travaille de jour a le droit de 
demander de travailler selon un horaire mobile allant de 6 h à 18 h, aux heures que 
l’employé choisit, et cette demande ne peut être refusée sans motif valable. 

22.11 Horaire variable 

a. Nonobstant les dispositions du paragraphe 22.08, l’employé peut, s’il en fait la 
demande et que l’employeur y consent, répartir sa semaine de travail autrement 
que sur une période de cinq (5) jours à condition que, au cours d’une période de 
quatorze (14), vingt et un (21) ou vingt-huit (28) jours civils, l’employé travaille 
en moyenne trente-sept virgule cinq (37,5) heures par semaine. 

b. Au cours de chaque période de quatorze (14), vingt et un (21) ou vingt-
huit (28) jours, l’employé doit bénéficier de jours de repos les jours qui ne 
figurent pas à son horaire de travail normal. 

c. Les employés visés par le présent paragraphe sont assujettis aux dispositions 
concernant les horaires de travail variables qui figurent aux paragraphes 22.14 
à 22.17. 

22.12 

a. Nonobstant les dispositions du présent article, il peut être nécessaire pour 
l’employeur d’appliquer des horaires de travail qui diffèrent de ceux prévus dans 
le présent paragraphe en raison des nécessités du service. 



b. Il est entendu par les parties que le présent paragraphe ne s'applique pas aux 
employés dont la semaine de travail est inférieure à trente-sept virgule cinq (37,5) 
heures par semaine. 

22.13 L’employé qui travaille de jour, dont l’horaire est modifié de sorte qu’il précède ou 
dépasse les heures prescrites de 6 h et de 18 h indiquées à l’alinéa 22.08b) et qui ne reçoit 
pas un préavis d’au moins soixante-douze (72) heures avant l’entrée en vigueur de cette 
modification, est rémunéré au tarif et demi (1 1/2) pour les premières sept virgule 
cinq (7,5) heures et au tarif double (2) par la suite pour le premier (1er) jour de travail ou 
le premier (1er) quart effectué à la suite de ce changement. Les jours ou les quarts de 
travail subséquents prévus au nouvel horaire sont rémunérés au tarif normal, sous réserve 
des dispositions de l’article 25 : heures supplémentaires. 

Conditions régissant l’administration des horaires de travail variables pour le 
travail de jour et le travail par quart 

22.14 Les conditions régissant l’administration des horaires de travail variables mis en 
œuvre conformément à l’alinéa 22.04(e) et au paragraphe 22.11 sont stipulées aux 
paragraphes 22.14 à 22.17, inclusivement. La présente convention est modifiée par les 
présentes dispositions dans la mesure indiquée par celles-ci. 

22.15 Nonobstant toute disposition contraire dans la présente convention, la mise en 
œuvre d’un horaire de travail différent ne doit pas entraîner des heures supplémentaires 
additionnelles ni une rémunération supplémentaire du seul fait du changement d’horaire, 
et ne doit pas non plus être réputée retirer à l’employeur le droit d’établir la durée du 
travail stipulée dans la présente convention. 

22.16 

a. Les heures de travail d’une journée quelconque peuvent être supérieures ou 
inférieures à sept virgule cinq (7,5) heures; les heures du début et de la fin, les 
pauses-repas et les périodes de repos sont fixées en fonction des nécessités du 
service déterminées par l’employeur, et les heures journalières de travail sont 
consécutives. 

b. L’horaire doit prévoir une moyenne de trente-sept virgule cinq (37,5) heures de 
travail par semaine pendant toute la durée de l’horaire. 

i. La durée maximale d’un horaire de quarts est de six (6) mois. 
ii. La durée maximale des autres types d’horaire est de vingt-huit (28) jours. 

c. Lorsque l’employé modifie son horaire variable ou cesse de travailler selon un tel 
horaire, tous les rajustements nécessaires sont effectués. 

22.17 Pour plus de certitude, les dispositions suivantes de la présente convention sont 
appliquées comme suit : 

a. Interprétation et définitions (paragraphe 2.01) 
Le « taux de rémunération journalier » ne s’applique pas. 



b. Jours fériés désignés payés (paragraphe 27.05) 
i. Un jour férié désigné payé correspond à sept virgule cinq (7,5) heures. 

ii. L’employé qui travaille un jour férié désigné payé est rémunéré, en plus 
de la rémunération versée pour les heures précisées au sous-alinéa (i), au 
tarif et demi (1 1/2) jusqu’à concurrence des heures normales de travail 
prévues à son horaire et au tarif double (2) pour toutes les heures 
additionnelles que l’employé effectue. 
 

c. Déplacements 
La rémunération des heures supplémentaires dont il est question au 
paragraphe 29.04 ne s’applique qu’aux heures qui dépassent le nombre d’heures 
prévues à l’horaire de travail journalier de l’employé au cours d’une journée de 
travail. 

d. Rémunération d’intérim 
La période ouvrant droit à la rémunération d’intérim indiquée à l’alinéa 56.06a) 
est convertie en heures. 

e. Heures supplémentaires 
Des heures supplémentaires sont payées à tarif et trois quarts (1 3/4) pour tout 
travail exécuté par l’employé en sus des heures de travail prévues à son horaire un 
jour de travail normal ou les jours de repos. 

f. Congé 

i. Aux fins de l’acquisition ou de l’octroi des congés, un jour est égal à sept 
virgule cinq (7,5) heures. 

ii. Les congés sont accordés en heures, le nombre d’heures débitées pour 
chaque jour de congé correspondant au nombre d’heures de travail 
normalement prévues à l’horaire de l’employé pour la journée en question. 
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SIGNED-OFF ON NOVEMBER 8, 2022 
 
The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 
Police Operations Support Group. 

 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 33 

DESIGNATED PAID HOLIDAYS 

Consequential amendments may be required following an agreement on the “hours of work” 
article. 

33.01 Subject to clause 33.02, the following days shall be designated paid holidays for 
employees:  

a. New Year’s Day;  
b. Good Friday;  
c. Easter Monday;  
d. the day fixed by proclamation of the Governor in Council for celebration of the 

Sovereign’s birthday;  
e. Canada Day; 
f. Labour Day;  
g. National Day for Truth and Reconciliation; 
h. the day fixed by proclamation of the Governor in Council as a general day of 

Thanksgiving;  
i. Remembrance Day;  
j. Christmas Day;  
k. Boxing Day;  
l. one (1) additional day in each year that, in the opinion of the Employer, is recognized to 

be a provincial or civic holiday in the area in which the employee is employed or, in any 
area where, in the opinion of the Employer, no such additional day is recognized as a 
provincial or civic holiday, the first Monday in August;  

m. one (1) additional day when proclaimed by an Act of Parliament as a national holiday.  
 

For greater certainty, employees who do not work on a Designated Paid Holiday are 
entitled to xx (xx) (include number of hours of the normal workday as in xx.08 from the 
“hours of work” article) hours pay at the straight-time rate. 
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33.02 An employee absent without pay on both their full working day immediately preceding 
and their full working day immediately following a designated holiday is not entitled to 
pay for the holiday, except in the case of an employee who is granted leave without pay 
under the provisions of Article xx: leave with or without pay for the Union business.  
 

33.03 When a day designated as a holiday under clause 33.01 coincides with an employee’s day 
of rest, the holiday shall be moved to the first (1st) scheduled working day following the 
employee’s day of rest. When a day that is a designated holiday is so moved to a day on 
which the employee is on leave with pay, that day shall count as a holiday and not as a day 
of leave.  
 
When two (2) days designated as holidays under clause 33.01 coincide with an employee’s 
consecutive days of rest, the holidays shall be moved to the employee’s first two (2) 
scheduled working days following the days of rest. When the days that are designated 
holidays are so moved to days on which the employee is on leave with pay, those days 
shall count as holidays and not as days of leave.  
 

33.04 When a day designated as a holiday for an employee is moved to another day under the 
provisions of clause 33.03:  

a. work performed by the employee on the day from which the holiday was moved shall 
be considered as worked performed on a day of rest, and  

b. work performed by the employee on the day to which the holiday was moved, shall be 
considered as work performed on a holiday.  

33.05 

a. When an employee works on a holiday, they shall be paid time and one-half (1 1/2) for 
all hours worked up to xx (xx) (include number of hours of the normal workday from 
the “hours of work” article) hours and double (2) time thereafter, in addition to the pay 
that the employee would have been granted had they not worked on the holiday.  

b. Notwithstanding paragraph (a), when an employee works on a holiday contiguous to a 
day of rest on which the employee also worked and received overtime in accordance 
with paragraph xx.05(b) (include the number of the “overtime” article), the employee 
shall be paid, in addition to the pay that the employee would have been granted had they 
not worked on the holiday, two (2) times their hourly rate of pay for all time worked.  

 
33.06  

a. When an employee is required to physically report to the workplace and reports on a 
designated holiday, the employee shall be paid the greater of: 
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i. compensation equivalent to three (3) hours’ pay at the applicable overtime rate of pay 
which shall apply only the first time an employee performs work during an eight (8) 
hour period; or  

ii. compensation in accordance with the provisions of clause 33.05. 
 

b. An employee who is required to work on a designated holiday, may at the discretion of 
the Employer work at the employee’s residence or at another place to which the 
Employer agrees. In such instances, the employee shall be paid compensation at the 
applicable overtime rate for actual time worked. 
 

Consequential amendments may be required to clause 33.06 following an agreement 
on the “overtime” article. 

 
33.07 Other than when required by the Employer to use a vehicle of the Employer for 

transportation to a work location other than the employee’s normal place of work, time 
spent by the employee reporting to work or returning to their residence shall not constitute 
time worked.  
 

33.08 Where a day that is a designated holiday for an employee coincides with a day of leave 
with pay, that day shall count as a holiday and not as a day of leave.  
 

33.09 

a. Payments referred to in clause 33.05 and 33.06 shall be paid except where, upon request 
of an employee and with the approval of the Employer, or at the request of the 
Employer and the concurrence of the employee, the payment may be compensated in 
equivalent leave with pay. 

b. Compensatory leave earned in a fiscal year, and outstanding as of September 30 of the 
next following fiscal year will be paid on September 30 at the employee’s rate of pay on 
March 31 of the previous fiscal year.  

Consequential amendments may be required following an agreement on the 
“overtime” article. 
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Consequential amendments may be required following an agreement on the “hours of work” 
article. 

ARTICLE 33 

JOURS FÉRIÉS DÉSIGNÉS PAYÉS 

 

33.01 Sous réserve du paragraphe 33.02, les jours suivants sont des jours fériés désignés payés 
pour les employés : 

a. le jour de l’An; 
b. le Vendredi saint; 
c. le lundi de Pâques; 
d. le jour fixé par proclamation du gouverneur en conseil pour la célébration de 

l’anniversaire du Souverain; 
e. la fête du Canada; 
f. la fête du Travail; 
g. la journée nationale de la vérité et de la réconciliation; 
h. le jour fixé par proclamation du gouverneur en conseil comme jour national d’Action de 

grâces; 
i. le jour du Souvenir; 
j. le jour de Noël; 
k. l’Après-Noël; 
l. un (1) autre jour dans l’année qui, de l’avis de l’employeur, est reconnu comme jour de 

congé provincial ou municipal dans la région où travaille l’employé ou dans toute région 
où, de l’avis de l’employeur, un tel jour additionnel n’est pas reconnu en tant que congé 
provincial ou municipal, le premier lundi d’août; 

m. un (1) jour additionnel lorsqu’une loi du Parlement le proclame comme jour férié 
national. 

Pour plus de précision, les employés qui ne travaillent pas un jour férié désigné payé ont droit à 
xx (xx) (include number of hours of the normal workday as in xx.08 from the “hours of work” 
article) heures de rémunération calculées au tarif normal. 

33.02 L’employé absent en congé non payé pour la journée entière le jour de travail qui précède 
ainsi que le jour de travail qui suit immédiatement le jour férié désigné payé, n’a pas droit à la 
rémunération du jour férié, sauf si l’employé bénéficie d’un congé non payé en vertu de 
l’article xx : congé payé ou non payé pour les affaires du syndicat. 

33.03 Lorsqu’un jour désigné comme jour férié en vertu du paragraphe 33.01 coïncide avec le 
jour de repos d’un employé, le jour férié est reporté au premier (1er) jour de travail à l’horaire de 
l’employé qui suit son jour de repos. Lorsqu’un jour qui est un jour férié désigné est reporté de 
cette façon à un jour où l’employé est en congé payé, il est compté comme un jour férié et non 
comme un jour de congé. 
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Lorsque deux (2) jours désignés comme jours fériés en vertu du paragraphe 33.01 coïncident 
avec les jours de repos consécutifs d’un employé, les jours fériés sont reportés aux 
deux (2) premiers jours de travail prévus à son horaire qui suivent les jours de repos. Lorsque les 
jours désignés comme jours fériés sont ainsi reportés à des jours où l’employé est en congé payé, 
ils sont comptés comme des jours fériés et non comme des jours de congé. 

33.04 Lorsqu’un jour désigné comme jour férié à l’égard d’un employé est reporté à un autre 
jour en vertu des dispositions du paragraphe 33.03 : 

a. le travail accompli par l’employé le jour à partir duquel le jour férié a été reporté est 
considéré comme du travail accompli un jour de repos; 
et 

b. le travail accompli par l’employé le jour auquel le jour férié a été reporté est considéré 
comme du travail accompli un jour férié. 

33.05 

a. Lorsqu’un employé travaille pendant un jour férié, l’employé est rémunéré à tarif et 
demi (1 1/2) pour toutes les heures effectuées jusqu’à concurrence de xx (xx) (include 
number of hours of the normal workday from the “hours of work” article) heures et 
au tarif double (2) par la suite, en plus de la rémunération que l’employé aurait reçu s’il 
n’avait pas travaillé ce jour-là. 

b. Nonobstant l’alinéa a), lorsque l’employé travaille un jour férié accolé à un jour de repos 
pendant lequel l’employé a aussi travaillé et a été rémunéré pour des heures 
supplémentaires conformément à l’alinéa xx.05(b) (include the number of the 
“overtime” article), l’employé touche, en plus de la rémunération qui lui aurait été 
versée si l’employée n’avait pas travaillé ce jour férié, deux (2) fois son taux de 
rémunération horaire pour toutes les heures effectuées. 

33.06 L’employé qui est tenu de se présenter physiquement au lieu de travail lors d’un jour 
férié désigné touche la plus élevée des deux (2) rémunérations suivantes : 

i. une rémunération équivalant à trois (3) heures de rémunération calculée au tarif des 
heures supplémentaires, ce qui s’applique seulement la première (1re) fois qu’un 
employé effectue du travail pendant une période de huit (8) heures. 
ou  

ii. la rémunération calculée selon les dispositions du paragraphe 33.05. 
 

Consequential amendments may be required to clause 33.06 following an agreement 
on the “overtime” article. 
 

33.07 Sauf si l’employé est tenu par l’employeur d’utiliser un véhicule de ce dernier pour se 
rendre à un lieu de travail autre que son lieu de travail normal, le temps que l’employé 
met pour se rendre au travail ou pour rentrer chez eux n’est pas considéré comme du 
temps de travail. 
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33.08 Lorsqu’un jour désigné jour férié coïncide avec un jour de congé payé, ce jour est compté 

comme un jour férié et non comme un jour de congé. 
 

33.09 

a. Les paiements mentionnés aux paragraphes 33.05 et 33.06 donnent droit à une 
rémunération sauf dans les cas où, à la demande de l’employé et avec l’approbation de 
l’employeur, ou à la demande de l’employeur et avec l’accord de l’employé, ces 
paiements peuvent être compensés au moyen d’une période équivalente de congé payé. 

b. Le congé compensateur acquis au cours d’un exercice financier donné et qui n’a pas été 
pris au 30 septembre de l’exercice financier suivant est payé le 30 septembre au taux de 
rémunération de l’employé en vigueur le 31 mars de l’exercice financier précédent. 

Consequential amendments may be required following an agreement on the 
“overtime” article. 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

 Signed off on September 14, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 34 

COURT LEAVE 

 

34.01 The Employer shall grant leave with pay to an employee for the period of time they are 

required:  

 

a. to be available for jury selection;  

b. to serve on a jury;  

c. by subpoena or summons to attend as a witness in any proceeding held:  

i. in or under the authority of a court of justice or before a grand jury, 

ii. before a court, judge, justice, magistrate or coroner,  

iii. before the Senate or House of Commons of Canada or a committee of the Senate 

or House of Commons otherwise than in the performance of the duties of the 

employee’s position, 

iv. before a legislative council, legislative assembly or house of assembly, or any 

committee thereof that is authorized by law to compel the attendance of witnesses 

before it, or  

v. before an arbitrator or umpire or a person or body of persons authorized by law to 

make an inquiry and to compel the attendance of witnesses before it.  

 

34.02 An employee, who is required by subpoena or summons to attend as a witness, or a 

defendant in any of the proceedings specified in clause 34.01, paragraph c. of this 

agreement, as a result of the employee’s actions in the performance of their authorized 

duties, shall be considered on duty and shall be paid at the applicable rate of pay and shall 

be reimbursed for reasonable expenses incurred for transportation, meals and lodging as 

normally defined by the Employer. 
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--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 34 

CONGÉ POUR COMPARUTION 

34.01 L’employeur accorde un congé payé à l’employé pendant la période de temps où il est  

tenu : 

 

a. d’être disponible pour la sélection d’un jury;  

b. de faire partie d’un jury;  

c. d’assister, sur assignation ou sur citation, comme témoin à une procédure qui a lieu :  

i. devant une cour de justice ou sur son autorisation, ou devant un jury 

d’accusation; 

ii. devant un tribunal, un juge, un magistrat ou un coroner;  

iii. devant le Sénat ou la Chambre des communes du Canada ou un de leurs 

comités, dans des circonstances autres que dans l’exercice des fonctions de 

son poste; 

iv. devant un conseil législatif, une assemblée législative ou une chambre 

d’assemblée, ou un de leurs comités, autorisés par la loi à obliger des témoins 

à comparaître devant eux;  

ou  

v. devant un arbitre, une personne ou un groupe de personnes autorisés par la loi 

à faire une enquête et à obliger des témoins à se présenter devant eux.  

 

34.02  L’employé qui est tenu d’assister, sur assignation ou citation, comme témoin ou défendeur 

à un procès précisé au paragraphe 34.01, alinéa c. de la présente convention, en raison des 

actions de l’employé au cours de l’exercice de ses fonctions autorisées, doit être considéré 

comme étant en fonction, être rémunéré au taux de traitement applicable et être remboursé 

pour ses dépenses raisonnables de transport, de repas et de logement, déterminées 

habituellement par l’employeur. 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

SIGNED-OFF ON NOVEMBER 8, 2022 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 35 

TRAVELLING TIME 

Consequential amendments may be required following an agreement on the “hours of work” and 

“overtime” articles. 

 

35.01 For the purposes of this collective agreement, travelling time is compensated for only in 

the circumstances and to the extent provided for in this article. 

 

35.02 When an employee is required to travel outside their headquarters area on government 

business, as these expressions are defined by the Employer, the time of departure and the 

means of such travel shall be determined by the Employer and the employee will be 

compensated for travel time in accordance with clauses 35.03 and 35.04. Travelling time 

shall include time necessarily spent at each stop-over enroute provided such stop-over is 

not longer than five (5) hours.  

 

35.03 For the purposes of clauses 35.02 and 35.04, the travelling time for which an employee 

shall be compensated is as follows:  

a. for travel by public transportation, the time between the scheduled time of departure and 

the time of arrival at a destination, including the normal travel time to the point of 

departure, as determined by the Employer;  

b. for travel by private means of transportation, the normal time as determined by the 

Employer, to proceed from the employee’s place of residence or workplace, as 

applicable, direct to the employee’s destination and, upon the employee’s return, direct 

back to the employee’s residence or workplace;  

c. in the event that an alternate time of departure and/or means of travel is requested by the 

employee, the Employer may authorize such alternate arrangements, in which case 

compensation for travelling time shall not exceed that which would have been payable 

under the Employer’s original determination.  
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35.04 If an employee is required to travel as set forth in clauses 35.02 and 35.03:  

a. on a normal working day on which the employee travels but does not work, the 

employee shall receive their regular pay for the day; 

b. on a normal working day on which the employee travels and works, the employee shall 

be paid:  

i. their regular pay for the day for a combined period of travel and work not 

exceeding the employee regular scheduled working hours; and  

ii. at the applicable overtime rate for additional travel time in excess of their regular 

scheduled hours of work and travel, with a maximum payment for such additional 

travel time not to exceed fifteen (15) hours pay at the straight-time rate of pay;  

c. on a day of rest or on a designated paid holiday, the employee shall be paid at the 

applicable overtime rate for hours travelled to a maximum of fifteen (15) hours pay at 

the straight-time rate of pay. 

 

35.05 This article does not apply to an employee when the employee travels by any type of 

transport in which they are required to perform work, and/or which also serves as their 

living quarters during a tour of duty. In such circumstances, the employee shall receive the 

greater of:  

a. on a normal working day, the employee regular pay for the day,  

or  

b. pay for actual hours worked in accordance with Article xx: designated paid holidays, 

and Article xx: overtime of this collective agreement.  

 

35.06 Compensation under this article shall not be paid for travel time to courses, training 

sessions, conferences and seminars, unless the employee is required to attend by the 

Employer.  

 

35.07 

a. Upon request of an employee and with the approval of the Employer, compensation at 

the overtime rate earned under this article may be granted in compensatory leave with 

pay.  

b. Compensatory leave earned in a fiscal year, and outstanding as of September 30 of the 

next following fiscal year will be paid on September 30 at the employee’s rate of pay on 

March 31 of the previous fiscal year.  

 

Consequential amendments may be required following an agreement on the 

“overtime” article. 
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35.08 Travel status leave  

a. An employee who is required to travel outside their headquarters area on government 

business, as these expressions are defined by the Employer, and is away from their 

permanent residence for twenty (20) nights during a fiscal year shall be granted xx (xx) 

(include number of hours of the normal workday as in the “hours of work” article) hours 

off with pay. The employee shall be credited with one (1) additional period of xx (xx) 

(include number of hours of the normal workday from the “hours of work” article) 

hours for each additional twenty (20) nights that the employee is away from their 

permanent residence to a maximum of one hundred (100) additional nights.  

b. The maximum number of hours off earned under this clause shall not exceed forty-five 

(45) hours in a fiscal year and shall accumulate as compensatory leave with pay.  

c. This leave with pay is deemed to be compensatory leave and is subject to paragraphs 

xx.07(c) and (d) (include article of the “overtime” article).  

 

The provisions of this clause do not apply when the employee travels in connection with 

courses, training sessions, professional conferences and seminars, unless the employee is 

required to attend by the Employer.   
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ARTICLE 35 

 

TEMPS DE DÉPLACEMENT 

 

 

35.01 Aux fins de la présente convention collective, le temps de déplacement n’est rémunéré que 

dans les circonstances et dans les limites prévues par le présent article. 

 

 

35.02 Lorsque l’employé est tenu de se rendre à l’extérieur de sa zone d’affectation en service 

commandé, au sens donné par l’Employeur à ces expressions, l’heure de départ et le mode 

de transport sont déterminés par l’Employeur, et l’employé est rémunéré pour le temps de 

déplacement conformément aux paragraphes 35.03 et 35.04. Le temps de déplacement 

comprend le temps des arrêts en cours de route, à condition que ces arrêts ne dépassent pas 

cinq (5) heures. 

 

 

35.03 Aux fins des paragraphes 35.02 et 35.04, le temps de déplacement pour lequel l’employé 

est rémunéré est le suivant: 

a. lorsque l’employé utilise les transports en commun, le temps compris entre l’heure 

prévue de départ et l’heure d’arrivée à destination, y compris le temps de déplacement 

normal jusqu’au point de départ, déterminé par l’Employeur; 

b. lorsque l’employé utilise des moyens de transport privés, le temps normal, déterminé 

par l’Employeur, nécessaire à l’employé pour se rendre de son domicile ou de son lieu 

de travail, selon le cas, directement à sa destination et, à son retour, directement à son 

domicile ou à son lieu de travail; 

c. lorsque l’employé demande une autre heure de départ et/ou un autre moyen de 

transport, l’Employeur peut acquiescer à sa demande, auquel cas la rémunération du 

temps de déplacement ne dépasse pas celle que l’employé aurait touchée selon les 

instructions initiales de l’Employeur. 

 

 

35.04 Lorsque l’employé est tenu de voyager ainsi qu’il est stipulé aux paragraphes 35.02 et 

35.03 :  

a. un jour de travail normal pendant lequel l’employé voyage mais ne travaille pas, 

l’employé touche sa rémunération journalière normale; 

b. un jour de travail normal pendant lequel l’employé voyage et travaille, l’employé 

touche: 

i. la rémunération normale de sa journée pour une période mixte de déplacement et 

de travail ne dépassant pas les heures de travail normales prévues à son horaire;  

et  
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ii. le tarif applicable des heures supplémentaires pour tout temps de déplacement 

additionnel qui dépasse les heures normales de travail et de déplacement prévues 

à son horaire, le paiement maximal versé pour ce temps de déplacement 

additionnel ne devant pas dépasser quinze (15) heures de rémunération au tarif 

normal;  

c. un jour de repos ou un jour férié désigné payé, l’employé est rémunéré au tarif des 

heures supplémentaires applicable pour le temps de déplacement, jusqu’à concurrence 

de quinze (15) heures de rémunération au tarif normal. 

 

 

35.05 Le présent article ne s’applique pas à l’employé qui est tenu d’exercer ses fonctions à bord 

d’un moyen de transport quelconque dans lequel l’employé voyage et/ou qui lui sert de 

logement pendant une période de service. Dans ce cas, l’employé reçoit la plus élevée des 

deux (2) rémunérations suivantes : 

a. un jour de travail normal, sa rémunération journalière normale;  

ou 

b. une rémunération pour les heures effectivement travaillées, conformément à 

l’article xx : jours fériés désignés payés, et à l’article xx : heures supplémentaires, de la 

présente convention collective. 

 

 

35.06 Aux termes du présent article, la rémunération n’est pas versée pour le temps que met 

l’employé à se rendre à des cours, à des séances de formation, à des conférences et à des 

séminaires, sauf si l’employé est tenu par l’Employeur d’y assister. 

 

 

35.07 

a. À la demande de l’employé et avec l’approbation de l’Employeur, la rémunération au 

tarif des heures supplémentaires que prévoit le présent article peut être sous la forme d’un 

congé compensateur payé. 

b. Le congé compensateur acquis au cours d’un exercice financier donné et qui n’a pas été 

pris au 30 septembre de l’exercice financier suivant est payé le 30 septembre au taux de 

rémunération de l’employé en vigueur le 31 mars de l’exercice financier précédent. 

 

Une modification conséquente peut être nécessaire suite à un accord à l’article 

“Heures Supplémentaires”. 

 

35.08 Congé pour les employés en déplacement 

 

a. L’employé qui est tenu de se rendre à l’extérieur de sa zone d’affectation en service 

commandé, au sens donné par l’Employeur à ces expressions, et qui est absent de sa 
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résidence principale pour vingt (20) nuits dans une année financière, a droit xx (xx) 

(inclure le nombre d’heures de la journée de travail normale comme dans l’article 

“Heures de travail”) heures de congé payé. De plus, l’employé a droit à xx (xx) (inclure 

le nombre d’heures de la journée de travail normale comme dans l’article “Heures de 

travail”) heures de congé payé supplémentaire pour chaque période additionnelle de vingt 

(20) nuits passées à l’extérieur de sa résidence principale jusqu’à un maximum de cent 

(100) nuits additionnelles. 

b. Le nombre total d’heures de congé payé qui peuvent être acquis en vertu du présent 

paragraphe ne dépasse pas quarante-cinq (45) heures au cours d’une année financière et 

est acquis à titre de congé compensateur. 

c. Ce congé payé est assimilé à un congé compensateur et est sujet aux 

alinéas xx.07 c) et d). (Inclure le numéro de l’article “Heures supplémentaires”). 

 

Les dispositions du présent paragraphe ne s’appliquent pas à l’employé qui voyage pour 

assister à des cours, à des séances de formation, à des conférences et à des séminaires, sauf 

si l’employé est tenu par l’Employeur d’y assister. 
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The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

ARTICLE 38 

 

TECHNOLOGICAL CHANGE 
 

 

38.01 Where as a result of technological change the services of an employee are no longer 

required beyond a specified date because of lack of work or the discontinuance of a function, the 

National Joint Council Workforce Adjustment Directive will apply. In all other cases the 

following clauses will apply. 

 

38.02   In this article “technological change” means: 

a. the introduction by the Employer of equipment or material of a different nature than 

that previously utilized; 

and 

b. a change in the Employer’s operation directly related to the introduction of that 

equipment or material. 

 

38.03 Both parties recognize the overall advantages of technological change and will, therefore, 

encourage and promote technological change in the Employer’s operations. Where technological 

change is to be implemented, the Employer will seek ways and means of minimizing adverse 

effects on employees which might result from such changes. 

 

38.04 The Employer agrees to provide as much advance notice as is practicable but, except in 

cases of emergency, not less than ninety (90) days’ written notice to the Union of the 

introduction or implementation of technological change when it will result in significant changes 

in the employment status or working conditions of the employees. 

 

38.05 The written notice provided for in clause 38.04 will provide the following information: 

a. the nature and degree of the change; 

b. the anticipated date or dates on which the Employer plans to effect change; 

c. the location or locations involved. 

 

38.06 As soon as reasonably practicable after notice is given under clause 38.04, the Employer 

shall consult with the Union concerning the effects of the technological change referred to in 

clause 38.04 on each group of employees. Such consultation will include but not necessarily be 

limited to the following: 

a. the approximate number, class and location of employees likely to be affected by the 

change; 
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b. the effect the change may be expected to have on working conditions or terms and 

conditions of employment on employees. 

 

38.07 When, as a result of technological change, the Employer determines that an employee 

requires new skills or knowledge in order to perform the duties of the employee’s substantive 

position, the Employer will make every reasonable effort to provide the necessary training during 

the employee’s working hours and at no cost to the employee. 
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ARTICLE 38 

 

CHANGEMENTS TECHNOLOGIQUES 

 

38.01 Advenant le cas où, à la suite de changements technologiques, les services d’un employé 

ne soient plus requis après une certaine date en raison d’un manque de travail ou de la cessation 

d’une fonction, la Directive sur le réaménagement des effectifs du Conseil national mixte 

s’appliquera. Les paragraphes suivants s’appliqueront dans tous les autres cas. 

 

38.02 Dans le présent article, l’expression « changements technologiques » signifie : 

a. la mise en place par l’employeur d’équipement ou de matériel d’une nature différente de 

ceux utilisés précédemment; 

et 

b. un changement dans les activités de l’employeur directement reliées à la mise en place de 

cet équipement ou de ce matériel. 

 

38.03 Les deux (2) parties reconnaissent les avantages globaux des changements technologiques. 

En conséquence, elles encourageront et favoriseront les changements technologiques dans les 

activités de l’employeur. Lorsqu’il faut réaliser des changements technologiques, l’employeur 

cherchera des moyens pour réduire au minimum les effets négatifs qui pourraient en découler 

pour les employés. 

 

38.04 Sauf dans les cas d’urgence, l’employeur convient de donner au syndicat un préavis écrit 

aussi long que possible, mais d’au moins quatre-vingt-dix (90) jours, de la mise en place ou de la 

réalisation de changements technologiques qui auraient pour effet de modifier sensiblement la 

situation d’emploi ou les conditions de travail des employés. 

 

38.05 Le préavis écrit dont il est question au paragraphe 38.04 fournira les renseignements 

suivants : 

a. la nature et l’ampleur des changements; 

b. la ou les dates auxquelles l’employeur prévoit effectuer les changements; 

c. le ou les lieux concernés. 

 

38.06 Aussitôt que c’est raisonnablement possible après que le préavis a été donné 

conformément au paragraphe 38.04, l’employeur doit consulter le syndicat au sujet des 

répercussions, sur chaque group d’employés des changements technologiques dont il est question 

au dit paragraphe. Cette consultation portera sur les sujets suivants, sans y être limitée 

nécessairement : 

a. le nombre approximatif, la catégorie et le lieu de travail des employés susceptibles d’être 

touchés par les changements technologiques; 

b. les répercussions que les changements technologiques pourraient avoir sur les conditions 

de travail ou les conditions d’emploi des employés. 

 

38.07 Lorsque, à la suite de changements technologiques, l’employeur décide qu’un employé 

doit acquérir de nouvelles compétences ou connaissances pour exécuter les fonctions de son 

poste d’attache, l’employeur fera tout ce qui est raisonnablement possible pour fournir à 
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l’employé, sans frais et sans perte de rémunération, la formation nécessaire pendant ses heures de 

travail. 

 

 



  

            

  
 
   

TAB 29  



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

February 20, 2023 / 20 février 2023 
 

Signed-off on February 20, 2023 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 39 

LEAVE, GENERAL 

39.01 

a. When an employee becomes subject to this agreement, their earned daily leave credits 

shall be converted into hours. When an employee ceases to be subject to this agreement, 

their earned hourly leave credits shall be reconverted into days, with one (1) day being 

equal to seven decimal five (7.5) hours.  

b. Earned leave credits or other leave entitlements shall be equal to seven decimal five (7.5) 

hours per day.  

c. When leave is granted, it will be granted on an hourly basis and the number of hours 

debited for each day of leave shall be equal to the number of hours of work scheduled for 

the employee for the day in question.  

d. Notwithstanding the above, in Article 42: bereavement leave with pay, a “day” will mean 

a calendar day.  

 

39.02 Except as otherwise specified in this agreement:  

a. where leave without pay for a period in excess of three (3) months is granted to an 

employee for reasons other than illness, the total period of leave granted shall be 

deducted from “continuous employment” for the purpose of calculating severance pay 

and “service” for the purpose of calculating vacation leave;  

b. time spent on such leave which is for a period of more than three (3) months shall not be 

counted for pay increment purposes. 

 

39.03 An employee is entitled, once in each fiscal year, to be informed upon request, of the 

balance of their vacation and sick leave credits. 

39.04 The amount of leave with pay earned but unused, credited to an employee by the Employer 

at the time when this agreement is signed, or at the time when the employee becomes 

subject to this agreement, shall be retained by the employee.  
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39.05 An employee shall not be granted two (2) different types of leave with pay or monetary 

remuneration in lieu of leave in respect of the same period of time. 

39.06 An employee is not entitled to leave with pay during periods they are on leave without pay 

or under suspension.  

39.07 In the event of termination of employment for reasons other than incapacity, death or 

layoff, the Employer shall recover from any monies owed the employee an amount 

equivalent to unearned vacation and sick leave taken by the employee, as calculated from 

the classification prescribed in the employee’s certificate of appointment on the date of the 

termination of the employee’s employment.  

39.08 An employee shall not earn or be granted leave credits under this agreement in any month 

nor in any fiscal year for which leave has already been credited or granted to them under 

the terms of any other collective agreement or under other rules or regulations applicable to 

organizations within the federal public administration, as specified in Schedule I, Schedule 

IV or Schedule V of the Financial Administration Act.  

39.09 When an employee who is in receipt of a special duty allowance or an extra duty 

allowance is granted leave with pay, the employee is entitled during the employee’s period 

of leave to receive the allowance if the special or extra duties in respect of which the 

employee is paid the allowance were assigned to the employee on a continuing basis, or for 

a period of two (2) or more months prior to the period of leave. 
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ARTICLE 39 

CONGÉS, GÉNÉRALITÉS 

 

39.01 

a. Dès qu’un employé devient assujetti à la présente convention, ses crédits journaliers de 

congé acquis sont convertis en heures. Lorsque l’employé cesse d’y être assujetti, ses 

crédits horaires de congé acquis sont reconvertis en jours, un (1) jour équivalant à sept 

virgule cinq (7,5) heures. 

b. Les crédits de congé acquis ou l’octroi des autres congés sont à raison de sept virgule 

cinq (7,5) heures par jour. 

c. Les congés sont accordés en heures, le nombre d’heures débitées pour chaque jour de 

congé correspondant au nombre d’heures de travail normalement prévues à l’horaire de 

l’employé pour la journée en question. 

d. Nonobstant les dispositions qui précèdent, dans l’article 42 : congé de deuil payé, le mot 

« jour » a le sens de jour civil. 

39.02 Sauf disposition contraire dans la présente convention : 

a. lorsqu’un congé non payé est accordé à un employé pour une période de plus de 

trois (3) mois pour une raison autre que la maladie, la période totale du congé accordé est 

déduite de la période d’« emploi continu » servant à calculer l’indemnité de départ et de 

la période de « service » servant à calculer les congés annuels; 

b. le temps consacré à un tel congé d’une durée de plus de trois (3) mois ne compte pas aux 

fins de l’augmentation d’échelon de rémunération. 

39.03 L’employé a le droit, une (1) fois par année financière et à sa demande, d’être informé du 

solde de ses crédits de congé annuel et de congé de maladie. 

39.04 L’employé conserve le nombre de jours de congé payés acquis mais non utilisés portés à 

son crédit par l’employeur au moment de la signature de la présente convention ou au 

moment où l’employé y devient assujetti. 

39.05 L’employé ne bénéficie pas de deux (2) genres de congés payés à la fois ni d’une 

rétribution pécuniaire tenant lieu de congé à l’égard de la même période. 

39.06 L’employé n’a droit à aucun congé payé pendant les périodes où l’employé est en congé 

non payé ou sous le coup d’une suspension. 

39.07 En cas de cessation d’emploi pour des raisons autres que l’incapacité, le décès ou la mise 

en disponibilité, l’employeur recouvre sur les sommes d’argent dues à l’employé un 

montant équivalant aux congés annuels et aux congés de maladie non acquis pris par 

l’employé, calculé selon la classification indiquée dans son certificat de nomination à la 

date de sa cessation d’emploi. 



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

February 20, 2023 / 20 février 2023 
 

39.08 L'employé ne peut acquérir ou se voir accorder des crédits de congé en vertu de la présente 

convention au cours d'un mois ou d'un exercice financier pour lequel des congés lui ont 

déjà été crédités ou accordés en vertu des dispositions d'une autre convention collective ou 

d'autres règles ou règlements applicables aux organisations de l'administration publique 

fédérale, comme le précise l'annexe I, l'annexe IV ou l'annexe V de la Loi sur la gestion 

des finances publiques. 

39.09 Lorsque l’employé qui touche une indemnité de fonctions spéciales ou une indemnité de 

fonctions supplémentaires bénéficie d’un congé payé, l’employé a droit à l’indemnité 

pendant sa période de congé si les fonctions spéciales ou supplémentaires, au titre 

desquelles l’employé touche l’indemnité, lui ont été attribuées à titre continu ou pour une 

période d’au moins deux (2) mois avant le début de la période de congé. 

 

 

 

 

 



   

          

 
 
  

    

TAB 30  



Article 31: vacation leave with pay 
31.01 The vacation year shall be from April 1 to March 31 of the following calendar year, 
inclusive. 

31.02 Accumulation of vacation leave credits 

An employee shall earn vacation leave credits at the following rate for each calendar 
month during which the employee receives pay for at least seventy-five (75) hours: 

a. nine decimal three seven five (9.375) hours until the month in which the 
anniversary of the employee’s eighth (8th) year of service occurs; 

b. twelve decimal five (12.5) hours commencing with the month in which the 
employee’s eighth (8th) anniversary of service occurs; 

c. thirteen decimal seven five (13.75) hours commencing with the month in which 
the employee’s sixteenth (16th) anniversary of service occurs; 

d. fourteen decimal four (14.4) hours commencing with the month in which the 
employee’s seventeenth (17th) anniversary of service occurs; 

e. fifteen decimal six two five (15.625) hours commencing with the month in which 
the employee’s eighteenth (18th) anniversary of service occurs; 

f. sixteen decimal eight seven five (16.875) hours commencing with the month in 
which the employee’s twenty-seventh (27th) anniversary of service occurs; 

g. eighteen decimal seven five (18.75) hours commencing with the month in which 
the employee’s twenty-eighth (28th) anniversary of service occurs; 

h. For the purpose of this clause only, all service within the public service, whether 
continuous or discontinuous, shall count toward vacation leave. 

i. For the purpose of paragraph 31.02(h) only, effective April 1, 2012, on a go-
forward basis, any former service in the Canadian Forces for a continuous period 
of six (6) months or more, either as a member of the Regular Force or of the 
Reserve Force while on Class B or C service, shall also be included in the 
calculation of vacation leave credits. 

31.03 

Notwithstanding 31.02 (a) above, effective on the date of signing of this collective 
agreement, the following shall apply to employees in the LES-TO and LES-IM groups. 
For greater clarity, it does not apply to the PO-TCO and PO-IMA groups. 

a. The Employer agrees to accept the unused, earned vacation leave credits 
(balance) of an employee accrued prior to the signature of this collective 
agreement. 

For greater clarity, existing leave banks will not be prorated to reflect the 
change from a 40-hour to a 37.5-hour workweek. 

b. The Employer agrees to maintain the employees’ vacation leave credit accrual 
entitlement that is in effect on the day immediately prior to the date of 
signature of this collective agreement. These employees will maintain their 



vacation leave entitlement until the next anniversary of service threshold, 
provided that the vacation leave credit accrual schedule contained in this 
collective agreement is equal to or greater than their corresponding leave 
entitlement. 

For greater clarity, effective on the date of signature of the collective 
agreement, the vacation accrual rate will be prorated to reflect the change 
from a 40-hour workweek to a 37.5-hour workweek in accordance with the 
following table: 

Conversion Table: 

Vacation leave accrual rate 
the day prior to the 
signature of this collective 
agreement (i.e., based on a 
40-hour work week)) 

 

(hourly credits per month) 

Vacation leave accrual 
rate effective on the date 
of signature of this 
collective agreement 
(i.e., 37.5 hour work 
week) (PSE) 

(hourly credits per 
month) 

10  9.375 

13.33 12.5 

16.66 15.625 

20 18.75 

 

c. Vacation leave adjustment 

Employees will be granted forty (40) hours of vacation leave credits and these 
credits will not be subject to the carry-over provisions of the collective 
agreement. 

d. Notwithstanding 31.02 above, employees will cease to earn vacation leave 
credits when on extended sick leave with pay for a period of twelve (12) 
continuous months or greater. Accumulation of vacation leave credits shall 
resume once the employee reports for duty for at least seventy-five (75) hours.  
 

e. Effective on the date of signing of the collective agreement, employees become 
subject to all other provisions outlined in article 31: vacation leave. 

31.04 Entitlement to vacation leave with pay 



An employee is entitled to vacation leave with pay to the extent of the employee’s 
earned credits but an employee who has completed six (6) months of continuous 
employment may receive an advance of credits equivalent to the anticipated credits 
for the current vacation year. 

31.05 Scheduling of vacation leave with pay 

Subject to the following subparagraphs, the Employer reserves the right to schedule 
an employee’s vacation leave: 

a. Employees are expected to take all their vacation leave during the vacation year 
in which it is earned. 

b. In scheduling vacation leave with pay to an employee, the Employer shall, 
subject to operational requirements, make every reasonable effort: 

i. to grant the employee their vacation leave during the fiscal year in which it 
is earned, if so requested by the employee not later than June 1; 

ii. to comply with any request made by an employee before January 31, that 
the employee be permitted to use in the following fiscal year any period of 
vacation leave of four (4) days or more earned by the employee in the 
current year; 

iii. to ensure that approval of an employee’s request for vacation leave is not 
unreasonably denied; 

iv. to schedule vacation leave on an equitable basis and when there is no 
conflict with the interests of the Employer or the other employees, 
according to the wishes of the employee. 

31.06 The Employer shall give an employee as much notice as is practicable and 
reasonable of approval, denial, alteration or cancellation of a request for vacation 
leave. In the case of denial, alteration or cancellation of such leave, the Employer 
shall give the written reason therefore, upon written request from the employee. 

31.07 Where, in respect of any period of vacation leave, an employee is granted: 

a. bereavement leave with pay, or 
b. leave with pay because of illness in the immediate family, or 
c. sick leave on production of a medical certificate, 

The period of vacation leave so displaced shall either be added to the vacation 
period, if requested by the employee and approved by the Employer, or reinstated 
for use at a later date. 

31.08 Carry-over and/or liquidation of vacation leave 

a. Where, in any vacation year, an employee has not been granted all of the 
vacation leave credited to them, the unused portion of their vacation leave, to a 
maximum of two hundred and sixty-two decimal five (262.5) hours of credits, 



shall be carried over into the following vacation year. All vacation leave credits 
in excess of two hundred and sixty-two decimal five (262.5) hours shall be 
automatically paid at their daily rate of pay, as calculated from the 
classification prescribed in their certificate of appointment of their substantive 
position on the last day of the vacation year. 

b. Notwithstanding paragraph (a), if, on the date an employee becomes subject to 
this agreement, an employee has more than two hundred and sixty-two decimal 
five (262.5) hours of unused vacation leave credits, a minimum of seventy-five 
(75) hours per year shall be granted or paid by March 31 of each year, until all 
vacation leave credits in excess of two hundred and sixty-two decimal five 
(262.5) hours have been liquidated. Payment shall be in one instalment per year 
and shall be at the employee’s daily rate of pay, as calculated from the 
classification prescribed by the substantive position to which the employee of 
the bargaining unit is appointed on March 31 of the applicable previous 
vacation year. 

31.09 During any vacation year, upon application by the employee and at the discretion 
of the Employer, earned but unused vacation leave credits in excess of one 
hundred and twelve decimal five (112.5) hours may be paid at the employee’s 
daily rate of pay, as calculated from the classification prescribed by the 
substantive position to which the employee of the bargaining unit is appointed on 
March 31 of the previous vacation year. 

31.10 Recall from vacation leave with pay 

a. The Employer will make every reasonable effort not to recall an employee to 
duty after the employee has proceeded on vacation leave with pay. 

b. Where, during any period of vacation leave an employee is recalled to duty, the 
employee shall be reimbursed for reasonable expenses, as normally defined by 
the Employer, that the employee incurs:  

i. in proceeding to the employee’s place of duty, 
and 

ii. in returning to the place from which the employee was recalled if the 
employee immediately resumes vacation upon completing the assignment 
for which the employee was recalled, 

 after submitting such accounts as are normally required by the Employer.  

c. The employee shall not be considered as being on vacation leave during any 
period in respect of which the employee is entitled under paragraph 31.10(b) to 
be reimbursed for reasonable expenses incurred by the employee. 

Leave when employment terminates 

31.11 When an employee dies or otherwise ceases to be employed, the employee or the 
employee’s estate shall be paid an amount equal to the product obtained by 
multiplying the number of days of earned but unused vacation to the employee’s 
credit by the daily rate of pay as calculated from the classification prescribed by the 



substantive position to which the employee of the bargaining unit is appointed on 
the date of the termination of the employee’s employment, except that the 
Employer shall grant the employee any vacation leave earned but not used by the 
employee before the employment is terminated by layoff if the employee so 
requests because of a requirement to meet minimum continuous employment 
requirements for severance pay. 

31.12 Notwithstanding clause 31.11 an employee whose employment is terminated for 
cause pursuant to paragraph 12(1)(e) of the Financial Administration Act or 
paragraph 20.2(1)(g) of the Royal Canadian Mounted Police Act by reason of a 
declaration that he or she abandoned their position is entitled to receive the 
payment referred to in clause 31.11, if he or she requests it within six (6) months 
following the date upon which their employment is terminated. 

Cancellation or alteration of vacation leave 

31.13 When the Employer cancels or alters a period of vacation which it has previously 
approved in writing, the Employer shall reimburse the employee for the non-
returnable portion of vacation contracts and reservations made by the employee in 
respect of that period, subject to the presentation of such documentation as the 
Employer may require. The employee must make every reasonable attempt to 
mitigate any losses incurred and will provide proof of such action to the Employer. 

31.14 Appointment to a separate agency 

Notwithstanding clause 31.07 an employee who resigns to accept an appointment 
with an organization listed in Schedule V of the Financial Administration Act may 
choose not to be paid for unused vacation leave credits, provided that the 
appointing organization will accept such credits. 

31.15 Appointment from a separate agency 

The Employer agrees to accept the unused vacation credits up to a maximum of two 
hundred and sixty-two decimal five (262.5) hours of an employee who resigns from 
an organization listed in Schedule V of the Financial Administration Act in order to 
take a position with the Employer if the transferring employee is eligible and has 
chosen to have these credits transferred. 

31.16 

a. Employees shall be credited a one-time entitlement of thirty-seven decimal five 
(37.5) hours of vacation leave with pay on the first (1st) day of the month 
following the employee’s second (2nd) anniversary of service, as defined in 
clause 31.03. 

b. The vacation leave credits provided in paragraph 31.16(a) above shall be excluded 
from the application of clause 31.08 dealing with the carry-over and/or liquidation 
of vacation leave. 

 



Article 31 : congé annuel payé 
 
31.01 L’année de référence pour congé annuel s’étend du 1er avril au 31 mars 
inclusivement de l’année civile suivante. 

31.02 Acquisition des crédits de congé annuel 

Pour chaque mois civil pour lequel l’employé a touché au moins soixante-
quinze (75) heures de rémunération, l’employé acquiert des crédits de congé annuel à 
raison de : 

a. neuf virgule trois sept cinq (9,375) heures jusqu’au mois où survient son 
huitième (8e) anniversaire de service; 

b. douze virgule cinq (12,5) heures à partir du mois où survient son 
huitième (8e) anniversaire de service; 

c. treize virgule sept cinq (13,75) heures à partir du mois où survient son 
seizième (16e) anniversaire de service; 

d. quatorze virgule quatre (14,4) heures à partir du mois où survient son dix-
septième (17e) anniversaire de service; 

e. quinze virgule six deux cinq (15,625) heures à partir du mois où survient son dix-
huitième (18e) anniversaire de service; 

f. seize virgule huit sept cinq (16,875) heures à partir du mois où survient son vingt-
septième (27e) anniversaire de service; 

g. dix-huit virgule sept cinq (18,75) heures à partir du mois où survient son vingt-
huitième (28e) anniversaire de service; 

h. aux fins du présent paragraphe seulement, toute période de service au sein de la 
fonction publique, qu’elle soit continue ou discontinue, entrera en ligne de compte 
dans le calcul des crédits de congé annuel. 

i. Aux fins de l’alinéa 31.02(h) seulement, toute période de service antérieure d’au 
moins six (6) mois consécutifs dans les Forces canadiennes, à titre de membre de 
la Force régulière ou de membre de la Force de réserve en service de classe B 
ou C, doit aussi être prise en compte dans le calcul des crédits de congé annuel, et 
ce, à compter du 1er avril 2012 et à l’avenir. 
 

31.03 

Nonobstant l'alinéa 31.02 (a) ci-dessus, à compter de la date de signature de la présente 
convention collective, les dispositions suivantes s'appliquent aux employés des groupes 
LES-TO et LES-IM. Pour plus de précisions, il ne s'applique pas aux groupes PO-TCO et 
PO-IMA. 

a. L’employeur convient d'accepter les crédits de congé annuel acquis et non utilisés 
(solde) d'un employé accumulés avant la signature de la présente convention 
collective. 

 



Pour plus de précision, les banques de congés existantes ne seront pas calculées 
au prorata pour refléter le passage d'une semaine de travail de 40 heures à 37,5 
heures. 

b. L’employeur convient de maintenir le droit à l'accumulation des crédits de congé 
annuel des employés qui est en vigueur le jour précédant immédiatement la date 
de signature de la présente convention collective. Ces employés conserveront leur 
droit aux congés annuels jusqu'au prochain seuil d'anniversaire de service, à 
condition que le calendrier d'accumulation des crédits de congés annuels contenu 
dans la présente convention collective soit égal ou supérieur à leur droit aux 
congés correspondants. 
 
Pour plus de précision, à compter de la date de signature de la convention 
collective, le taux d'accumulation des congés annuels sera calculé au prorata pour 
tenir compte du passage d'une semaine de travail de 40 heures à une semaine de 
travail de 37,5 heures, conformément au tableau suivant : 

Tableau de conversion : 

Taux d'accumulation des 
congés annuels le jour 
précédant la signature de la 
présente convention 
collective (c'est-à-dire sur la 
base d'une semaine de 
travail de 40 heures) 

(crédits horaires par mois) 

Taux d'accumulation des 
congés annuels en 
vigueur à la date de 
signature de la présente 
convention collective 
(c'est-à-dire une semaine 
de travail de 37,5 heures) 

(crédits horaires par 
mois) 

10  9,375 

13,33 12,5 

16,66 15,625 

20 18,75 

 

c. Ajustement des congés annuels 
 
Les employés seront accordés quarante (40) heures de crédits de congé annuel et 
ces crédits ne seront pas soumis aux dispositions de report de la convention 
collective. 

d. Nonobstant le paragraphe 31.02 ci-dessus, les employés cessent d'acquérir des 
crédits de congé annuel lorsqu'ils sont en congé de maladie prolongé payé pour 



une période de douze (12) mois continus ou plus. L'accumulation de crédits de 
congé annuel reprend lorsque l'employé se présente au travail pendant au moins 
soixante-quinze (75) heures.  
 

e. À compter de la date de signature de la convention collective, les employés sont 
assujettis à toutes les autres dispositions de l'article 31 : congé annuel payé. 

31.04 Droit au congé annuel payé 

L’employé a droit au congé annuel payé dans la mesure des crédits acquis, mais 
l’employé qui justifie de six (6) mois d’emploi continu peut bénéficier de congés annuels 
anticipés équivalant aux crédits prévus pour l’année de congé en cours. 

31.05 Établissement du calendrier des congés annuels payés 

Sous réserve des sous-alinéas suivants, l’employeur se réserve le droit de fixer le congé 
annuel de l’employé : 

a. Les employés sont censés prendre tous leurs congés annuels au cours de l’année 
de congé annuel pendant laquelle ils sont acquis. 

b. En établissant le calendrier des congés annuels payés de l’employé, sous réserve 
des nécessités du service, l’employeur fait tout effort raisonnable : 

i. pour accorder les congés annuels à l’employé pendant l’année financière au 
cours de laquelle il les a acquis, si celui-ci le demande au plus tard le 1er juin ; 

ii. pour acquiescer à toute demande de l’employé, présentée avant le 31 janvier, 
d’être autorisé à utiliser pendant l’année financière suivante une période de 
congé annuel de quatre (4) jours ou plus acquis pendant l’année en cours ; 

iii. pour faire en sorte de ne pas refuser pour un motif déraisonnable la demande 
de congé annuel de l’employé ; 

iv. pour établir le calendrier des congés annuels de l’employé de façon équitable 
et, lorsqu’il n’y a pas de conflit avec les intérêts de l’employeur ou des autres 
employés, conformément aux désirs de l’employé. 
 

31.06 L’employeur donne à l’employé un préavis aussi long que possible et raisonnable 
de l’approbation, du refus, de la modification ou de l’annulation d’une demande de 
congé annuel. En cas de refus, de changement ou d’annulation de ce congé, sur 
demande écrite de l’employé, l’employeur doit en fournir la raison par écrit. 

 
31.07 Lorsque, pendant une période de congé annuel, l’employé bénéficie : 

a. d’un congé de deuil payé, ou 
b. d’un congé payé en raison d’une maladie dans sa proche famille, ou 
c. d’un congé de maladie sur présentation d’un certificat médical, 



la période de congé annuel ainsi remplacée est, soit ajoutée à la période de congé annuel 
si l’employé le demande et si l’employeur l’approuve, soit portée à son crédit pour 
utilisation à une date ultérieure. 

31.08 Report et épuisement des congés annuels 

a. Lorsque, au cours d’une année de congé annuel, un employé n’a pas épuisé tous 
les crédits de congé annuel auquel il a droit, la portion inutilisée des crédits de 
congés annuels, jusqu’à concurrence de deux cent soixante-deux virgule 
cinq (262,5) heures sera reportée à l’année de congé annuel suivante. Tous les 
crédits de congé annuel en sus de deux cent soixante-deux virgule 
cinq (262,5) heures seront automatiquement payés au taux de rémunération 
journalier de l’employé calculé selon la classification indiquée dans son certificat 
de nomination à son poste d’attache le dernier jour de l’année de congé annuel. 

b. Nonobstant l’alinéa a), si à la date où l’employé devient assujetti à la présente 
convention, l’employé a à son crédit plus de deux cent soixante-deux virgule 
cinq (262,5) heures de congé annuel non utilisées, un minimum de soixante-
quinze (75) heures par année seront utilisées ou payées au plus tard le 31 mars de 
chaque année, jusqu’à ce que tous les crédits de congé annuel qui dépassent deux 
cent soixante-deux virgule cinq (262,5) heures aient été épuisés. Le paiement se 
fait en un versement par année et est calculé au taux de rémunération journalier de 
l’employé selon la classification établie dans le certificat de nomination à son 
poste d’attache le 31 mars de l’année de congé annuel précédente applicable. 

31.09 Pendant une année de congé annuel, les crédits de congé annuel acquis mais 
inutilisés qui dépassent cent douze virgule cinq (112,5) heures peuvent, sur 
demande de l’employé et à la discrétion de l’employeur, être payés au taux de 
rémunération journalier de l’employé calculé selon la classification stipulée dans 
son certificat de nomination à son poste d’attache le 31 mars de l’année de congé 
annuel précédente. 

31.10 Rappel pendant le congé annuel payé 

a. L’employeur fait tout effort raisonnable pour ne pas rappeler l’employé au travail 
après qu’il est parti en congé annuel payé. 

b. Si, au cours d’une période quelconque de congé annuel payé, un employé est 
rappelé au travail, il touche le remboursement des dépenses raisonnables, selon la 
définition habituelle de l’employeur, que l’employé engage : 

i. pour se rendre à son lieu de travail; 
et 

ii. pour retourner au point d’où l’employé a été rappelé, s’il retourne 
immédiatement en vacances après l’exécution des tâches qui ont nécessité 
son rappel; 

après avoir présenté les comptes que l’employeur exige normalement. 



c. L’employé n’est pas réputé être en congé annuel au cours de toute période qui lui 
donne droit, aux termes de l’alinéa 31.10b), au remboursement des dépenses 
raisonnables que l’employé a engagées. 

Congé de cessation d’emploi 

31.11 Lorsque l’employé décède ou cesse d’occuper son emploi pour une autre raison, 
l’employé ou sa succession touche un montant égal au produit de la multiplication 
du nombre de jours de congé annuel et de congé d’ancienneté acquis mais non 
utilisés portés à son crédit par le taux de rémunération journalier calculé selon la 
classification indiquée dans le certificat de nomination à la date de cessation de son 
emploi, sauf que, en cas de licenciement, l’employeur accorde à l’employé les 
congés annuels acquis mais non utilisés avant la cessation d’emploi, si l’employé 
en fait la demande en vue de satisfaire aux exigences de service minimales relatives 
à l’indemnité de départ. 

31.12 Nonobstant les dispositions du paragraphe 31.11, l’employé dont l’emploi cesse 
par suite d’un licenciement motivé conformément à l’alinéa 12(1)e) de la Loi sur la 
gestion des finances publiques ou l’alinéa 20.2(1)g) de la Loi sur la Gendarmerie 
royale du Canada pour abandon de son poste a le droit de toucher le paiement dont 
il est question au paragraphe 31.11, si l’employé en fait la demande dans les six (6) 
mois qui suivent la date à laquelle l’employé cesse d’être employé. 

Annulation ou modification du congé annuel 

31.13 Lorsque l’employeur annule ou déplace la période de congé annuel précédemment 
approuvée par écrit, il rembourse à l’employé la partie non remboursable des 
contrats et des réservations de vacances faits par l’employé à l’égard de cette 
période, sous réserve de la présentation des documents que peut exiger 
l’employeur. L’employé doit faire tout effort raisonnable pour atténuer les pertes 
subies et doit en fournir la preuve à l’employeur. 

31.14 Nomination à un poste chez un organisme distinct 

Nonobstant le paragraphe 31.07, l’employé qui démissionne afin d’occuper un poste dans 
un organisme visé à l’annexe V de la Loi sur la gestion des finances publiques peut 
décider de ne pas être rémunéré pour les crédits de congé annuel et de congé d’ancienneté 
non utilisés, à condition que l’organisme d’accueil accepte de reconnaître ces crédits. 

31.15 Nomination d’un employé provenant d’un organisme distinct 

L’employeur accepte de reconnaître les crédits de congé annuel non utilisés jusqu’à 
concurrence de deux cent soixante-deux virgule cinq (262,5) heures d’un employé qui 
démissionne d’un organisme visé à l’annexe V de la Loi sur la gestion des finances 
publiques afin d’occuper un poste chez l’employeur, à condition que l’employé ainsi 
muté ait le droit de faire transférer ces crédits et choisisse de le faire. 



31.16 

a. L’employé a droit une (1) seule fois à un crédit de trente-sept virgule 
cinq (37,5) heures de congé annuel payé le premier (1er) jour du mois suivant 
l’anniversaire de sa deuxième (2e) année de service, comme le précise le 
paragraphe 31.03. 

b. Les crédits de congé annuel prévus aux alinéas 31.16a) ci-dessus sont exclus de 
l’application du paragraphe 31.08 visant le report et épuisement des congés 
annuels. 

 



   

        

  
 
   

    

TAB 31  



Law Enforcement Support and Police Operations Support Group 
 

May 19, 2023 / 19 mai 2023 

 
Note: Article numbers have been amended to reflect re-numbering for the new collective 
agreement.  
 
 

ARTICLE 42: PERSONAL LEAVE WITH PAY 

42.01 Subject to operational requirements as determined by the Employer and with an 
advance notice of at least five (5) working days, the employee shall be granted, in 
each fiscal year, fifteen (15) hours of leave with pay for reasons of a personal 
nature. This leave can be taken in periods of seven decimal five (7.5) hours or three 
decimal seventy-five (3.75) hours each. 

 
42.02 The leave will be scheduled at times convenient to both the employee and the 

Employer. Nevertheless, the Employer shall make every reasonable effort to grant 
the leaves at such times as the employee may request.  

 

 

 
ARTICLE 42 : CONGÉ PERSONNEL 

 
42.01 Sous réserve des nécessités du service déterminées par l’employeur et sur préavis 
d’au moins cinq (5) jours ouvrables, l’employé se voit accorder, au cours de chaque 
année financière, au plus quinze (15) heures de congé payé pour des raisons de nature 
personnelle. Ce congé peut être pris en période de sept virgule cinq (7,5) heures ou de 
trois virgule soixante-quinze (3,75) heures chacun. 
 
42.02 Ce congé est pris à une date qui convient à la fois à l’employé et à l’employeur. 
Cependant, l’employeur fait tout son possible pour accorder le congé à la date demandée 
par l’employé. 
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Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

May 6, 2022 / 6 mai 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal (2022-05-04)  

Signed off on May 6, 2022 (with the exception of blue text) 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 42 

BEREAVEMENT LEAVE 

 

42.01 For the purpose of this article, “family” is defined per Article 2 (Interpretations and 

definitions article) and in addition: 

a. a person who stands in the place of a relative for the employee whether or not there is any 

degree of consanguinity between such person and the employee. An employee shall be 

entitled to bereavement leave with pay for a family member as defined in 42.01(a) only 

once (1) during the employee’s total period of employment in the public service. 

42.02 When a member of the employee’s family dies, an employee shall be entitled to bereavement 

leave with pay. Such bereavement leave, as determined by the employee, must include the 

day of the memorial commemorating the deceased, or must begin within two (2) days 

following the death. During such period the employee shall be paid for those days which are 

not regularly scheduled days of rest for the employee. In addition, the employee may be 

granted up to three (3) days’ leave with pay for the purpose of travel related to the death. 

a. At the request of the employee, such bereavement leave with pay may be taken in a 

single period of seven (7) consecutive calendar days or may be taken in two (2) periods 

to a maximum of five (5) working days.  

b. When requested to be taken in two (2) periods:  

i. The first period must include the day of the memorial commemorating the 

deceased or must begin within two (2) days following the death, and  

ii. The second period must be taken no later than twelve (12) months from the date 

of death for the purpose of attending a ceremony.  

iii. The employee may be granted no more than three (3) days’ leave with pay, in 

total, for the purposes of travel for these two (2) periods. 

 

42.03 An employee is entitled to one (1) day’s bereavement leave with pay for the purpose related 

to the death of their brother-in-law, sister-in-law or grandparents of spouse. 
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42.04 If, during a period of paid leave, an employee is bereaved in circumstances under which they 

would have been eligible for bereavement leave with pay under clauses 42.02 and 42.03, the 

employee shall be granted bereavement leave with pay and their paid leave credits shall be 

restored to the extent of any concurrent bereavement leave with pay granted.  

42.05 It is recognized by the parties that the circumstances which call for leave in respect of 

bereavement are based on individual circumstances. On request, the deputy head of a 

department may, after considering the particular circumstances involved, grant leave with 

pay for a period greater than and/or in a manner different than that provided for in clauses 

42.02 and 42.03. 

 

Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term 

“family”. 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 42 

CONGÉ DE DEUIL PAYÉ 

42.01 Aux fins de l’application du présent article, « famille » est définie par l’article 2 (Article sur 

les interprétations et définitions) en plus de ce qui suit : 

a. une personne qui tient lieu de membre de la famille de l’employé qu’il y ait ou non un 

degré de consanguinité entre cette personne et l’employé. L’employé a droit au congé de 

deuil payé pour un membre de la famille tel que défini sous l’alinéa 42.01a) une (1) seule 

fois pendant la durée totale de son emploi dans la fonction publique. 

42.02 Lorsqu’un membre de sa famille décède, l’employé est admissible à un congé de deuil payé. 

Ce congé, que détermine l’employé, doit inclure le jour de commémoration du défunt ou doit 

débuter dans les deux (2) jours suivant le décès. Pendant cette période, l’employé est 

rémunéré pour les jours qui ne sont pas des jours de repos normalement prévus à son horaire. 

En outre, l’employé peut bénéficier d’un maximum de trois (3) jours de congé payé pour le 

déplacement qu’occasionne le décès. 

a. À la demande de l’employé, un congé de deuil payé peut être pris en une seule période 

d’une durée maximale de sept (7) jours civils consécutifs ou peut être pris en deux (2) 

périodes jusqu’à concurrence de cinq (5) jours de travail.  

b. Quand l’employé demande de prendre un congé de deuil payé en deux (2) périodes,  

i. La première période doit inclure le jour de commémoration du défunt ou doit 

débuter dans les deux (2) jours suivant le décès, 

et   
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ii. La deuxième période doit être prise au plus tard douze (12) mois suivant la date 

du décès pour assister au jour de commémoration.  

iii. L’employé peut bénéficier d’un congé payé qui ne dépasse pas trois (3) jours, au 

total, pour le déplacement pour ces deux (2) périodes. 

 

42.03 L’employé a droit à un (1) jour de congé de deuil payé pour des raisons liées au décès d’un 

beau-frère, d’une belle-sœur ou des grands-parents de l’époux(se). 

42.04 Si, au cours d’une période de congé payé, il survient un décès dans des circonstances qui 

auraient rendu l’employé admissible à un congé de deuil payé en vertu des paragraphes 42.02 

et 42.03, celui-ci ou celle-ci bénéficie d’un congé de deuil payé et ses crédits de congé payé 

sont reconstitués jusqu’à concurrence du nombre de jours de congé de deuil payé qui lui ont 

été accordés.  

42.05 Les parties reconnaissent que les circonstances qui justifient la demande d’un congé de deuil 

ont un caractère individuel. Sur demande, l’administrateur général d’un ministère peut, après 

avoir examiné les circonstances particulières, accorder un congé payé plus long et/ou d’une 

façon différente que celui qui est prévu aux paragraphes 42.02 et 42.03. 

 

L’entente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du 

terme « famille » 
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 Employer Counter Proposal (2022-09-22)  

Signed-off on September 26, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 43 

LEAVE WITH PAY FOR FAMILY RELATED RESPONSIBILITIES 

 
Consequential amendments may be required following an agreement on the “hours of work” article. 

43.01 For the purpose of this article, family is defined as:  

a. spouse (or common law partner resident with the employee);  

b. children (including foster children, stepchildren, children of spouse or common law partner), 

children for whom the employee is the legal guardian, or grandchild;  

c. parents (including step-parents or foster parents);  

d. father-in-law, mother-in-law, brother, sister, stepbrother, stepsister, grandparents of the 

employee;  

e. any relative permanently residing in the employee’s household or with whom the employee 

permanently resides; or  

f. any relative for whom the employee has a duty of care, irrespective of whether they reside with 

the employee;  

g. a person who stands in the place of a relative for the employee whether or not there is any degree 

of consanguinity between such person and the employee. 

 

43.02 The total leave with pay which may be granted under this article shall not exceed xx (xx) (include 

number of hours of the normal workweek from the “hours of work” article) hours in a fiscal year.  

 

43.03 Subject to clause 43.02, the Employer shall grant leave with pay under the following circumstances:  

a. to take a family member for medical or dental appointments, or for appointments with school 

authorities or adoption agencies, if the supervisor was notified of the appointment as far in 

advance as possible;  

b. to provide for the immediate and temporary care of a sick member of the employee’s family and 

to provide an employee with time to make alternate care arrangements where the illness is of a 

longer duration;  



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

September 22, 2022 / 22 septembre 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

c. to provide for the immediate and temporary care of an elderly member of the employee’s family;  

d. for needs directly related to the birth or to the adoption of the employee’s child;  

e. to attend school functions, if the supervisor was notified of the functions as far in advance as 

possible;  

f.  to provide for the employee’s child in the case of an unforeseeable closure of the school or 

daycare facility;  

g. xx (xx) (include number of hours of the normal workday from the “hours of work” article) hours 

out of the xx (xx) (include number of hours of the normal workweek from the “hours of work” 

article) hours stipulated in clause 43.02 above may be used to attend an appointment with a legal 

or paralegal representative for non-employment related matters, or with a financial or other 

professional representative, if the supervisor was notified of the appointment as far in advance as 

possible. 

 

43.04 Where in respect of any period of compensatory leave, an employee is granted leave with pay for 

illness in the family under paragraph 43.03(b) above, on production of a medical certificate, the 

period of compensatory leave so displaced shall either be added to the compensatory leave period, if 

requested by the employee and approved by the Employer, or reinstated for use at a later date. 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 43 

CONGÉ PAYÉ POUR OBLIGATIONS FAMILIALES 

Des modifications corrélatives pourraient être requises suite à une entente sur l'article « heures de 

travail ». 

43.01 Aux fins de l’application du présent article, la famille s’entend : 

a. de l’époux (ou du conjoint de fait qui demeure avec l’employé); 

b. des enfants (y compris les enfants nourriciers, les beaux-enfants ou les enfants de l’époux ou du 

conjoint de fait, les enfants en tutelle de l’employé), les petits-enfants; 

c. du père et de la mère (y compris le père et la mère par remariage ou les parents nourriciers); 

d. du beau-père, de la belle-mère, du frère, de la sœur, du demi-frère, de la demi-sœur, des grands-

parents de l’employé; 

e. de tout autre parent demeurant en permanence au domicile de l’employé ou avec qui l’employé 

demeure en permanence; 

f. de tout parent avec qui l’employé est dans une relation de soins, qu’il réside ou non avec 

l’employé; 

g. une personne qui tient lieu de membre de la famille de l’employé qu’il y ait ou non un degré de 

consanguinité entre cette personne et l’employé 

 

43.02 Le congés payé total qui peut être accordé en vertu du présent article ne dépasse pas xx (xx) (inclure 

le nombre d'heures de la semaine normale de travail tel qu’indiqué à l’article « durée de travail ») 

heures au cours d’une année financière.  
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43.03 Sous réserve du paragraphe 43.02, l’employeur accorde un congé payé dans les circonstances 

suivantes :  

a. pour conduire à un rendez-vous un membre de la famille qui doit recevoir des soins médicaux ou 

dentaires, ou avoir une entrevue avec les autorités scolaires ou des organismes d’adoption, si le 

superviseur a été prévenu du rendez-vous aussi longtemps à l’avance que possible;  

b. pour prodiguer des soins immédiats et temporaires à un membre malade de la famille de l’employé 

et pour permettre à l’employé de prendre d’autres dispositions lorsque la maladie est de plus 

longue durée;  

c. pour prodiguer des soins immédiats et temporaires à une personne âgée de sa famille;  

d. pour les besoins directement rattachés à la naissance ou à l’adoption de son enfant;  

e. pour assister à une activité scolaire, si le superviseur a été prévenu de l’activité aussi longtemps à 

l’avance que possible; 

f. pour s’occuper de son enfant en cas de fermeture imprévisible de l’école ou de la garderie;  

g. xx (xx) (inclure le nombre d'heures de la journée normale de travail tel qu’indiqué à l’article 

« durée de travail » heures des xx (xx) (inclure le nombre d'heures de la semaine normale de 

travail tel qu’indiqué à l’article « durée de travail »)  heures précisées au paragraphe 43.02 

peuvent être utilisées pour se rendre à un rendez-vous avec un conseiller juridique ou un 

parajuriste pour des questions non liées à l’emploi ou avec un conseiller financier ou un autre type 

de représentant professionnel, si le superviseur a été prévenu du rendez-vous aussi longtemps à 

l’avance que possible. 

 

43.04 Si, au cours d’une période quelconque de congé compensateur, un employé obtient un congé payé 

pour cause de maladie dans la proche famille en vertu de l’alinéa 43.03 b) ci-dessus, sur présentation 

d’un certificat médical, la période de congé compensateur ainsi remplacée est, soit ajoutée à la 

période de congé compensateur si l’employé le demande et si l’employeur l’approuve, soit réinscrite 

pour utilisation ultérieure. 
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Employer Counter Proposal  

Signed off on June 3, 2022 (with the exception of blue text) 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 44 

MEDICAL APPOINTMENT FOR PREGNANT EMPLOYEES 

 

 
Consequential amendments may be required following an agreement on the “hours of work” article. 

 

44.01 Up to xx (xx) (include number of hours equivalent to half of the normal workday from the “hours 

of work” article) hours of reasonable time off with pay will be granted to pregnant employees for 

the purpose of attending routine medical appointments.  

 

44.02 Where a series of continuing appointments is necessary for the treatment of a particular condition 

relating to the pregnancy, absences shall be charged to sick leave. 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 44 

RENDEZ-VOUS CHEZ LE MÉDECIN POUR LES EMPLOYÉES ENCEINTES 

44.01 Une période raisonnable de temps libre payé pendant au plus xx (xx) (inclure le nombre d'heures 

équivalant à la moitié de la journée normale de travail tel qu’indiqué à l’article « durée de travail » heures 

sera accordée à une employée enceinte pour lui permettre d’aller à un rendez-vous médical de routine. 

44.02 Lorsque l’employée doit s’absenter régulièrement pour suivre un traitement relié à sa grossesse, ses 

absences doivent être imputées aux crédits de congés de maladie. 
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Signed-off on February 20, 2023 

 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 45 

SICK LEAVE WITH PAY 

45.01 Credits  

 

a. An employee shall earn sick leave credits at the rate of nine decimal three seven five 

(9.375) hours for each calendar month for which the employee receives pay for at least 

seventy-five (75) hours.  

b. A shift worker shall earn additional sick leave credits at the rate of one decimal two five 

(1.25) hours for each calendar month during which the employee works shifts and the 

employee receives pay for at least seventy-five (75) hours. Such credits shall not be 

carried over in the next fiscal year and are available only if the employee has already used 

one hundred and twelve decimal five (112.5) hours of sick leave credits during the 

current fiscal year. 

 

45.02 Granting of sick leave  

 

An employee shall be granted sick leave with pay when the employee is unable to perform 

their duties because of illness or injury provided that: 

a. The employee satisfies the Employer of this condition in such manner and at such time as 

may be determined by the Employer, and  

b. The employee has the necessary sick leave credits.  

 

45.03 Unless otherwise informed by the Employer, a statement signed by the employee stating 

that because of illness or injury the employee was unable to perform their duties, shall, 

when delivered to the Employer, be considered as meeting the requirements of paragraph 

45.02(a).  

 

45.04 When an employee has insufficient or no credits to cover the granting of sick leave with 

pay under the provisions of clause 45.02, sick leave with pay may, at the discretion of the 
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Employer, be granted to an employee for a period of up to one hundred and eighty-seven 

decimal five (187.5) hours, subject to the deduction of such advanced leave from any sick 

leave credits subsequently earned.  

 

45.05 When an employee is granted sick leave with pay and injury-on-duty leave is subsequently 

approved for the same period, it shall be considered, for the purpose of the record of sick 

leave credits, that the employee was not granted sick leave with pay.  

 

45.06 Where, in respect of any period of compensatory leave, an employee is granted sick leave 

with pay on production of a medical certificate, the period of compensatory leave so 

displaced shall either be added to the compensatory leave period if requested by the 

employee and approved by the Employer or reinstated for use at a later date.  

 

45.07 

a. Sick leave credits earned but unused by an employee during a previous period of 

employment in the public service shall be restored to an employee whose employment 

was terminated by reason of layoff and who is reappointed in the public service within 

two (2) years from the date of layoff.  

b. Sick leave credits earned but unused by an employee during a previous period of 

employment in the public service shall be restored to an employee whose employment 

was terminated due to the end of a specified period of employment, and who is re-

appointed in the core public administration within one (1) year from the end of the 

specified period of employment.  

 

45.08 The Employer agrees that an employee shall not be terminated for cause for reasons of 

incapacity pursuant to paragraph 12(1)(e) of the Financial Administration Act at a date 

earlier than the date at which the employee will have utilized their accumulated sick leave 

credits, except where the incapacity is the result of an injury or illness for which injury on 

duty leave has been granted pursuant to Article 46.  
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ARTICLE 45 

CONGÉ DE MALADIE PAYÉ 

Crédits 

45.01 

a. L’employé acquiert des crédits de congé de maladie à raison de neuf virgule trois sept 

cinq (9,375) heures pour chaque mois civil pendant lequel l’employé touche la 

rémunération d’au moins soixante-quinze (75) heures. 

b. L’employé qui travaille par poste acquiert des crédits additionnels de congé de maladie à 

raison d’un virgule deux cinq (1,25) heures pour chaque mois civil pendant lequel 

l’employé effectue des postes et touche la rémunération d’au moins soixante-

quinze (75) heures. De tels crédits ne peuvent être reportés à la nouvelle année financière 

et sont utilisables seulement si l’employé a déjà utilisé cent douze virgule 

cinq (112,5) heures de congé de maladie durant l’exercice en cours. 

Attribution des congés de maladie 

45.02 L’employé bénéficie d’un congé de maladie payé lorsque l’employé est incapable 

d’exercer ses fonctions en raison d’une maladie ou d’une blessure, à la condition : 

a. Qu’il puisse convaincre l’employeur de son état de la façon et au moment que ce dernier 

détermine; 

et 

b. Qu’il ait les crédits de congé de maladie nécessaires. 

 

45.03 À moins d’indication contraire de la part de l’employeur, une déclaration signée par 

l’employé indiquant que, par suite de maladie ou de blessure, l’employé a été incapable 

d’exercer ses fonctions, est considérée, une fois remise à l’employeur, comme satisfaisant aux 

exigences de l’alinéa 45.02a). 

 

45.04 Lorsque l’employé n’a pas de crédits ou que leur nombre est insuffisant pour couvrir 

l’attribution d’un congé de maladie payé en vertu des dispositions du paragraphe 45.02, un congé 

de maladie payé peut lui être accordé à la discrétion de l’employeur pour une période maximale 

de cent quatre-vingt-sept virgule cinq (187,5) heures, sous réserve de la déduction de ce congé 

anticipé de tout crédit de congé de maladie acquis par la suite. 

 

45.05 Lorsqu’un employé bénéficie d’un congé de maladie payé et qu’un congé pour accident de 

travail est approuvé par la suite pour la même période, on considérera, aux fins des crédits de 

congé de maladie, que l’employé n’a pas bénéficié d’un congé de maladie payé. 
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45.06 L’employé qui tombe malade pendant une période de congé compensateur et dont l’état est 

attesté par un certificat médical se voit accorder un congé de maladie payé, auquel cas le congé 

compensateur ainsi touché est soit ajouté à la période de congé compensateur, si l’employé le 

demande et si l’employeur l’approuve, soit rétabli en vue de son utilisation à une date ultérieure. 

 

45.07 

a. Les crédits de congé de maladie acquis mais non utilisés par un employé qui est mis en 

disponibilité lui seront rendus si l’employé est réengagé dans la fonction publique au 

cours des deux (2) années suivant la date de sa mise en disponibilité. 

b. Les crédits de congé de maladie acquis mais non utilisés par un employé au cours d’une 

période d’emploi antérieure au sein de la fonction publique dont l’emploi s’est terminé 

suite à la fin de sa période d’emploi déterminé, lui sont rendus si l’employé est réengagé 

dans l’administration publique centrale au cours de la première (1re) année suivant la fin 

de ladite période d’emploi. 

45.08 L’employeur convient qu’un employé ne peut être licencié pour incapacité conformément 

à l’alinéa 12(1)e) de la Loi sur la gestion des finances publiques avant la date à laquelle 

l’employé aurait épuisé ses crédits de congé de maladie, sauf lorsque l’incapacité découle d’une 

blessure ou d’une maladie pour laquelle un congé pour accident de travail a été accordé en vertu 

de l’article 46. 
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Signed-off on February 20, 2023 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 46 

INJURY-ON-DUTY LEAVE 

46.01 An employee shall be granted injury-on-duty leave with pay for such period as may be 

reasonably determined by the Employer when a claim has been made pursuant to the 

Government Employees Compensation Act, and a Workers’ Compensation authority has 

notified the Employer that it has certified that the employee is unable to work because of:  

 

a. personal injury accidentally received in the performance of their duties and not caused 

by the employee’s willful misconduct, or  

b. an industrial illness or a disease arising out of, and in the course of, the employee’s 

employment,  

 

if the employee agrees to remit to the Receiver General of Canada any amount received by 

them in compensation for loss of pay resulting from or in respect of such injury, illness or 

disease providing, however, that such amount does not stem from a personal disability 

policy for which the employee or the employee’s agent has paid the premium. 
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ARTICLE 46 

CONGÉ POUR ACCIDENT DE TRAVAIL 

 

 

46.01 L’employé bénéficie d’un congé payé pour accident de travail d’une durée fixée 

raisonnablement par l’employeur lorsqu’une réclamation a été déposée en vertu de la Loi sur 

l’indemnisation des agents de l’État et qu’une commission des accidents du travail a informé 

l’employeur qu’elle a certifié que l’employé était incapable d’exercer ses fonctions en raison : 

a. d’une blessure corporelle subie accidentellement dans l’exercice de ses fonctions et ne 

résultant pas d’un acte délibéré d’inconduite de la part de l’employé; 

ou 

b. d’une maladie ou d’une affection professionnelle résultant de la nature de son emploi et 

intervenant en cours d’emploi; 

si l’employé convient de verser au receveur général du Canada tout montant d’argent que 

l’employé reçoit en règlement de toute perte de rémunération résultant d’une telle blessure, 

maladie ou affection, à condition toutefois qu’un tel montant ne provienne pas d’une police 

personnelle d’assurance-invalidité pour laquelle l’employé ou son agent a versé la prime. 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

 Signed off on June 3, 2022  

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 47 

PERSONNEL SELECTION LEAVE 

 
47.01 Where an employee participates in a personnel selection process, including the appeal process where 

applicable, for a position in the public service, as defined in the Federal Public Sector Labour 

Relations Act, the employee is entitled to leave with pay for the period during which the employee’s 

presence is required for purposes of the selection process, and for such further period as the Employer 

considers reasonable for the employee to travel to and from the place where their presence is so 

required.  

 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 47 

CONGÉ DE SÉLECTION DU PERSONNEL 

47.01 Lorsque l’employé prend part à une procédure de sélection du personnel, y compris le processus 

d’appel là où il s’applique, pour remplir un poste dans la fonction publique, au sens où l’entend la 

Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral, il a droit à un congé payé pour la 

période durant laquelle sa présence est requise aux fins de la procédure de sélection et pour toute 

autre période supplémentaire que l’employeur juge raisonnable de lui accorder pour se rendre au lieu 

où sa présence est requise et en revenir.  

 

 

 

 

 

 



   

          

  
 
 

    

TAB 38  



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

May 4, 2022 / 4 mai 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

 Employer Counter Proposal 

 Signed off on May 4, 2022 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 49 

RELIGIOUS OBSERVANCE 

 
49.01 The Employer shall make every reasonable effort to accommodate an employee who requests time 

off to fulfill the employee’s religious obligations. 

49.02 Employees may, in accordance with the provisions of this agreement, request vacation leave, 

compensatory leave, leave without pay for other reasons or a shift exchange (in the case of a shift 

worker) in order to fulfill their religious obligations. 

49.03 Notwithstanding clause 49.02, at the request of the employee and at the discretion of the Employer, 

time off with pay may be granted to the employee in order to fulfill their religious obligations. The 

number of hours with pay so granted must be made up hour for hour within a period of six (6) months, 

at times agreed to by the Employer. Hours worked as a result of time off granted under this clause 

shall not be compensated nor should they result in any additional payments by the Employer.  

49.04 An employee who intends to request leave or time off under this article must give notice to the 

Employer as far in advance as possible but no later than four (4) weeks before the requested period 

of absence. 

 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 49 

OBLIGATIONS RELIGIEUSES 

49.01 L’employeur fait tout effort raisonnable pour tenir compte des besoins de l’employé qui demande un 

congé pour remplir ses obligations religieuses. 

49.02 Les employés peuvent, conformément aux dispositions de la présente convention, demander un congé 

annuel, un congé compensateur, un congé non payé pour d’autres motifs ou un changement de quart 

(pour les employés qui font des quarts de travail) pour remplir leurs obligations religieuses. 
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49.03 Nonobstant le paragraphe 49.02, à la demande de l’employé et à la discrétion de l’employeur, du 

temps libre payé peut être accordé à l’employé afin de lui permettre de remplir ses obligations 

religieuses. Pour compenser le nombre d’heures payées ainsi accordé, l’employé devra effectuer un 

nombre équivalent d’heures de travail dans une période de six (6) mois, au moment convenu par 

l’employeur. Les heures effectuées pour compenser le temps libre accordé en vertu du présent 

paragraphe ne sont pas rémunérées et ne doivent entraîner aucune dépense additionnelle pour 

l’employeur. 

49.04 L’employé qui entend demander un congé ou du temps libre en vertu du présent article doit prévenir 

l’employeur le plus longtemps d’avance possible et, dans tous les cas, au moins quatre (4) semaines 

avant le début de la période d’absence demandée. 
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SIGNED-OFF ON NOVEMBER 8, 2022 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 

 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 50 

DOMESTIC VIOLENCE LEAVE 

50.01 Domestic violence leave 

For the purpose of this clause domestic violence is considered to be any form of abuse or 

neglect that an employee or an employee’s child experiences from a family member, or from 

someone with whom the employee has or had an intimate relationship. 

a. The parties recognize that employees may be subject to domestic violence in their personal 

life that could affect their attendance at work.  

b. Upon request, an employee who is subject to domestic violence or who is the parent of a 

dependent child who is subject to domestic violence shall be granted domestic violence leave in 

order to enable the employee, in respect of such violence: 

i. to seek care and/or support for themselves or their child in respect of a physical or 

psychological injury or disability; 

ii. to obtain services from an organization which provides services for individuals who 

are subject to domestic violence; 

iii. to obtain professional counselling; 

iv. to relocate temporarily or permanently; or 

v. to seek legal or law enforcement assistance or to prepare for or participate in any civil 

or criminal legal proceeding. 

c. The total domestic violence leave with pay which may be granted under this clause shall not 

exceed seventy-five (75) hours in a fiscal year. (include number of hours equivalent to 10 

normal workdays from the “hours of work” article). 
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d. Unless otherwise informed by the Employer, a statement signed by the employee stating that 

they meet the conditions of this clause shall, when delivered to the Employer, be considered as 

meeting the requirements of this article. 

e. Notwithstanding paragraphs 50.01(b) and 50.01(c), an employee is not entitled to 

domestic violence leave if the employee is charged with an offence related to that act or if it is 

probable, considering the circumstances, that the employee committed that act. 
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ARTICLE 50 

CONGÉ POUR CAUSE DE VIOLENCE FAMILIALE 

50.01 Congé pour cause de violence familiale 

Aux fins de cet article, violence familiale s’entend de toute forme d’abus ou de négligence qu’un 

employé ou l’enfant d’un employé subit de la part d’un membre de la famille ou d’une personne 

avec qui l’employé a ou a eu une relation intime.  

a. Les parties reconnaissent que les employés peuvent faire l’objet de violence familiale 

dans leur vie personnelle et que celle-ci pourrait avoir un impact sur leur assiduité au 

travail.  

 

b. Sur demande, l’employé qui subit de la violence familiale ou qui est le parent d’un enfant 

à sa charge qui subit de la violence familiale se voit accorder un congé pour cause de 

violence familiale afin de permettre à l’employé, concernant ce genre de violence :  

i. d’obtenir les soins et/ou l’appui pour eux-mêmes ou leur enfant en raison d’une 

blessure ou d’une invalidité de nature physique ou psychologique;  

ii. d’obtenir les services d’une organisation qui offre des services aux individus qui 

font l’objet de violence familiale;  

iii. d’obtenir des services de counselling;  

iv. de déménager de façon temporaire ou permanente;  

ou  

v. d’obtenir de l’aide d’un avocat ou d’un agent des forces de l’ordre ou de se 

préparer ou de participer à une procédure judiciaire civile ou pénale.  

 

c. Le nombre d’heures de congé payé pour cause de violence familiale qui peut être accordé 

en vertu de cet article n’excédera pas soixante-quinze (75) heures au cours d’une année 

financière. (inclure le nombre d’heures équivalent à 10 jours normaux de travail de 

l’article sur les heures de travail.) 

 

d. À moins d’indication contraire de la part de l’employeur, une déclaration signée par 

l’employé indiquant que les critères du présent article sont rencontrés est considérée, une 

fois remise à l’employeur, comme satisfaisant aux exigences du présent article.  

 

e. Nonobstant les alinéas 50.01(b) et 50.01(c), l’employé n’aura pas droit au congé pour 

cause de violence familiale si l’employé fait l’objet d’une inculpation reliée à cet acte ou 

s’il est probable, étant donné les circonstances, que l’employé ait commis cet acte.  
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal (2022-05-05)  

Signed off on May 5, 2022 (with the exception of blue text) 

 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 52 

MATERNITY-RELATED REASSIGNMENT OR LEAVE 

 

52.01 An employee who is pregnant or nursing may, during the period from the beginning of 

pregnancy to the end of the fifty-second (52nd) week following the birth, request the 

Employer to modify their job functions or reassign them to another job if, by reason of the 

pregnancy or nursing, continuing any of their current functions may pose a risk to their health 

or that of the foetus or child. 

52.02 An employee’s request under clause 52.01 must be accompanied or followed as soon as 

possible by a medical certificate indicating the expected duration of the potential risk and 

the activities or conditions to avoid in order to eliminate the risk. Depending on the particular 

circumstances of the request, the Employer may obtain an independent medical opinion. 

52.03 An employee who has made a request under clause 52.01 is entitled to continue in their 

current job while the Employer examines their request, but, if the risk posed by continuing 

any of their job functions so requires, they are entitled to be immediately assigned alternative 

duties until such time as the Employer: 

a.  modifies their job functions or reassigns them; or  

b. informs them in writing that it is not reasonably practicable to modify their job functions 

or reassign them.  

 

52.04 Where reasonably practicable, the Employer shall modify the employee’s job functions or 

reassign them. 

52.05 Where the Employer concludes that a modification of job functions or a reassignment that 

would avoid the activities or conditions indicated in the medical certificate is not reasonably 

practicable, the Employer shall so inform the employee in writing and shall grant leave of 

absence without pay to the employee for the duration of the risk as indicated in the medical 

certificate. However, such leave shall end no later than fifty-two (52) weeks after the birth. 
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52.06 An employee whose job functions have been modified, who has been reassigned or who is 

on leave of absence shall give at least two (2) weeks’ notice in writing to the Employer of 

any change in duration of the risk or the inability as indicated in the medical certificate, 

unless there is a valid reason why that notice cannot be given. Such notice must be 

accompanied by a new medical certificate. 

 

 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 52 

RÉAFFECTATION OU CONGÉ LIÉS À LA MATERNITÉ 

52.01 L’employé(e) enceinte ou allaitant un enfant peut, pendant la période qui va du début de la 

grossesse à la fin de la cinquante-deuxième (52ème) semaine qui suit l’accouchement, 

demander à l’employeur de modifier ses tâches ou de la réaffecter à un autre poste si, en 

raison de sa grossesse ou de l’allaitement, la poursuite de ses activités professionnelles 

courantes peut constituer un risque pour sa santé, celle du fœtus ou celle de l’enfant. 

52.02 La demande dont il est question au paragraphe 52.01 est accompagnée d’un certificat 

médical ou est suivie d’un certificat médical aussitôt que possible faisant état de la durée 

prévue du risque possible et des activités ou conditions à éviter pour éliminer le risque. Selon 

les circonstances particulières de la demande, l’employeur peut obtenir un avis médical 

indépendant. 

52.03 L’employé(e) peut poursuivre ses activités professionnelles courantes pendant que 

l’employeur étudie sa demande présentée conformément au paragraphe 52.01. Toutefois, si 

le risque que représentent ses activités professionnelles l’exige, l’employé(e) a droit de se 

faire attribuer immédiatement d’autres tâches jusqu’à ce que l’employeur : 

a.  modifie ses tâches ou réaffecte l’employé(e); ou  

b. l’informe par écrit qu’il est difficilement réalisable de prendre de telles mesures.  

 

52.04 L’employeur, dans la mesure du possible, modifie les tâches ou réaffecte l’employé(e). 

52.05 Lorsque l’employeur conclut qu’il est difficilement réalisable de modifier les tâches de 

l’employé(e) ou de la réaffecter de façon à éviter les activités ou les conditions mentionnées 

dans le certificat médical, l’employeur en informe l’employé(e) par écrit et lui octroie un 

congé non payé pendant la période mentionnée dans le certificat médical. Toutefois, ce 

congé doit se terminer au plus tard cinquante-deux (52) semaines après la naissance. 
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52.06 Sauf exception valable, l’employé(e) qui bénéficie d’une modification des tâches, d’une 

réaffectation ou d’un congé est tenue de remettre un préavis écrit d’au moins deux (2) 

semaines à l’employeur de tout changement de la durée prévue du risque ou de l’incapacité 

que mentionne le certificat médical d’origine. Ce préavis doit être accompagné d’un nouveau 

certificat médical. 

 

 

 

 

 



   

            

  
 
   

TAB 41    



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

June 3, 2022 / 3 juin 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

  

Singed off on June 3, 2022 (Blue text to be reviewed pending completion of discussions 

on sick leave regime) 

 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 53 

MATERNITY LEAVE WITHOUT PAY 

 
 

53.01 Maternity leave without pay 

a. An employee who becomes pregnant shall, upon request, be granted maternity leave 

without pay for a period beginning before, on or after the termination date of pregnancy 

and ending not later than eighteen (18) weeks after the termination date of pregnancy. 

b. Notwithstanding paragraph (a): 

i. where the employee has not yet proceeded on maternity leave without pay and their 

newborn child is hospitalized, 

or 

ii. where the employee has proceeded on maternity leave without pay and then returns 

to work for all or part of the period while their newborn child is hospitalized, 

the period of maternity leave without pay defined in paragraph (a) may be extended 

beyond the date falling eighteen (18) weeks after the date of termination of pregnancy by 

a period equal to that portion of the period of the child’s hospitalization while the 

employee was not on maternity leave, to a maximum of eighteen (18) weeks. 

c. The extension described in paragraph (b) shall end not later than fifty-two (52) weeks 

after the termination date of pregnancy. 

d. The Employer may require an employee to submit a medical certificate certifying 

pregnancy. 

e. An employee who has not commenced maternity leave without pay may elect to: 
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i. use earned vacation and compensatory leave credits up to and beyond the date that 

their pregnancy terminates; 

ii. use their sick leave credits up to and beyond the date that their pregnancy 

terminates, subject to the provisions set out in Article xx: sick leave with pay. For 

purposes of this subparagraph, the terms “illness” or “injury” used in Article xx: 

sick leave with pay, shall include medical disability related to pregnancy. 

f. An employee shall inform the Employer in writing of their plans to take leave with and 

without pay to cover their absence from work due to the pregnancy at least four 

(4) weeks before the initial date of continuous leave of absence while termination of 

pregnancy is expected to occur unless there is a valid reason why the notice cannot 

be given. 

g. Leave granted under this clause shall be counted for the calculation of “continuous 

employment” for the purpose of calculating severance pay and “service” for the purpose 

of calculating vacation leave. Time spent on such leave shall be counted for pay 

increment purposes. 

53.02 Maternity allowance 

 

a. An employee who has been granted maternity leave without pay shall be paid a 

maternity allowance in accordance with the terms of the Supplemental Unemployment 

Benefit (SUB) Plan described in paragraphs (c) to (i), provided that the employee: 

i. has completed six (6) months of continuous employment before the 

commencement of the employee’s maternity leave without pay, 

ii. provides the Employer with proof that they have applied for and is in receipt of 

maternity benefits under the Employment Insurance or the Québec Parental 

Insurance Plan in respect of insurable employment with the Employer, 

and 

iii. has signed an agreement with the Employer stating that: 

A. the employee will return to work within the federal public administration, 

as specified in Schedule I, Schedule IV or Schedule V of the Financial 

Administration Act on the expiry date of their maternity leave without pay 

unless the return-to-work date is modified by the approval of another form 

of leave; 

B. following their return to work, as described in section (A), the employee 

will work for a period equal to the period they were in receipt of maternity 

allowance; 

C. should the employee fail to return to work in accordance with section (A), 

or should they return to work but fail to work for the total period specified 

in section (B), for reasons other than death, lay-off, early termination due 

to lack of work or discontinuance of a function of a specified period of 

employment that would have been sufficient to meet the obligations 
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specified in section (B), or having become disabled as defined in the 

Public Service Superannuation Act, or the Royal Canadian Mounted 

Police Superannuation Act, they will be indebted to the Employer for an 

amount determined as follows: 

 

however, an employee whose specified period of employment expired and 

who is rehired within the federal public administration as described in 

section (A) within a period of ninety (90) days or less is not indebted for 

the amount if their new period of employment is sufficient to meet the 

obligations specified in section (B). 

b. For the purpose of sections (a)(iii)(B), and (C), periods of leave with pay shall count as 

time worked. Periods of leave without pay during the employee’s return to work will 

not be counted as time worked but shall interrupt the period referred to in 

section (a)(iii)(B), without activating the recovery provisions described in 

section (a)(iii)(C). 

c. Maternity allowance payments made in accordance with the SUB Plan will consist of 

the following: 

i. where an employee is subject to a waiting period before receiving Employment 

Insurance maternity benefits, ninety-three per cent (93%) of their weekly rate of 

pay for the waiting period, less any other monies earned during this period, 

and 

ii. for each week that the employee receives a maternity benefit under the 

Employment Insurance or the Québec Parental Insurance plan, the employee is 

eligible to receive the difference between ninety-three per cent (93%) of their 

weekly rate and the maternity benefit, less any other monies earned during this 

period which may result in a decrease in their maternity benefit to which they 

would have been eligible if no extra monies had been earned during this period, 

and 

iii. where an employee has received the full fifteen (15) weeks of maternity benefit 

under Employment Insurance and thereafter remains on maternity leave without 

pay, the employee is eligible to receive a further maternity allowance for a period 

of one (1) week at ninety-three per cent (93%) of their weekly rate of pay, less any 

other monies earned during this period. 

d. At the employee’s request, the payment referred to in subparagraph 53.02(c)(i) will be 

estimated and advanced to the employee. Adjustments will be made once the employee 
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provides proof of receipt of Employment Insurance or Québec Parental Insurance Plan 

maternity benefits. 

e. The maternity allowance to which an employee is entitled is limited to that provided in 

paragraph (c) and an employee will not be reimbursed for any amount that they may be 

required to repay pursuant to the Employment Insurance Act or the Act Respecting 

Parental Insurance in Quebec. 

f. The weekly rate of pay referred to in paragraph (c) shall be: 

i. for a full-time employee, the employee’s weekly rate of pay on the day 

immediately preceding the commencement of maternity leave without pay, 

ii. for an employee who has been employed on a part-time or on a combined full-

time and part-time basis during the six (6) month period preceding the 

commencement of maternity leave, the rate obtained by multiplying the weekly 

rate of pay in subparagraph (i) by the fraction obtained by dividing the employee’s 

straight time earnings by the straight time earnings the employee would have 

earned working full-time during such period. 

g. The weekly rate of pay referred to in paragraph (f) shall be the rate to which the 

employee is entitled for their substantive level to which the employee is appointed. 

h. Notwithstanding paragraph (g), and subject to subparagraph (f)(ii), if on the day 

immediately preceding the commencement of maternity leave without pay an employee 

has been on an acting assignment for at least four (4) months, the weekly rate shall be 

the rate the employee was being paid on that day. 

i. Where an employee becomes eligible for a pay increment or pay revision that would 

increase the maternity allowance, the allowance shall be adjusted accordingly. 

j.  Maternity allowance payments made under the SUB Plan will neither reduce nor 

increase an employee’s deferred remuneration or severance pay. 

53.03 Special maternity allowance for totally disabled employees 

The Employer wishes to discuss the management of special maternity allowance for totally 

disabled employees for the civilian members part of the bargaining unit. The parties agree to 

finalize the language as applicable to CMs upon agreement on Articles pertaining to sick leave 

and injury on duty leave.  

a.   An employee who: 

i. fails to satisfy the eligibility requirement specified in subparagraph 53.02(a)(ii) 

solely because a concurrent entitlement to benefits under the Disability Insurance 

(DI) Plan, the Long-term Disability (LTD) Insurance portion of the Public Service 

Management Insurance Plan (PSMIP) or the Government Employees 

Compensation Act prevents the employee from receiving Employment Insurance 

or Quebec Parental Insurance Plan maternity benefits, 

and 
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ii. has satisfied all of the other eligibility criteria specified in paragraph xx.02(a), 

other than those specified in sections (A) and (B) of subparagraph 53.02(a)(iii), 

shall be paid, in respect of each week of maternity allowance not received for the reason 

described in subparagraph (i), the difference between ninety-three per cent (93%) of the 

employee weekly rate of pay and the gross amount of their weekly disability benefit 

under the DI Plan, the LTD plan or through the Government Employees 

Compensation Act. 

b. An employee shall be paid an allowance under this clause and under clause 53.02 for a 

combined period of no more than the number of weeks while the employee would have 

been eligible for maternity benefits under the Employment Insurance or the Quebec 

Parental Insurance Plan had they not been disqualified from Employment Insurance or 

Quebec Parental Insurance Plan maternity benefits for the reasons described in 

subparagraph (a)(i). 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 53 

CONGÉ DE MATERNITÉ NON PAYÉ 

 
 

53.01 Congé de maternité non payé 

a. L’employée qui devient enceinte se voit accorder, sur demande, un congé de maternité 

non payé pour une période commençant avant la date, à la date ou après la date de la fin 

de sa grossesse et se terminant, au plus tard, dix-huit (18) semaines après la date de la fin 

de sa grossesse. 

b. Nonobstant l’alinéa a): 

i. si l’employée n’a pas encore commencé son congé de maternité non payé et que le 

nouveau-né de l’employée est hospitalisé, 

ou 

ii. si l’employée a commencé son congé de maternité non payé puis retourne au 

travail pendant la totalité ou une partie de l’hospitalisation de son nouveau-né, 

la période de congé de maternité non payé définie à l’alinéa a) peut être prolongée au-

delà de la date tombant dix-huit (18) semaines après la date de la fin de la grossesse, 

d’une période égale à la partie de la période d’hospitalisation du nouveau-né pendant 

laquelle l’employée n’est pas en congé de maternité, jusqu’à concurrence de dix-

huit (18) semaines. 
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c.  La prolongation décrite à l’alinéa b) prend fin au plus tard cinquante-

deux (52) semaines après la date de la fin de la grossesse. 

d. L’employeur peut exiger de l’employée un certificat médical attestant son état de 

grossesse. 

e.   L’employée dont le congé de maternité non payé n’a pas encore commencé peut 

choisir: 

i. d’utiliser les crédits de congé annuel et de congé compensateur qu’elle a acquis 

jusqu’à la date à laquelle sa grossesse prend fin et au-delà de cette date; 

ii. d’utiliser ses crédits de congé de maladie jusqu’à la date à laquelle sa grossesse 

prend fin et au-delà de cette date, sous réserve des dispositions figurant à 

l’article xx ayant trait au congé de maladie payé. Aux fins du présent sous-alinéa, 

les termes « maladie » ou « blessure » utilisés dans l’article xx ayant trait au 

congé de maladie payé, comprennent toute incapacité pour cause médicale liée à 

la grossesse. 

f.   Sauf exception valable, l’employée doit, au moins quatre (4) semaines avant la date du 

début du congé ininterrompu au cours duquel la grossesse est censée prendre fin, aviser 

l’employeur, par écrit, de son intention de prendre des congés tant payés que non payés 

relativement à son absence du travail attribuable à sa grossesse. 

g. Le congé accordé en vertu du présent paragraphe est compté dans le calcul de la durée 

de l’« emploi continu » aux fins de l’indemnité de départ et dans le calcul du « service » 

aux fins du congé annuel. Le temps consacré à ce congé est compté aux fins de 

l’augmentation d’échelon de rémunération. 

53.02 Indemnité de maternité 

 

a. L’employée qui se voit accorder un congé de maternité non payé reçoit une indemnité de 

maternité conformément aux modalités du Régime de prestations supplémentaires de 

chômage (RPSC) décrit aux alinéas c) à i), pourvu qu’elle: 

i. compte six (6) mois d’emploi continu avant le début de son congé de maternité 

non payé, 

ii. fournisse à l’employeur la preuve qu’elle a demandé et reçoit des prestations de 

maternité de l’assurance-emploi ou du Régime québécois d’assurance parentale à 

l’égard d’un emploi assurable auprès de l’employeur, 

et 

iii. signe une entente avec l’employeur par laquelle elle s’engage: 

A. à retourner au travail au sein de l'administration publique fédérale, tel que 

précisé à l'annexe I, à l'annexe IV ou à l'annexe V de la Loi sur la gestion 

des finances publiques à la date à laquelle son congé de maternité non 

payé prend fin à moins que l’employeur ne consente à ce que la date de 

retour au travail soit modifiée par l’approbation d’un autre type de congé. 
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B. suivant son retour au travail tel que décrit à la division (A), à travailler une 

période égale à la période pendant laquelle elle a reçu l’indemnité de 

maternité; 

C. à rembourser à l’employeur le montant déterminé par la formule suivante 

si elle ne retourne pas au travail comme convenu à la division (A) ou si 

elle retourne au travail, mais ne travaille pas la période totale stipulée à la 

division (B), à moins que son emploi ne prenne fin parce qu’elle est 

décédée, mise en disponibilité, ou que sa période d’emploi déterminée qui 

aurait été suffisante pour satisfaire aux obligations précisées à la 

division (B) s’est terminée prématurément en raison d’un manque de 

travail ou par suite de la cessation d’une fonction, ou parce qu’elle est 

devenue invalide au sens de la Loi sur la pension de la fonction publique, 

ou la Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie royale de Canada : 

  

toutefois, l’employée dont la période d’emploi déterminée expire et qui est 

réengagée au sein de l’administration publique fédérale, telle que décrite à 

la section (A), dans les quatre-vingt-dix (90) jours suivants n’a pas besoin 

de rembourser le montant si sa nouvelle période d’emploi est suffisante 

pour satisfaire aux obligations précisées à la division (B). 

b. Pour les besoins des divisions a)(iii)(B), et (C), les périodes de congé payé sont 

comptées comme du temps de travail. Les périodes de congé non payé après le retour au 

travail de l’employée ne sont pas comptées comme du temps de travail mais 

interrompront la période précisée à la division a)(iii)(B), sans mettre en œuvre les 

modalités de recouvrement décrites à la division a)(iii)(C). 

c.  Les indemnités de maternité versées conformément au RPSC comprennent ce qui suit: 

i. dans le cas d’une employée assujettie à un délai de carence avant de recevoir des 

prestations de maternité de l’assurance-emploi, quatre-vingt-treize pour 

cent (93 %) de son taux de rémunération hebdomadaire pour le délai de carence, 

moins toute autre somme gagnée pendant ladite période, 

et 

ii. pour chaque semaine pendant laquelle l’employée reçoit des prestations de 

maternité de l’assurance-emploi ou du Régime québécois d’assurance parentale, la 

différence entre le montant brut hebdomadaire des prestations de grossesse de 

l’assurance-emploi ou du Régime québécois d’assurance parentale auxquelles elle 

a droit et quatre-vingt-treize pour cent (93 %) de son taux de rémunération 



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

June 3, 2022 / 3 juin 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

hebdomadaire, moins toute autre somme gagnée pendant cette période qui peut 

entraîner une diminution des prestations de maternité auxquelles l’employée aurait 

eu droit si elle n’avait pas gagné de sommes d’argent supplémentaires pendant 

cette période, 

et 

iii. dans le cas d’une employée ayant reçu la totalité des quinze (15) semaines de 

prestations de maternité de l’assurance-emploi et qui par la suite est toujours en 

congé de maternité non payé, elle est admissible à recevoir une indemnité de 

maternité supplémentaire pour une période d’une (1) semaine à quatre-vingt-treize 

pour cent (93 %) de son taux de rémunération hebdomadaire, moins toute autre 

somme gagnée pendant ladite période. 

d. À la demande de l’employée, le paiement dont il est question au sous-alinéa 53.02c)(i) 

sera calculé de façon estimative et sera avancé à l’employée. Des corrections seront 

faites lorsque l’employée fournira la preuve qu’elle reçoit des prestations de maternité 

de l’assurance-emploi ou du Régime québécois d’assurance parentale. 

e. L’indemnité de maternité à laquelle l’employée a droit se limite à celle prévue à 

l’alinéa c) ci-dessus, et l’employée n’a droit à aucun remboursement pour les sommes 

qu’elle pourrait avoir à rembourser conformément à la Loi sur l’assurance-emploi ou 

la Loi sur l’assurance parentale du Québec. 

f.  Le taux de rémunération hebdomadaire dont il est question à l’alinéa c) est: 

i. dans le cas de l’employée à temps plein, son taux de rémunération hebdomadaire 

le jour qui précède immédiatement le début du congé de maternité non payé, 

ii. dans le cas de l’employée qui travaillait à temps partiel au cours de la période de 

six (6) mois précédant le début du congé de maternité, ou une partie de cette 

période à plein temps et l’autre partie à temps partiel, le taux obtenu en multipliant 

le taux de rémunération hebdomadaire mentionné au sous-alinéa (i) par la fraction 

obtenue en divisant les gains au tarif normal de l’employée par les gains au tarif 

normal qu’elle aurait reçus si elle avait travaillé à plein temps pendant cette 

période. 

g. Le taux de rémunération hebdomadaire dont il est question à l’alinéa f) est le taux 

auquel l’employée a droit pour le niveau du poste d’attache auquel elle est nommée. 

h. Nonobstant l’alinéa g), et sous réserve du sous-alinéa f)(ii), dans le cas de l’employée 

qui est en affectation intérimaire depuis au moins quatre (4) mois le jour qui précède 

immédiatement le début du congé de maternité non payé, le taux hebdomadaire est celui 

qu’elle touchait ce jour-là. 

i. Si l’employée devient admissible à une augmentation d’échelon de rémunération ou à 

un rajustement de traitement qui augmenterait son indemnité de maternité, cette 

indemnité sera rajustée en conséquence. 

j. Les indemnités de maternité versées conformément au RPSC n’ont aucune incidence sur 

l’indemnité de départ ou la rémunération différée de l’employée. 
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53.03 Indemnité de maternité spéciale pour les employées totalement invalides 

L'Employeur souhaite discuter de la gestion de l'indemnité spéciale de maternité pour les 

employées totalement invalides pour les membres civils faisant partie de l'unité de négociation. 

Les parties conviennent de finaliser le libellé applicable aux MCs après entente sur les articles 

relatifs aux congés de maladie et aux congés pour accident du travail. 

a.   L’employée qui: 

i. ne satisfait pas au critère d’admissibilité précisé au sous-alinéa 53.02a)(ii) 

uniquement parce que les prestations auxquelles elle a également droit en vertu du 

Régime d’assurance-invalidité (AI), de l’assurance-invalidité de longue 

durée (AILD), du Régime d’assurance pour les cadres de gestion de la fonction 

publique (RACGFP) ou de la Loi sur l’indemnisation des agents de 

l’État l’empêchent de toucher des prestations de maternité de l’assurance-emploi 

ou du Régime québécois d’assurance parentale, 

et 

ii. satisfait à tous les autres critères d’admissibilité précisés à l’alinéa 53.02a), autres 

que ceux précisés aux divisions (A) et (B) du sous-alinéa 53.02a)(iii), 

reçoit, pour chaque semaine où elle ne touche pas d’indemnité de maternité pour le motif 

mentionné au sous-alinéa (i), la différence entre quatre-vingt-treize pour cent (93 %) de 

son taux de rémunération hebdomadaire et le montant brut des prestations d’invalidité 

hebdomadaires qui lui sont versées en vertu du Régime d’AI, du Régime d’AILD ou de 

la Loi sur l’indemnisation des agents de l’État. 

b. L’employée reçoit une indemnité en vertu du présent paragraphe et aux termes du 

paragraphe 53.02 pour une période combinée ne dépassant pas le nombre de semaines 

pendant lesquelles elle aurait eu droit à des prestations de maternité de l’assurance-

emploi ou du Régime québécois d’assurance parentale, si elle n’avait pas été exclue du 

bénéfice des prestations de maternité de l’assurance-emploi ou du Régime québécois 

d’assurance parentale pour les motifs indiqués au sous-alinéa a)(i). 
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Counter Proposal (2022-06-02)  

Signed off on June 3, 2022 following review of French version  

(Blue text to be reviewed pending completion of discussions on sick leave regime) 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 
Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 54 

PARENTAL LEAVE WITHOUT PAY 

 
 
54.01 Parental leave without pay 

a. Where an employee has or will have the actual care and custody of a new-born child 
(including the new-born child of a common-law partner), the employee shall, upon request, 
be granted parental leave without pay for either: 

i. a single period of up to thirty-seven (37) consecutive weeks in the fifty-two 
(52) week period (standard option), 
or 

ii. a single period of up to sixty-three (63) consecutive weeks in the seventy-eight (78) 
week period (extended option), 
 

beginning on the day on which the child is born or the day on which the child comes into 
the employee’s care. 

b. Where an employee commences legal proceedings under the laws of a province to adopt a 
child or obtains an order under the laws of a province for the adoption of a child, the 
employee shall, upon request, be granted parental leave without pay for either: 

i. a single period of up to thirty-seven (37) consecutive weeks in the fifty-two 
(52) week period (standard option), 
or 

ii. a single period of up to sixty-three (63) consecutive weeks in the seventy-eight (78) 
week period (extended option), 
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beginning on the day on which the child comes into the employee’s care. 

c. Notwithstanding paragraphs (a) and (b) above, at the request of an employee and at the 
discretion of the Employer, the leave referred to in the paragraphs (a) and (b) above may be 
taken in two (2) periods. 

d. Notwithstanding paragraphs (a) and (b): 
i. where the employee’s child is hospitalized within the period defined in the above 

paragraphs, and the employee has not yet proceeded on parental leave 
without pay, 
or 

ii. where the employee has proceeded on parental leave without pay and then returns 
to work for all or part of the period while their child is hospitalized, 

the period of parental leave without pay specified in the original leave request may be 
extended by a period equal to that portion of the period of the child’s hospitalization while 
the employee was not on parental leave. However, the extension shall end not later than 
one hundred and four (104) weeks after the day on which the child comes into the 
employee’s care. 

e. An employee who intends to request parental leave without pay shall notify the Employer 
at least four (4) weeks before the commencement date of such leave. 

f. The Employer may: 
i. defer the commencement of parental leave without pay at the request of the 

employee; 
ii. grant the employee parental leave without pay with less than four 

(4) weeks’ notice; 
iii. require an employee to submit a birth certificate or proof of adoption of the child. 

g. Leave granted under this clause shall count for the calculation of “continuous 
employment” for the purpose of calculating severance pay and “service” for the purpose of 
calculating vacation leave. Time spent on such leave shall count for pay increment 
purposes. 

54.02 Parental allowance 

Under the Employment Insurance (EI) benefits plan, parental allowance is payable under two (2) 
options, either: 

• Option 1: standard parental benefits, 54.02 paragraphs (c) to (k), 
or 

• Option 2: extended parental benefits, 54.02 paragraphs (l) to (t). 
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Once an employee elects the standard or extended parental benefits and the weekly benefit top 
up allowance is set, the decision is irrevocable and shall not be changed should the employee 
return to work at an earlier date than that originally scheduled. 

Under the Québec Parental Insurance Plan (QPIP), parental allowance is payable only under 
Option 1: standard parental benefits. 

Parental allowance administration 

a. An employee who has been granted parental leave without pay, shall be paid a parental 
allowance in accordance with the terms of the Supplemental Unemployment Benefit 
(SUB) Plan described in paragraphs (c) to (i) or (l) to (r), providing they: 

i. have completed six (6) months of continuous employment before the 
commencement of parental leave without pay, 

ii. provides the Employer with proof that they have applied for and is in receipt of 
parental, paternity or adoption benefits under the Employment Insurance Plan or 
the Québec Parental Insurance Plan in respect of insurable employment with the 
Employer, 
and 

iii. haves signed an agreement with the Employer stating that: 
A. the employee will return to work within the federal public administration, 

as specified in Schedule I, Schedule IV or Schedule V of the Financial 
Administration Act, on the expiry date of their parental leave without pay, 
unless the return-to-work date is modified by the approval of another form 
of leave; 

B. following their return to work, as described in section (A), the employee 
will work for a period equal to the period the employee was in receipt of 
the standard parental allowance, in addition to the period of time referred 
to in section 53.02(a)(iii)(B) (add article number of the “maternity leave 
without pay” leave), if applicable;. Where the employee has elected the 
extended parental allowance, following their return to work, as described 
in section (A), the employee will work for a period equal to sixty percent 
(60%) of the period the employee was in receipt of the extended parental 
allowance in addition to the period of time referred to in 
section 53.02(a)(iii)(B), if applicable; 

C. should they fail to return to work in accordance with section (A) or should 
they return to work but fail to work the total period specified in 
section (B), for reasons other than death, lay-off, early termination due to 
lack of work or discontinuance of a function of a specified period of 
employment that would have been sufficient to meet the obligations 
specified in section (B), or having become disabled as defined in the 
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Public Service Superannuation Act, or the Royal Canadian Mounted 
Police Superannuation Act, they will be indebted to the Employer for an 
amount determined as follows 

 

however, an employee whose specified period of employment expired and 
who is rehired within the federal public administration as described in 
section (A), within a period of ninety (90) days or less is not indebted for 
the amount if their new period of employment is sufficient to meet the 
obligations specified in section (B). 

b. For the purpose of sections (a)(iii)(B), and (C), periods of leave with pay shall count as 
time worked. Periods of leave without pay during the employee’s return to work will 
not be counted as time worked but shall interrupt the period referred to in 
section (a)(iii)(B), without activating the recovery provisions described in 
section (a)(iii)(C). 

Option 1: standard parental allowance 

c. Parental allowance payments made in accordance with the SUB Plan will consist of the 
following: 

i. where an employee on parental leave without pay as described in 54.01(a)(i) and 
(b)(i), has elected to receive Standard Employment Insurance parental benefits 
and is subject to a waiting period before receiving Employment Insurance parental 
benefits, ninety-three per cent (93%) of their weekly rate of pay for the waiting 
period, less any other monies earned during this period; 

ii. for each week the employee receives parental, adoption or paternity benefit under 
the Employment Insurance Plan or the Québec Parental Insurance Plan, they are 
eligible to receive the difference between ninety-three per cent (93%) of their 
weekly rate and the parental, adoption or paternity benefits, less any other monies 
earned during this period which may result in a decrease in their parental, 
adoption or paternity benefits to which they would have been eligible if no extra 
monies had been earned during this period;. 

iii. where an employee has received the full eighteen (18) weeks of maternity benefit 
and the full thirty-two (32) weeks of parental benefits or has divided the full 
thirty-two (32) weeks of parental benefits with another employee in receipt of the 
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full five (5) weeks of paternity benefits under the Québec Parental Insurance Plan 
for the same child and either employee thereafter remains on parental leave 
without pay, that employee is eligible to receive a further parental allowance for a 
period of up to two (2) weeks, at ninety-three per cent (93%) of their weekly rate 
of pay for each week, less any other monies earned during this period; 
 

iv. where an employee has divided the full thirty-seven (37) weeks of adoption 
benefits with another employee under the Québec Parental Insurance Plan for the 
same child and either employee thereafter remains on parental leave without pay, 
that employee is eligible to receive a further parental allowance for a period of up 
to two (2) weeks, at ninety-three per cent (93%) of their weekly rate of pay for 
each week, less any other monies earned during this period 

v. where an employee has received the full thirty-five (35) weeks of parental benefit 
under the Employment Insurance Plan and thereafter remains on parental leave 
without pay, they are eligible to receive a further parental allowance for a period 
of one (1) week at ninety-three per cent (93%) of their weekly rate of pay, less any 
other monies earned during this period, unless said employee has already received 
the one (1) week of allowance contained in 53.02(c)(iii) (add article number of the 
“maternity leave without pay” leave) for the same child. 

vi. where an employee has divided the full forty (40) weeks of parental benefits with 
another employee under the Employment Insurance Plan for the same child and 
either employee thereafter remains on parental leave without pay, that employee 
is eligible to receive a further parental allowance for a period of one (1) week at 
ninety-three per cent (93%) of their weekly rate of pay less any other monies 
earned during this period, unless said employee has already received the one (1) 
week of allowance contained in 53.02(c)(iii) and 54.02(c)(v) for the same child. 
 

d. At the employee’s request, the payment referred to in subparagraph 54.02(c)(i) will be 
estimated and advanced to the employee. Adjustments will be made once the employee 
provides proof of receipt of Employment Insurance Plan parental benefits. 

e. The parental allowance to which an employee is entitled is limited to that provided in 
paragraph (c) and an employee will not be reimbursed for any amount that they are 
required to repay pursuant to the Employment Insurance Act or the Act Respecting 
Parental Insurance in Québec. 

f. The weekly rate of pay referred to in paragraph (c) shall be: 
i. for a full-time employee, the employee’s weekly rate of pay on the day immediately 

preceding the commencement of maternity or parental leave without pay; 
ii. for an employee who has been employed on a part-time or on a combined full-time 

and part-time basis during the six (6) month period preceding the commencement 
of maternity or parental leave without pay, the rate obtained by multiplying the 
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weekly rate of pay in subparagraph (i) by the fraction obtained by dividing the 
employee’s straight time earnings by the straight time earnings the employee 
would have earned working full-time during such period. 

g. The weekly rate of pay referred to in paragraph (f) shall be the rate to which the 
employee is entitled for the substantive level to which they are appointed. 

h. Notwithstanding paragraph (g), and subject to subparagraph (f)(ii), if on the day 
immediately preceding the commencement of parental leave without pay an employee is 
performing an acting assignment for at least four (4) months, the weekly rate shall be 
the rate the employee was being paid on that day. 

i. Where an employee becomes eligible for a pay increment or pay revision that would 
increase the parental allowance while in receipt of parental allowance, the allowance 
shall be adjusted accordingly. 

j. Parental allowance payments made under the SUB Plan will neither reduce nor increase 
an employee’s deferred remuneration or severance pay. 

k. The maximum combined, shared maternity and standard parental allowances payable 
shall not exceed fifty-seven (57) weeks for each combined maternity and parental leave 
without pay. 

Option 2: extended parental allowance 

l. Parental allowance payments made in accordance with the SUB Plan will consist of the 
following: 

i. where an employee on parental leave without pay as described in 54.01(a)(ii) and 
(b)(ii), has elected to receive extended Employment Insurance parental benefits 
and is subject to a waiting period before receiving Employment Insurance 
parental benefits, fifty-five decimal eight per cent (55.8%) of their weekly rate of 
pay for the waiting period, less any other monies earned during this period; 

ii. for each week the employee receives parental benefits under the Employment 
Insurance Plan, they are eligible to receive the difference between fifty-five 
decimal eight per cent (55.8%) of their weekly rate and the parental benefits, less 
any other monies earned during this period which may result in a decrease in their 
parental benefits to which they would have been eligible if no extra monies had 
been earned during this period; 

iii. where an employee has received the full sixty-one (61) weeks of parental benefits 
under the Employment Insurance Plan and thereafter remains on parental leave 
without pay, they are eligible to receive a further parental allowance for a period 
of one (1) week at fifty-five decimal eight per cent (55.8%) of their weekly rate of 
pay, less any other monies earned during this period, unless said employee has 
already received the one (1) week of allowance contained in 53.02(c)(iii) for the 
same child. 

iv. where an employee has divided the full sixty-nine (69) weeks of parental benefits 
with another employee under the Employment Insurance Plan for the same child 
and either employee thereafter remains on parental leave without pay, that 
employee is eligible to receive a further parental allowance for a period of one (1) 
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week at fifty-five decimal eight percent (55.8%) of their weekly rate of pay, less 
any other monies earned during this period, unless said employee has already 
received the one (1) week of allowance contained in 53.02(c)(iii) for the same 
child. 

m. At the employee’s request, the payment referred to in subparagraph 54.02(l)(i) will be 
estimated and advanced to the employee. Adjustments will be made once the employee 
provides proof of receipt of Employment Insurance. 

n. The parental allowance to which an employee is entitled is limited to that provided in 
paragraph (l) and an employee will not be reimbursed for any amount that they are 
required to repay pursuant to the Employment Insurance Act. 

o. The weekly rate of pay referred to in paragraph (l) shall be: 
i. for a full-time employee, the employee’s weekly rate of pay on the day 

immediately preceding the commencement of parental leave without pay; 
ii. for an employee who has been employed on a part-time or on a combined full-

time and part-time basis during the six (6) month period preceding the 
commencement of parental leave without pay, the rate obtained by multiplying 
the weekly rate of pay in subparagraph (i) by the fraction obtained by dividing the 
employee’s straight-time earnings by the straight-time earnings the employee 
would have earned working full-time during such period. 

p. The weekly rate of pay referred to in paragraph (l) shall be the rate to which the 
employee is entitled for the substantive level to which they are appointed. 

q. Notwithstanding paragraph (p), and subject to subparagraph (o)(ii), if on the day 
immediately preceding the commencement of parental leave without pay an employee is 
performing an acting assignment for at least four (4) months, the weekly rate shall be the 
rate, the employee was being paid on that day. 

r. Where an employee becomes eligible for a pay increment or pay revision while in receipt 
of the allowance, the allowance shall be adjusted accordingly. 

s. Parental allowance payments made under the SUB Plan will neither reduce nor increase 
an employee’s deferred remuneration or severance pay. 

t. The maximum combined, shared, maternity and extended parental allowances payable 
shall not exceed eighty-six (86) weeks for each combined maternity and parental leave 
without pay. 

 

54.03 Special parental allowance for totally disabled employees 

The Employer wishes to discuss the management of special parental allowance for totally 
disabled employees for the civilian members part of the bargaining unit. The parties agree to 
finalize the language as applicable to CMs upon agreement on Articles pertaining to sick leave and 
injury on duty leave. 

a. An employee who: 
i. fails to satisfy the eligibility requirement specified in subparagraph xx.02(a)(ii) 

solely because a concurrent entitlement to benefits under the Disability Insurance 
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(DI) Plan, the Long-term Disability (LTD) Insurance portion of the Public Service 
Management Insurance Plan (PSMIP) or through the Government Employees 
Compensation Act prevents the employee from receiving Employment Insurance 
or Quebec Parental Insurance Plan benefits, 
and 

ii. has satisfied all of the other eligibility criteria specified in paragraph xx.02(a), 
other than those specified in sections (A) and (B) of subparagraph xx.02(a)(iii), 
shall be paid, in respect of each week of benefits under the parental allowance not 
received for the reason described in subparagraph (i), the difference between 
ninety-three per cent (93%) of the employee’s rate of pay and the gross amount of 
their weekly disability benefit under the DI Plan, the LTD plan or through the 
Government Employees Compensation Act. 

b. An employee shall be paid an allowance under this clause and under clause xx.02 for a 
combined period of no more than the number of weeks while the employee would have 
been eligible for parental, paternity or adoption benefits under the Employment Insurance 
or the Quebec Parental Insurance Plan, had the employee not been disqualified from 
Employment Insurance or Quebec Parental Insurance Plan benefits for the reasons 
described in subparagraph (a)(i). 

 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 54 

CONGÉ PARENTAL NON PAYÉ 

 

54.01 Congé parental non payé 

a. L’employé qui est ou sera effectivement chargé des soins et de la garde d’un nouveau-né 
(y compris le nouveau-né du conjoint de fait) a droit, sur demande, à un congé parental 
non payé pour soit :  

i. une seule période ne dépassant pas trente-sept (37) semaines consécutives au cours 
des cinquante-deux (52) semaines (l’option standard),  
ou 

ii. une seule période ne dépassant pas soixante-trois (63) semaines consécutives au 
cours des soixante-dix-huit (78) semaines (l’option prolongée),  

commençant le jour de la naissance de l’enfant ou le jour où l’enfant lui est confié. 
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b. L’employé qui, aux termes d’une loi provinciale, engage une procédure d’adoption ou se 
fait délivrer une ordonnance d’adoption a droit, sur demande, à un congé parental non payé 
pour soit : 

i. une seule période ne dépassant pas trente-sept (37) semaines consécutives au 
cours des cinquante-deux (52) semaines (l’option standard), 

ou 

ii. une seule période ne dépassant pas soixante-trois (63) semaines consécutives au 
cours des soixante-dix-huit (78) semaines (l’option prolongée),  

commençant le jour où l’enfant lui est confié.  

c. Nonobstant les alinéas a) et b) ci-dessus, à la demande de l’employé et à la discrétion de 
l’employeur, le congé mentionné aux alinéas a) et b) ci-dessus, peut être pris en deux (2) 
périodes. 

d. Nonobstant les alinéas a) et b) :  
i. si l’employé n’a pas encore commencé son congé parental non payé et que son 

enfant est hospitalisé pendant la période susmentionnée, 

 ou  

ii. si l’employé a commencé son congé parental non payé puis retourne au travail 
pendant la totalité ou une partie de l’hospitalisation de son enfant,  

la période de congé parental non payé précisée dans la demande de congé initiale peut 
être prolongée d’une période égale à la partie de la période d’hospitalisation de l’enfant 
pendant laquelle l’employé n’était pas en congé parental. Toutefois, la prolongation doit 
se terminer au plus tard cent quatre (104) semaines après le jour où l’enfant lui est confié. 

e. L’employé qui a l’intention de demander un congé parental non payé en informe 
l’employeur au moins quatre (4) semaines avant le début d’un tel congé.  

f. L’employeur peut :  
i. reporter à plus tard le début du congé parental non payé à la demande de 

l’employé; 
ii. accorder à l’employé un congé parental non payé même si l’employé donne un 

préavis de moins de quatre (4) semaines; 
iii. demander à l’employé de présenter un certificat de naissance ou une preuve 

d’adoption de l’enfant. 
g. Le congé accordé en vertu du présent paragraphe est compté dans le calcul de la durée de 

l’« emploi continu » aux fins de l’indemnité de départ et dans le calcul du « service » aux 
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fins du congé annuel. Le temps consacré à ce congé est compté aux fins de l’augmentation 
d’échelon de rémunération.  

 

54.02 Indemnité parental 

En vertu du régime d’assurance-emploi (AE), une prestation parentale est payable selon deux (2) 
options :  

• Option 1 : prestations parentales standard, alinéas 54.02 c) à k),  
ou  

• Option 2 : prestations parentales prolongées, alinéas 54.02 l) à t).  

Une fois que l’employé a choisi les prestations parentales standard ou prolongées et que 
l’indemnité de complément hebdomadaire est établie, la décision est irrévocable et ne sera pas 
modifiée si l’employé retourne au travail à une date antérieure à celle prévue initialement.  

En vertu du Régime québécois d’assurance parentale (RQAP), l’indemnité parentale n’est 
payable qu’en vertu de l’option 1 : prestations parentales standard. 

 

Administration de l’indemnité parentale 

a. L’employé qui se voit accorder un congé parental non payé reçoit une indemnité parentale 
conformément aux modalités du Régime de prestations supplémentaires de chômage 
(RPSC) décrit aux alinéas c) à i) ou l) à r), pourvu que l’employé :  

i. compte six (6) mois d’emploi continu avant le début du congé parental non payé, 
ii. fournisse à l’employeur la preuve que l’employé a demandé et touche des 

prestations parentales, de paternité ou d’adoption de l’assurance-emploi ou du 
Régime québécois d’assurance parentale à l’égard d’un emploi assurable auprès 
de l’employeur, et  

iii. signe avec l’employeur une entente par laquelle l’employé s’engage : 

A. à retourner au travail au sein de l’administration publique fédérale, 
auprès d’un des employeurs mentionnés aux annexes I, IV ou V de la Loi 
sur la gestion des finances publiques, à la date à laquelle son congé 
parental non payé prend fin, à moins que la date de retour au travail ne 
soit modifiée par l’approbation d’un autre type de congé; 

B. suivant son retour au travail tel que décrit à la division (A), à travailler 
une période égale à la période pendant laquelle l’employé a reçu 
l’indemnité parentale standard, en plus de la période mentionnée à la 
division 53.02 a)(iii)(B), le cas échéant. Lorsque l’employé a choisi 
l’indemnité parentale prolongée après son retour au travail, comme décrit 
à la division (A), l’employé travaillera pendant une période égale à 
soixante pour cent (60 %) de la période au cours de laquelle l’employé a 
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reçu l’indemnité parentale prolongée en plus de la période visée à la 
division 53.02 a) (iii) (B), le cas échéant;  

C. à rembourser à l’employeur le montant déterminé par la formule suivante 
si l’employé ne retourne pas au travail comme convenu à la division (A) 
ou si l’employé retourne au travail mais ne travaille pas la période totale 
stipulée à la division (B), à moins que son emploi ne prenne fin parce que 
l’employé est décédé, mis en disponibilité, ou que sa période d’emploi 
déterminée qui aurait été suffisante pour satisfaire aux obligations 
précisées à la division (B) s’est terminée prématurément en raison d’un 
manque de travail ou par suite de la cessation d’une fonction, ou parce 
que l’employé est devenu invalide au sens de la Loi sur la pension de la 
fonction publique ou la Loi sur la pension de retraite de la Gendarmerie 
royale du Canada : 

 

 

 

 

toutefois, l’employé dont la période d’emploi déterminée expire et qui est réengagé 
au sein de l’administration publique fédérale, telle que décrite à la division (A), dans 
les quatre-vingt-dix (90) jours suivants n’a pas besoin de rembourser le montant si sa 
nouvelle période d’emploi est suffisante pour satisfaire aux obligations précisées à la 
division (B). 

b. Pour les besoins des divisions a)(iii)(B), et (C), les périodes de congé payé sont comptées 
comme du temps de travail. Les périodes de congé non payé après le retour au travail de 
l’employé ne sont pas comptées comme du temps de travail mais interrompront la période 
précisée à la division a)(iii)(B), sans mettre en oeuvre les modalités de recouvrement 
décrites à la division a)(iii)(C).  

Option 1 - Indemnité parentale standard : 

c. Les indemnités parentales versées conformément au RPSC comprennent ce qui suit : 

i. dans le cas de l’employé en congé parental non payé tel que décrit aux sous-
alinéas 54.01a)(i) et b)(i), qui a choisi de recevoir les prestations parentales 
standard de l’assurance-emploi et qui est assujetti à un délai de carence avant 
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de recevoir des prestations parentales de l’assurance-emploi, quatre-vingt-
treize pour cent (93 %) de son taux de rémunération hebdomadaire pour le 
délai de carence, moins toute autre somme gagnée pendant ladite période; 

ii. pour chaque semaine pendant laquelle l’employé touche des prestations 
parentales, de paternité ou d’adoption de l’assurance-emploi ou du Régime 
québécois d’assurance parentale, la différence entre le montant brut 
hebdomadaire des prestations parentales, de paternité ou d’adoption de 
l’assurance-emploi ou du Régime québécois d’assurance parentale que 
l’employé a le droit de recevoir et quatre-vingt-treize pour cent (93 %) de son 
taux de rémunération hebdomadaire, moins toute autre somme d’argent 
gagnée pendant cette période qui peut entraîner une diminution des prestations 
parentales, de paternité ou d’adoption auxquelles l’employé aurait eu droit si 
l’employé n’avait pas gagné de sommes d’argent supplémentaires pendant 
cette période; 

iii. dans le cas d’une employée ayant reçu les dix-huit (18) semaines de 
prestations de maternité et les trente-deux (32) semaines de prestations 
parentales ou ayant partagé la totalité des trente-deux (32) semaines de 
prestations parentales avec un autre employé bénéficiant des cinq (5) semaines 
complètes de paternité du Régime québécois d’assurance parentale pour le 
même enfant et que l’un des deux employés par la suite est toujours en congé 
parental non payé, cet employé est admissible à recevoir une indemnité 
parental supplémentaire pour une période pouvant aller jusqu’à deux (2) 
semaines à quatre-vingt-treize (93 %) de son taux de rémunération 
hebdomadaire pour chaque semaine, moins toute autre somme gagnée pendant 
ladite période; 

iv. lorsqu’un employé a partagé l’intégralité des trente-sept (37) semaines 
d’adoption avec un autre employé en vertu du Régime québécois d’assurance 
parentale pour le même enfant et que l’un des employés reste ensuite en congé 
parental non payé, cet employé est admissible à une indemnité parentale 
supplémentaire pour une période pouvant aller jusqu’à deux (2) semaines, à 
quatre-vingt-treize pour cent (93 %) de son taux de rémunération 
hebdomadaire pour chaque semaine, déduction faite des autres sommes 
gagnées au cours de cette période; 
 

v. dans le cas d’un employé ayant reçu les trente-cinq (35) semaines de 
prestations parentales de l’assurance-emploi et qui par la suite est toujours en 
congé parental non payé, l’employé est admissible à recevoir une indemnité 
parentale supplémentaire pour une période d’une (1) semaine à quatre-vingt-
treize pour cent (93 %) de son taux de rémunération hebdomadaire, moins 
toute autre somme gagnée pendant ladite période, à moins que l’employé n’ait 
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déjà reçu l’indemnité d’une (1) semaine prévue au sous-alinéa 53.02c)(iii) 
pour le même enfant; 

vi. lorsqu’un employé a partagé l’intégralité des quarante (40) semaines de 
prestations parentales avec un autre employé en vertu du régime d’assurance-
emploi pour le même enfant, et que l’un des employés reste ensuite en congé 
parental non payé, cet employé a droit à une indemnité parentale 
supplémentaire pour une période d’une (1) semaine, à quatre-vingt-treize pour 
cent (93 %) de son taux de rémunération hebdomadaire, moins toute autre 
somme gagnée pendant cette période, sauf si cet employé a déjà reçu la 
semaine d’indemnité prévue aux sous-alinéas 53.02 c)(iii) et 54.02 c)(v) pour 
le même enfant. 

d. À la demande de l’employé, le paiement dont il est question au sous-alinéa 54.02 c)(i) sera 
calculé de façon estimative et sera avancé à l’employé. Des corrections seront faites 
lorsque l’employé fournira la preuve que l’employé reçoit des prestations parentales de 
l’assurance-emploi. 

e. Les indemnités parentales auxquelles l’employé a droit se limitent à celles prévues à 
l’alinéa c), et l’employé n’a droit à aucun remboursement pour les sommes que l’employé 
est appelé à rembourser en vertu de la Loi sur l’assurance-emploi ou la Loi sur 
l’assurance parentale du Québec.  

f. Le taux de rémunération hebdomadaire mentionné à l’alinéa c) est : 
i. dans le cas de l’employé à temps plein, son taux de rémunération 

hebdomadaire le jour qui précède immédiatement le début du congé de 
maternité ou du congé parental non payé;  

ii. dans le cas de l’employé qui travaillait à temps partiel pendant la période de 
six (6) mois précédant le début du congé de maternité ou du congé parental 
non payé, ou une partie de cette période à plein temps et l’autre partie à temps 
partiel, le taux obtenu en multipliant le taux de rémunération hebdomadaire 
mentionné au sous-alinéa (i) par la fraction obtenue en divisant les gains au 
tarif normal de l’employé par les gains au tarif normal que l’employé aurait 
reçu si l’employé avait travaillé à plein temps pendant cette période.  

 
g. Le taux de rémunération hebdomadaire mentionné à l’alinéa f) est le taux auquel 

l’employé a droit pour le niveau du poste d’attache auquel l’employé est nommé.  
h. Nonobstant l’alinéa g) et sous réserve du sous-alinéa f)(ii), dans le cas de l’employé qui 

est en affectation intérimaire depuis au moins quatre (4) mois le jour qui précède 
immédiatement le début du congé parental non payé, le taux hebdomadaire est celui que 
l’employé touchait ce jour-là.  

i. Si l’employé devient admissible à une augmentation d’échelon de rémunération ou à un 
rajustement de traitement pendant que l’employé touche des prestations parentales, ces 
prestations seront rajustées en conséquence.  

j. Les indemnités parentales versées en vertu du RPSC n’ont aucune incidence sur 
l’indemnité de départ ou la rémunération différée de l’employé. 
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k. Le maximum payable pour une combinaison d’indemnité de maternité et parentale 
standard partagée ne dépassera pas cinquante-sept (57) semaines pour chacune des 
périodes combinées de congé non payé de maternité et parentale.  
 

Option 2 – Indemnité parentale prolongée : 

l. Les indemnités parentales versées conformément au RPSC consistent en ce qui suit :  

i. dans le cas d’un employé en congé parental non payé tel que décrit aux sous-
alinéas 54.01 a)(ii) et b)(ii), qui a choisi de recevoir les prestations parentales 
prolongées de l’assurance-emploi et qui est assujetti à un délai de carence avant 
de recevoir des prestations parentales de l’assurance-emploi, cinquante-cinq 
virgule huit pour cent (55,8 %) de son taux de rémunération hebdomadaire pour le 
délai de carence, moins toute autre somme gagnée pendant ladite période; 

ii. pour chaque semaine pendant laquelle l’employé touche des prestations parentales 
de l’assurance-emploi, l’employé est admissible à recevoir la différence entre le 
montant brut hebdomadaire des prestations parentales de l’assurance-emploi qu’il 
a le droit de recevoir et cinquante-cinq virgule huit pour cent (55,8 %) de son taux 
de rémunération hebdomadaire, moins toute autre somme d’argent gagnée 
pendant cette période qui peut entraîner une diminution des prestations parentales 
auxquelles l’employé aurait eu droit s’il n’avait pas gagné de sommes d’argent 
supplémentaires pendant cette période; 

iii. lorsqu’un employé a reçu l’intégralité des soixante et une (61) semaines de 
prestations parentales au titre de l’assurance-emploi et que l’employé est par la 
suite en congé parental non payé, l’employé est admissible à une indemnité 
parentale supplémentaire pendant une période d’une (1) semaine, de cinquante-
cinq virgule huit pour cent (55,8 %) de son taux de rémunération hebdomadaire, 
moins toute autre somme gagnée au cours de cette période, à moins que cet 
employé n’ait déjà reçu la semaine d’indemnité prévue au sous-alinéa 53.02 c)(iii) 
pour le même enfant; 

iv. lorsqu’un employé a partagé les soixante-neuf (69) semaines complètes de 
prestations parentales du régime d’assurance-emploi avec un autre employé pour 
le même enfant, et que l’un des employés reste ensuite en congé parental non 
payé, cet employé est admissible à une indemnité parentale supplémentaire 
pendant une période d’une (1) semaine, de cinquante-cinq virgule huit pour cent 
(55,8 %) de leur taux de rémunération hebdomadaire, moins tout autre somme 
gagnée au cours de cette période, à moins que ledit employé n’ait déjà reçu la 
semaine d’indemnité prévue au sous-alinéa 53.02 c)(iii) pour le même enfant; 

m. À la demande de l’employé, le paiement dont il est question au sous-alinéa 54.02 l)(i) 
sera calculé de façon estimative et sera avancé à l’employé. Des corrections seront faites 
lorsque l’employé fournira la preuve qu’il reçoit des prestations parentales de 
l’assurance-emploi. 

n. L’indemnité parentale à laquelle l’employé a droit se limite à celle prévue au sous-alinéa 
l), et l’employé n’a droit à aucun remboursement pour les sommes qu’il est appelé à 
rembourser en vertu de la Loi sur l’assurance-emploi. 
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o. Le taux de rémunération hebdomadaire mentionné au sous-alinéa l) est :  
 

i. dans le cas d’un employé à temps plein, son taux de rémunération hebdomadaire 
le jour qui précède immédiatement le début du congé parental non payé; 

ii. dans le cas d’un employé qui travaillait à temps partiel pendant la période de six 
(6) mois précédant le début du congé parental non payé, ou une partie de cette 
période à plein temps et l’autre partie à temps partiel, le taux obtenu en 
multipliant le taux de rémunération hebdomadaire mentionné au sous-alinéa i) par 
la fraction obtenue en divisant les gains au tarif normal de l’employé par les gains 
au tarif normal que l’employé aurait reçus si l’employé avait travaillé à plein 
temps pendant cette période.  

 
p. Le taux de rémunération hebdomadaire mentionné à l’alinéa l) est le taux auquel 

l’employé a droit pour le niveau du poste d’attache auquel l’employé est nommé. 
q. Nonobstant l’alinéa p) et sous réserve du sous-alinéa o)(ii), dans le cas d’un employé qui 

est en affectation intérimaire depuis au moins quatre (4) mois le jour qui précède 
immédiatement le début du congé parental non payé, le taux hebdomadaire est le taux 
que l’employé touchait ce jour-là.  

r. Si l’employé devient admissible à une augmentation d’échelon de rémunération ou à un 
rajustement de traitement pendant que l’employé touche des prestations parentales, ces 
prestations seront rajustées en conséquence.  

s. L’indemnité parentale versée en vertu du RPSC n’a aucune incidence sur la rémunération 
différée de l’employé ou l’indemnité de départ.  

t. Le maximum payable des indemnités combinées, partagées, de maternité et parentale 
prolongée, ne dépassera pas quatre-vingt-six (86) semaines pour chacune des périodes 
combinées de congé non payé de maternité et parental. 

 
 
54.03 Indemnité parentale spéciale pour les employés totalement invalides  

L'Employeur souhaite discuter de la gestion de l'indemnité spéciale de maternité pour les 
employées totalement invalides pour les membres civils faisant partie de l'unité de négociation. 
Les parties conviennent de finaliser le libellé applicable aux MCs après entente sur les articles 
relatifs aux congés de maladie et aux congés pour accident du travail. 

a. L’employé qui : 

i. ne satisfait pas au critère d’admissibilité précisé au sous-alinéa 40.02 a)(ii) 
uniquement parce que les prestations auxquelles il a également droit en vertu du 
Régime d’assurance-invalidité (AI), de l’assurance-invalidité de longue 
durée (AILD), du Régime d’assurance pour les cadres de gestion de la fonction 
publique (RACGFP) ou de la Loi sur l’indemnisation des agents de 
l’État l’empêchent de toucher des prestations parentales de l’assurance-emploi ou 
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du Régime québécois d’assurance parentale, 
et 

ii. satisfait à tous les autres critères d’admissibilité précisés à l’alinéa 40.02 a), autres 
que ceux précisés aux divisions (A) et (B) du sous-alinéa 40.02 a)(iii), reçoit, pour 
chaque semaine où il ne touche pas d’indemnité parentale pour le motif indiqué au 
sous-alinéa (i), la différence entre quatre-vingt-treize pour cent (93 %) de son taux 
de rémunération hebdomadaire et le montant brut des prestations d’invalidité 
hebdomadaires qui lui sont versées en vertu du Régime d’AI, du Régime d’AILD 
ou de la Loi sur l’indemnisation des agents de l’État. 

b. L’employé reçoit une indemnité en vertu du présent paragraphe et aux termes du 
paragraphe 40.02 pour une période combinée ne dépassant pas le nombre de semaines 
pendant lesquelles l’employé aurait eu droit à des prestations parentales, de paternité ou 
d’adoption de l’assurance-emploi ou du Régime québécois d’assurance parentale s’il ou 
elle n’avait pas été exclu du bénéfice des prestations parentales, de paternité ou 
d’adoption de l’assurance-emploi ou du Régime québécois d’assurance parentale pour les 
motifs indiqués au sous-alinéa a)(i). 
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 Employer Counter Proposal (2022-06-02)  

Signed off June 2, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 56 

LEAVE WITHOUT PAY FOR RELOCATION OF SPOUSE  

 

56.01 At the request of an employee, leave without pay for a period of up to one (1) year shall be granted 

to an employee whose spouse is permanently relocated and up to five (5) years to an employee whose 

spouse is temporarily relocated. 

 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 56 

CONGÉ NON PAYÉ EN CAS DE RÉINSTALLATION DE L’ÉPOUX 

56.01 À la demande de l’employé, un congé non payé d’une durée maximale d’une (1) année est accordé à 

l’employé dont l’époux est réinstallé en permanence et un congé non payé d’une durée maximale de 

cinq (5) années est accordé à l’employé dont l’époux est réinstallé temporairement. 
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Signed off on September 16, 2022  

 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 57 

LEAVE WITHOUT PAY CARE OF FAMILY 

 

57.01 Both parties recognize the importance of access to leave for the purpose of the care of 

family. 

57.02 For the purpose of this article, “family” is defined per Article 2 (Interpretation and 

definitions article) and in addition: 

a. a person who stands in the place of a relative for the employee whether or not there is any 

degree of consanguinity between such person and the employee. 

57.03 Subject to operational requirements, an employee shall be granted leave without pay for 

the care of family in accordance with the following conditions: 

a. an employee shall notify the Employer in writing as far in advance as possible but not 

less than four (4) weeks in advance of the commencement date of such leave, unless, 

because of urgent or unforeseeable circumstances, such notice cannot be given;  

b. leave granted under this article shall be for a minimum period of six (6) weeks; 

c. the total leave granted under this article shall not exceed five (5) years during an 

employee’s total period of employment in the public service;  

d. an employee who intends to take leave granted for a period of one (1) year or less during 

the summer leave period will submit their leave request on or before April 15, and on or 

before September 15 for the winter leave period.  

57.04 An employee who has proceeded on leave without pay may change their return to work 

date, if such change does not result in additional costs to the Employer. 

 

Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term  

“family”. 
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--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 57 

CONGÉ NON PAYÉ POUR S’OCCUPER DE LA FAMILLE 

 

57.01 Les deux (2) parties reconnaissent l’importance de l’accès au congé pour s’occuper de la 

famille. 

57.02 Aux fins de l’application du présent article, « famille » est définie par l’article 2 (Article 

sur interprétations et définitions) en plus de ce qui suit : 

a. une personne qui tient lieu de membre de la famille de l’employé qu’il y ait ou non un 

degré de consanguinité entre cette personne et l’employé. 

57.03 Lorsque les nécessités du service le permettent, l’employé bénéficie d’un congé non payé 

pour s’occuper de la famille, selon les conditions suivantes : 

a. l’employé en informe l’employeur par écrit, aussi longtemps à l’avance que possible mais 

au moins quatre (4) semaines avant le début d’un tel congé, sauf en cas d’impossibilité en 

raison de circonstances urgentes ou imprévisibles;  

b. le congé accordé en vertu du présent article sera d’une durée minimale de six (6) 

semaines; 

c. la durée totale des congés accordés à l’employé en vertu du présent article ne dépassera 

pas cinq (5) ans pendant la durée totale de son emploi dans la fonction publique;  

d. l’employé qui entend prendre un congé accordé pour une durée d'un (1) an ou moins 

durant la période des congés d'été soumettra sa demande de congé au plus tard le 15 avril 

et au plus tard le 15 septembre pour la période des congés d'hiver.  

57.04 L’employé qui est parti en congé non payé peut changer la date de son retour au travail si 

un tel changement n’entraîne pas de coûts additionnels pour l’employeur. 

 

L’entente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du 

terme « famille » 
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Employer Counter Proposal (2022-04-19)  

Signed off on May 5, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 58 

CAREGIVING LEAVE 

 

58.01 An employee who provides the Employer with proof that they are in receipt of or awaiting 

Employment Insurance (EI) benefits for compassionate care benefits, family caregiver 

benefits for children and/or family caregiver benefits for adults shall be granted leave 

without pay while in receipt of or awaiting these benefits.  

 

58.02 The leave without pay described in 58.01 shall not exceed twenty-six (26) weeks for 

compassionate care benefits, thirty-five (35) weeks for family caregiver benefits for 

children and fifteen (15) weeks for family caregiver benefits for adults, in addition to any 

applicable waiting period. 

 

58.03 When notified, an employee who was awaiting benefits must provide the Employer with 

proof that the request for Employment Insurance (EI) compassionate care benefits, family 

caregiver benefits for children and/or family caregiver benefits for adults has been 

accepted. 

 

58.04 When an employee is notified that their request for Employment Insurance (EI) 

compassionate care benefits, family caregiver benefits for children and/or family caregiver 

benefits for adults has been denied, paragraph 58.01 above ceases to apply. 

 

58.05 Leave granted under this clause shall count for the calculation of “continuous 

employment” for the purpose of calculating severance pay and “service” for the purpose of 

calculating vacation leave. Time spent on such leave shall count for pay increment 

purposes. 
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--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 58 

CONGÉ POUR PROCHES AIDANTS 

 

58.01 Un employé qui fournit à l’employeur une preuve de réception ou d’attente de prestations 

de compassion de l’assurance-emploi (a.-e.), de prestations pour proches aidants d’enfants 

et/ou de prestations pour proches aidants d’adultes se voit accorder un congé sans solde 

pendant qu’il ou elle reçoit ou est en attente de ces prestations. 

 

58.02 Le congé sans solde décrit au paragraphe 58.01 n’excédera pas vingt-six (26) semaines 

pour les prestations de compassion, trente-cinq (35) pour les prestations pour proches 

aidants d’enfants et quinze (15) semaines pour les prestations pour proches aidants 

d’adultes, en plus du délai de carence applicable. 

 

58.03 Un employé qui est en attente de prestations de compassion de l’assurance-emploi (a.-e.), 

de prestations pour proches aidants d’enfants et/ou de prestations pour proches aidants 

d’adultes doit fournir à l’employeur une preuve que la demande a été acceptée lors qu’il en 

est avisé. 

 

58.04 Si la demande de prestations de compassion de l’assurance-emploi (a.-e.), de prestations 

pour proches aidants d’enfants et/ou de prestations pour proches aidants d’adultes d’un 

employé est refusé, la clause 58.01 ci-dessus cessent de s’appliquer à compter du jour où 

l’employé en est avisé. 

 

58.05 Le congé accordé en vertu du présent paragraphe est compté dans le calcul de la durée de 

l’« emploi continu » aux fins de l’indemnité de départ et dans le calcul du « service » aux 

fins du congé annuel. Le temps consacré à ce congé est compté aux fins de l’augmentation 

d’échelon de rémunération. 
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Employer Counter Proposal (2022-06-01)  

Signed off June 3, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 59 

LEAVE WITHOUT PAY FOR PERSONAL NEEDS 

 
59.01 Leave without pay will be granted for personal needs in the following manner:  

a. subject to operational requirements, leave without pay for a period of up to three (3) months will 

be granted to an employee for personal needs;  

b. subject to operational requirements, leave without pay for more than three (3) months but not 

exceeding one (1) year will be granted to an employee for personal needs;  

c. an employee is entitled to leave without pay for personal needs only once (1) under each of 

paragraphs (a) and (b) during the employee’s total period of employment in the public service. 

Leave without pay granted under this clause may not be used in combination with maternity or 

parental leave without the consent of the Employer.  

 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 59 

CONGÉ NON PAYÉ POUR OBLIGATIONS PERSONNELLES 

 

59.01 Un congé non payé est accordé pour les obligations personnelles, selon les modalités suivantes : 

a. sous réserve des nécessités du service, un congé non payé d’une durée maximale de trois (3) mois 

est accordé à l’employé pour ses obligations personnelles; 

b. sous réserve des nécessités du service, un congé non payé de plus de trois (3) mois mais ne 

dépassant pas un (1) an est accordé à l’employé pour ses obligations personnelles; 

c. l’employé a droit à un congé non payé pour ses obligations personnelles une (1) seule fois en 

vertu de chacun des alinéas a) et b) du présent paragraphe pendant la durée totale de son emploi 

dans la fonction publique. Le congé non payé accordé en vertu du présent paragraphe ne peut pas 
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être utilisé conjointement avec un congé de maternité ou parental sans le consentement de 

l’employeur. 
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 Signed off on June 3, 2022  

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 60 

EDUCATION LEAVE WITHOUT PAY, CAREER DEVELOPMENT LEAVE WITH 

PAY AND EXAMINATION LEAVE WITH PAY 

 

Education leave without pay 

60.01 The Employer recognizes the usefulness of education leave. Upon written application by the 

employee and with the approval of the Employer, an employee may be granted education 

leave without pay for varying periods of up to one (1) year, which can be renewed by mutual 

agreement, to attend a recognized institution for studies in some field of education in which 

preparation is needed to fill the employee’s present role more adequately or to undertake 

studies in some field in order to provide a service which the Employer requires or is planning 

to provide.  

60.02 At the Employer’s discretion, an employee on education leave without pay under this article 

may receive an allowance in lieu of salary of up to one hundred per cent (100%) of the 

employee’s annual rate of pay, depending on the degree to which the education leave is 

deemed, by the Employer, to be relevant to organizational requirements. Where the 

employee receives a grant, bursary or scholarship, the education leave allowance may be 

reduced. In such cases, the amount of the reduction shall not exceed the amount of the grant, 

bursary or scholarship. 

60.03 Allowances already being received by the employee may at the discretion of the Employer 

be continued during the period of the education leave. The employee shall be notified when 

the leave is approved whether such allowances are to be continued in whole or in part.  

60.04 As a condition of the granting of education leave without pay, an employee shall, if 

required, give a written undertaking prior to the commencement of the leave to return to 

the service of the Employer for a period of not less than the period of the leave granted.  

 

If the employee:  

a. fails to complete the course; 

b. does not resume employment with the Employer on completion of the course; or  
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c. ceases to be employed, except by reason of death or layoff, before termination of the 

period they have undertaken to serve after completion of the course. 

 

the employee shall repay the Employer all allowances paid to them under this article 

during the education leave or such lesser sum as shall be determined by the Employer. 

 

Career development leave with pay 

60.05  

a. Career development refers to an activity which in the opinion of the Employer is likely 

to be of assistance to the individual in furthering their career development and to the 

organization in achieving its goals. The following activities shall be deemed to be part 

of career development:  

i. a course given by the Employer;  

ii. a course offered by a recognized academic institution;  

iii. a seminar, convention or study session in a specialized field directly related to the 

employee’s work.  

b. Upon written application by the employee, and with the approval of the Employer, 

career development leave with pay may be given for any one of the activities described 

in paragraph 60.05(a) above. The employee shall receive no compensation under Article 

xx: overtime, and Article xx: travelling time, of this collective agreement during time 

spent on career development leave provided for in this clause.  

c. Employees on career development leave shall be reimbursed for all reasonable travel 

and other expenses incurred by them which the Employer may deem appropriate.  

 

Examination leave with pay 

60.06 Leave with pay may be granted to an employee who is not on education leave for the 

purpose of writing an examination which takes place during the employee’s scheduled 

hours of work. Such leave will be granted only where, in the opinion of the Employer, the 

course of study is directly related to the employee’s duties or will improve the employee’s 

qualifications. 
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--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 60 

 

CONGÉ D’ÉTUDES NON PAYÉ, CONGÉ DE PROMOTION PROFESSIONNELLE 

PAYÉ ET CONGÉ D’EXAMEN PAYÉ 

 

Congé d’études non payé 

60.01 L’employeur reconnaît l’utilité du congé d’études. Sur demande écrite de l’employé et 

avec l’approbation de l’employeur, l’employé peut bénéficier d’un congé d’études non 

payé pour des périodes d’au plus un (1) an, qui peuvent être prolongées d’un commun 

accord, afin de lui permettre de fréquenter un établissement reconnu pour y étudier un 

domaine dont la connaissance lui est nécessaire pour s’acquitter plus efficacement de ses 

obligations, ou pour entreprendre des études dans un certain domaine afin de fournir un 

service que l’employeur exige ou prévoit fournir. 

60.02 À la discrétion de l’employeur, l’employé en congé d’études non payé en vertu du présent 

article peut toucher une indemnité tenant lieu de traitement allant jusqu’à cent pour 

cent (100 %) de son taux de rémunération annuel, selon la mesure dans laquelle, de l’avis 

de l’employeur, le congé d’études est relié aux besoins de l’organisation. Lorsque 

l’employé reçoit une subvention, une bourse d’études ou une bourse d’entretien, 

l’indemnité de congé d’études peut être réduite, mais le montant de la réduction ne peut 

toutefois dépasser le montant de la subvention, de la bourse d’études ou de la bourse 

d’entretien. 

60.03 À la discrétion de l’employeur, les indemnités que reçoit déjà l’employé peuvent être 

maintenues pendant la durée du congé d’études. Quand le congé est approuvé, l’employé 

est avisé du maintien total ou partiel de ces indemnités. 

60.04 À titre de condition de l’attribution d’un congé d’études non payé, l’employé peut, le cas 

échéant, être tenu de fournir, avant le début du congé, un engagement écrit de retourner au 

service de l’employeur pendant une période au moins égale à celle du congé accordé. 

Lorsque l’employé: 

a. ne termine pas ses études; 

b. ne revient pas au service de l’employeur après ses études; 

ou 

c. cesse d’être employé sauf en cas de décès ou de mise en disponibilité, avant la fin de la 

période pendant laquelle l’employé s’est engagé à fournir ses services après la fin 

des études; 
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Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

l’employé rembourse à l’employeur toutes les indemnités qui lui ont été versées en vertu du 

présent article pendant le congé d’études, ou toute autre somme moindre que peut fixer 

l’employeur. 

Congé de promotion professionnelle payé 

60.05 

a. La promotion professionnelle s’entend d’une activité qui, de l’avis de l’employeur, est 

susceptible de favoriser l’épanouissement professionnel de l’individu et la réalisation des 

objectifs de l’organisation. Les activités suivantes sont réputées s’inscrire dans le cadre 

de la promotion professionnelle : 

i. un cours offert par l’employeur; 

ii. un cours offert par un établissement d’enseignement reconnu; 

iii. un séminaire, un congrès ou une séance d’études dans un domaine spécialisé 

directement rattaché au travail de l’employé. 

b. À la demande écrite de l’employé et avec l’approbation de l’employeur, le congé de 

promotion professionnelle payé peut être accordé pour toute activité dont il est fait 

mention à l’alinéa 60.05a). L’employé ne touche aucune rémunération en vertu des 

dispositions de l’article xx : heures supplémentaires, et de l’article xx : temps de 

déplacement, pendant le temps que l’employé est en congé de promotion professionnelle 

visé par le présent paragraphe. 

c. Les employés en congé de promotion professionnelle touchent le remboursement de 

toutes les dépenses raisonnables de voyage et autres que les employés ont engagées et 

que l’employeur juge justifiées. 

Congé d’examen payé 

60.06 L’employé qui n'est pas en congé d'études, peut bénéficier d’un congé d’examen payé pour 

se présenter à un examen qui a lieu pendant les heures de travail de l’employé. Ce congé 

n’est accordé que lorsque, de l’avis de l’employeur, le programme d’études se rattache 

directement aux fonctions de l’employé ou améliore ses compétences. 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal (2022-05-05)  

Signed off on May 5, 2022 

 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 61 

LEAVE WITH OR WITHOUT PAY FOR OTHER REASONS 

 

61.01 At its discretion, the Employer may grant:  

a. leave with pay when circumstances not directly attributable to the employee prevent 

their reporting for duty; such leave shall not be unreasonably withheld;  

b. leave with or without pay for purposes other than those specified in this agreement. 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 61 

CONGÉS PAYÉS OU NON PAYÉS POUR D’AUTRES MOTIFS 

 

 

 

61.01 L’employeur peut, à sa discrétion, accorder : 

a. un congé payé lorsque des circonstances qui ne sont pas directement imputables à 

l’employé l’empêchent de se rendre au travail; ce congé n’est pas refusé sans motif 

raisonnable; 

b. un congé payé ou non payé à des fins autres que celles indiquées dans la présente 

convention. 
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Employer Proposal – February 23, 2023 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes 

employees in the Intercept Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the 

Law Enforcement Support Group and in the Police Operations Support Group. 

 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to 

facilitate negotiations and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 62 

 

PART-TIME EMPLOYEES 

 

62.01 Definition  

Part-time employee means an employee whose weekly scheduled hours of work on 

average are less than those established in Article 29 but not less than those prescribed in 

the Federal Public Sector Labour Relations Act.  

General  

 

62.02 Unless otherwise specified in this article, part-time employees shall be entitled to the 

benefits provided under this agreement in the same proportion as their normal weekly 

hours of work compare with thirty-seven decimal five (37.5) hours. 

 

62.03 Part-time employees are entitled to overtime compensation in accordance with 

subparagraphs (b) and (c) of the overtime definition in clause 2.01. 

 

62.04 The days of rest provisions of this agreement apply only in a week when a part-time 

employee has worked five (5) days or thirty-seven decimal five (37.5) hours. 

 

Specific application of this agreement  

 

62.05 Reporting pay  

 

Subject to clause 62.04, when a part-time employee meets the requirements to receive reporting 

pay on a day of rest, in accordance with subparagraph 81.05(c)(i) of this agreement, and is 

entitled to receive a minimum payment rather than pay for actual time worked during a period of 

standby in accordance with subparagraphs 81.04(c)(i) or 81.05(c)(i), the part-time employee 

shall be paid a minimum payment of four (4) hours pay at straight-time rate of pay. 
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62.06 Call-back  

When a part-time employee meets the requirements to receive call-back pay in accordance with 

subparagraphs 81.04(c)(i) or 81.05(c)(i) and is entitled to receive minimum payment rather than 

pay for actual time worked, the part-time employee shall be paid a minimum payment of four (4) 

hours pay at the straight-time rate. 

 

Designated holidays  

 

62.07 A part-time employee shall not be paid for the designated holidays but shall, instead be 

paid four decimal six per cent per cent (4.6%) for all straight-time hours worked.  

 

62.08 When a part-time employee is required to work on a day which is prescribed as a 

designated paid holiday for a full-time employee in clause 33.01, the employee shall be 

paid at time and one-half (1 1/2) of the straight-time rate of pay for all hours worked up to 

seven decimal five (7.5) hours and double time (2) thereafter.  

 

62.09 A part-time employee who reports for work as directed on a day which is prescribed as a 

designated paid holiday for a full-time employee in clause 33.01, shall be paid for the time 

actually worked in accordance with clause 62.08, or a minimum of four (4) hours pay at 

the straight-time rate, whichever is greater.  

 

62.10 Vacation leave  

A part-time employee shall earn vacation leave credits for each month in which the 

employee receives pay for at least twice (2) the number of hours in the employee’s normal 

workweek, at the rate for years of service established in clause 40.02 of this agreement, 

pro-rated and calculated as follows:  

 

a. when the entitlement is nine decimal three seven five (9.375) hours a month, zero 

decimal two five zero (0.250) multiplied by the number of hours in the employee’s 

workweek per month;  

b. when the entitlement is twelve decimal five (12.5) hours a month, zero decimal three 

three three (0.333) multiplied by the number of hours in the employee’s workweek per 

month;  

c. when the entitlement is thirteen decimal seven five (13.75) hours a month, zero decimal 

three six seven (0.367) multiplied by the number of hours in the employee’s workweek 

per month;  
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d. when the entitlement is fourteen decimal four (14.4) hours a month, zero decimal three 

eight three (0.383) multiplied by the number of hours in the employee’s workweek per 

month;  

e. when the entitlement fifteen decimal six two five (15.625) hours a month, zero decimal 

four one seven (0.417) multiplied by the number of hours in the employee’s workweek 

per month; 

f. when the entitlement is sixteen decimal eight seven five (16.875) hours a month, zero 

decimal four five zero (0.450) multiplied by the number of hours in the employee’s 

workweek per month;  

g. when the entitlement is eighteen decimal seven five (18.75) hours a month, zero 

decimal five zero zero (0.500) multiplied by the number of hours in the employee’s 

workweek per month. 

 

Consequential changes to clauses 62.05 to 62.09 may be required following agreement on clause 

40.03 (Article 40 – Vacation leave with pay and Article 81: Overtime).  

 

62.11 Sick leave  

 

A part-time employee shall earn sick leave credits at the rate of one-quarter (1/4) of the 

number of hours in an employee’s normal workweek for each calendar month in which the 

employee has received pay for at least twice (2) the number of hours in the employee’s 

normal workweek.  

 

62.12 Vacation and sick leave administration  

 

a. For the purposes of administration of clauses 62.10 and 62.11, where an employee does 

not work the same number of hours each week, the normal workweek shall be the 

weekly average of the hours worked at the straight-time rate calculated on a monthly 

basis.  

b. An employee whose employment in any month is a combination of both full-time and 

part-time employment shall not earn vacation or sick leave credits in excess of the 

entitlement of a full-time employee.  

 

62.13 Bereavement leave  

 

Notwithstanding clause 62.02, there shall be no pro-rating of a “day” in Article 42: 

bereavement leave with pay.  

 

 

 



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

February 23, 2023 / 23 février 2023 
 

62.14 Severance pay  

 

Notwithstanding the provisions of Article 65: severance pay, of this agreement, where the 

period of continuous employment in respect of which severance benefit is to be paid 

consists of both full- and part-time employment or varying levels of part-time employment, 

the benefit shall be calculated as follows: the period of continuous employment eligible for 

severance pay shall be established and the part-time portions shall be consolidated to 

equivalent full-time. The equivalent full-time period in years shall be multiplied by the 

full-time weekly pay rate for the appropriate group and level to produce the severance pay 

benefit. 
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ARTICLE 62 

 

EMPLOYÉS À TEMPS PARTIEL 

 

 

62.01 Définition 

L’expression « employés à temps partiel » désigne un employé dont l’horaire hebdomadaire de 

travail est, en moyenne, inférieur à celui indiqué à l’article 29, mais pas inférieur à celui 

mentionné dans la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral. 

 

Généralités 

 

62.02 Sauf indication contraire dans le présent article, les employés à temps partiel ont droit aux 

avantages sociaux prévus dans la présente convention au prorata de leur horaire hebdomadaire de 

travail normal par rapport à trente-sept virgule cinq (37,5) heures. 

62.03 Les employés à temps partiel ont droit à la rémunération des heures supplémentaires 

conformément aux alinéas b) et c) de la définition des heures supplémentaires au 

paragraphe 2.01. 

62.04 Les dispositions de la présente convention qui ont trait aux jours de repos ne s’appliquent 

que lorsque l’employé à temps partiel a travaillé cinq (5) jours ou trente-sept virgule 

cinq (37,5) heures pendant la semaine. 

 

Champ d’application particulier de la présente convention 

 

62.05 Indemnité de rentrée au travail 

 

Sous réserve des dispositions du paragraphe 62.04, lorsque l’employé à temps partiel remplit les 

conditions pour recevoir l’indemnité de rentrée au travail un jour de repos, conformément au 

sous-alinéa 81.05c)(i), ou qu’il a droit à un paiement minimum au lieu de la rémunération des 

heures réellement effectuées durant une période de disponibilité, conformément aux dispositions 

des sous-alinéas 81.04c)(i) ou 81.05(c)(i), il reçoit un paiement minimum de quatre (4) heures de 

rémunération au tarif normal. 

 

62.06 Rappel au travail 

Lorsque l’employé à temps partiel satisfait aux conditions pour recevoir une indemnité de rappel 

au travail conformément aux alinéas 81.04(c)(i) ou 81.05(c)(i), et que l’employé a droit au 

paiement minimum plutôt qu’à la rémunération des heures réellement effectuées, il reçoit un 

paiement minimum de quatre (4) heures de rémunération au tarif normal. 
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Jours fériés désignés 

 

62.07 L’employé à temps partiel n’est pas rémunéré pour les jours désignés comme jours fériés 

mais reçoit plutôt une indemnité de quatre virgule six pour cent (4,6 %) pour toutes les heures 

effectuées au tarif normal. 

 

62.08 Lorsque l’employé à temps partiel est tenu de travailler un jour désigné comme jour férié 

désigné payé pour les employés à temps plein au paragraphe 33.01, il est rémunéré au tarif et 

demi (1 1/2) pour toutes les heures effectuées jusqu’à concurrence de sept virgule 

cinq (7,5) heures et au tarif double (2) par la suite. 

 

62.09 L’employé à temps partiel qui se présente au travail, selon les instructions, un jour désigné 

comme jour férié désigné payé pour les employés à temps plein au paragraphe 33.01 est 

rémunéré pour le temps de travail réellement effectué conformément au paragraphe 62.08, ou 

l’employé touche un minimum de quatre (4) heures de rémunération au tarif normal, selon le 

montant le plus élevé. 

 

62.10 Congés annuels 

L’employé à temps partiel acquiert des crédits de congé annuel pour chaque mois au cours 

duquel il touche la rémunération d’au moins deux (2) fois le nombre d’heures qu’il effectue 

pendant sa semaine de travail normale, au taux établi en fonction des années de service au 

paragraphe 40.02 de la présente convention, ses crédits étant calculés au prorata et selon les 

modalités suivantes : 

a. lorsque le nombre d’années de service donne droit à neuf virgule trois sept 

cinq (9,375) heures par mois, zéro virgule deux cinq zéro (0,250) multiplié par le nombre 

d’heures que compte la semaine de travail de l’employé, par mois; 

b. lorsque le nombre d’années de service donne droit à douze virgule cinq (12,5) heures par 

mois, zéro virgule trois trois trois (0,333) multiplié par le nombre d’heures que compte la 

semaine de travail de l’employé, par mois; 

c. lorsque le nombre d’années de service donne droit à treize virgule sept 

cinq (13,75) heures par mois, zéro virgule trois six sept (0,367) multiplié par le nombre 

d’heures que compte la semaine de travail de l’employé, par mois; 

d. lorsque le nombre d’années de service donne droit à quatorze virgule quatre (14,4) heures 

par mois, zéro virgule trois huit trois (0,383) multiplié par le nombre d’heures que 

compte la semaine de travail de l’employé, par mois; 

e. lorsque le nombre d’années de service donne droit à quinze virgule six deux 

cinq (15,625) heures par mois, zéro virgule quatre un sept (0,417) multiplié par le nombre 

d’heures que compte la semaine de travail de l’employé, par mois; 

f. lorsque le nombre d’années de service donne droit à seize virgule huit sept 

cinq (16,875) heures par mois, zéro virgule quatre cinq zéro (0,450) multiplié par le 

nombre d’heures que compte la semaine de travail de l’employé, par mois; 
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g. lorsque le nombre d’années de service donne droit à dix-huit virgule sept 

cinq (18,75) heures par mois, zéro virgule cinq zéro zéro (0,500) multiplié par le nombre 

d’heures que compte la semaine de travail de l’employé, par mois. 

Des modifications aux clauses 62.05 à 62.09 pourraient être nécessaires à la suite de l'accord 

sur la clause 40.03 (Article 40 - Congé annuel payé et Article 81 : Heures supplémentaires. 

 

62.11 Congé de maladie 

L’employé à temps partiel acquiert des crédits de congé de maladie à raison d’un quart (1/4) du 

nombre d’heures que compte sa semaine de travail normale, pour chaque mois civil au cours 

duquel il touche la rémunération d’au moins deux (2) fois le nombre d’heures de sa semaine 

normale de travail. 

 

62.12 Administration des congés annuels et des congés de maladie 

a. Aux fins de l’application des paragraphes 62.10 et 62.11, lorsque l’employé n’effectue 

pas le même nombre d’heures de travail chaque semaine, sa semaine de travail normale 

correspond à la moyenne hebdomadaire des heures de travail mensuelles effectuées au 

tarif normal. 

b. L’employé qui travaille à la fois à temps partiel et à temps plein au cours d’un mois 

donné ne peut acquérir de crédits de congé annuel ou de congé de maladie qui excèdent 

les crédits auxquels a droit un employé à temps plein. 

 

62.13 Congé de deuil 

Nonobstant les dispositions du paragraphe 62.02, il n’y a pas de calcul au prorata de la journée 

prévue à l’article 42 : congé de deuil payé. 

 

62.14 Indemnité de départ 

Nonobstant les dispositions de l’article 65 : indemnité de départ, de la présente convention, 

lorsque la période d’emploi continu à l’égard de laquelle doit être versée l’indemnité de départ se 

compose à la fois de périodes d’emploi à temps plein et de périodes d’emploi à temps partiel ou 

de diverses périodes d’emploi à temps partiel, l’indemnité est calculée de la façon suivante : il 

faut établir la période d’emploi continu donnant droit à une indemnité de départ et regrouper les 

périodes d’emploi à temps partiel afin de déterminer leur équivalent à temps plein. L’indemnité 

de départ se calcule en multipliant le nombre équivalent d’années à temps plein par le taux de 

rémunération hebdomadaire à temps plein correspondant au groupe et au niveau appropriés. 
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Signed-off on February 20, 2023 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 65 

 

SEVERANCE PAY 

 

65.01 Under the following circumstances and subject to clause 65.02, an employee shall receive 

severance benefits calculated on the basis of the weekly rate of pay to which they are entitled for 

the classification prescribed in their certificate of appointment on the date of their termination of 

employment. 

 

a. Layoff (or “for the promotion of economy and efficiency in the RCMP” as defined 

in the RCMP Regulations for the LES-IM and LES-TO groups) 

(i). On the first layoff, for the first (1st) complete year of continuous employment two (2) 

weeks’ pay, or three (3) weeks’ pay for employees with ten (10) or more and less than 

twenty (20) years of continuous employment, or four (4) weeks’ pay for employees with 

twenty (20) or more years of continuous employment, plus one (1) week’s pay for each 

additional complete year of continuous employment and, in the case of a partial year of 

continuous employment, one (1) week’s pay multiplied by the number of days of 

continuous employment divided by three hundred and sixty-five (365). 

(ii). On the second or subsequent layoff one (1) week’s pay for each complete year of 

continuous employment and, in the case of a partial year of continuous employment, one 

(1) week’s pay multiplied by the number of days of continuous employment divided by 

three hundred and sixty-five (365), less any period in respect of which the employee was 

granted severance pay under subparagraph (a)(i). 

 

b. Rejection on probation 

 

On rejection on probation, when an employee has completed more than one (1) year of 

continuous employment and ceases to be employed by reason of rejection during a 

probationary period, one (1) week’s pay. 
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c. Death 

If an employee dies, there shall be paid to the employee’s estate a severance payment in 

respect of the employee’s complete period of continuous employment, comprised of one 

(1) week’s pay for each complete year of continuous employment and, in the case of a 

partial year of continuous employment, one (1) week’s pay multiplied by the number of 

days of continuous employment divided by three hundred and sixty-five (365), to a 

maximum of thirty (30) weeks’ pay, regardless of any other benefit payable. 

d. Termination for cause for reasons of incapacity or incompetence (or “for physical or 

mental disability” as defined in the RCMP Regulations for the LES-IM and LES-

TO groups) 

(i). When an employee has completed more than one (1) year of continuous employment 

and ceases to be employed by reason of termination for cause for reasons of incapacity 

pursuant to paragraphs 12(1)(e) of the Financial Administration Act or 20.2(1)(g) of the 

Royal Canadian Mounted Police Act, one (1) week’s pay for each complete year of 

continuous employment with a maximum benefit of twenty-eight (28) weeks. 

(ii). When an employee has completed more than ten (10) years of continuous 

employment and ceases to be employed by reason of termination for cause for reasons of 

incompetence pursuant to paragraphs 12(1)(d) of the Financial Administration Act or 

20.2(1)(e) of the Royal Canadian Mounted Police Act, one (1) week’s pay for each 

complete year of continuous employment with a maximum benefit of twenty-eight (28) 

weeks. 

 

65.02 Severance benefits payable to an employee under this article shall be reduced by any 

period of continuous employment in respect of which the employee was already granted any type 

of termination benefit. Under no circumstances shall the maximum severance pay provided 

under this article be pyramided. 

 

65.03 Appointment to a separate agency 

An employee who resigns to accept an appointment with an organization listed in Schedule V of 

the Financial Administration Act shall be paid any outstanding payment in lieu of severance, if 

applicable. 
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ARTICLE 65 

 

INDEMNITÉ DE DÉPART 

 

65.01 Dans les cas suivants et sous réserve du paragraphe 65.02, l’employé bénéficie d’une 

indemnité de départ calculée selon le taux de rémunération hebdomadaire auquel l’employé a 

droit à la date de cessation de son emploi, conformément à la classification qu’indique son 

certificat de nomination. 

a. Mise en disponibilité (ou « pour la promotion de l'économie et de l'efficacité à la 

GRC », tel que défini dans le Règlement de la GRC pour les groupes LES-IM et 

LES-TO) 

i. Dans le cas d’une première (1re) mise en disponibilité, pour la première année 

complète d’emploi continu, deux (2) semaines de rémunération, ou 

trois (3) semaines de rémunération si l’employé compte dix (10) années ou plus et 

moins de vingt (20) années d’emploi continu, ou quatre (4) semaines de 

rémunération si l’employé compte vingt (20) années ou plus d’emploi continu, 

plus une (1) semaine de rémunération pour chaque année complète d’emploi 

continu supplémentaire et, dans le cas d’une année partielle d’emploi continu, 

une (1) semaine de rémunération multipliée par le nombre de jours d’emploi 

continu et divisée par trois cent soixante-cinq (365). 

 

ii. Dans le cas d’une deuxième (2e) mise en disponibilité ou d’une mise en 

disponibilité subséquente, une (1) semaine de rémunération pour chaque année 

complète d’emploi continu et, dans le cas d’une année partielle d’emploi continu, 

une (1) semaine de rémunération multipliée par le nombre de jours d’emploi 

continu et divisée par trois cent soixante-cinq (365), moins toute période pour 

laquelle l’employé a déjà reçu une indemnité de départ en vertu du sous-

alinéa a)(i). 

b. Renvoi en cours de stage 

Lorsque l’employé justifie de plus d’une (1) année d’emploi continu et que l’employé 

cesse d’être employé en raison de son renvoi pendant un stage, une (1) semaine de 

rémunération. 

c. Décès 

En cas de décès de l’employé, il est versé à sa succession une indemnité de départ à 

l’égard de sa période complète d’emploi continu, à raison d’une (1) semaine de 

rémunération pour chaque année complète d’emploi continu et, dans le cas d’une année 



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

February 20, 2023 / 20 février 2023 
 

partielle d’emploi continu, une (1) semaine de rémunération multipliée par le nombre de 

jours d’emploi continu et divisée par trois cent soixante-cinq (365), jusqu’à concurrence 

de trente (30) semaines de rémunération, sans tenir compte des autres indemnités 

payables. 

d. Renvoi pour incapacité ou incompétence (ou « pour incapacité physique ou 

mentale », selon la définition du règlement de la GRC pour les groupes LES-IM et 

LES-TO) 

i. Lorsque l’employé justifie de plus d’une (1) année d’emploi continu et que 

l’employé cesse de travailler par suite d’un licenciement motivé pour incapacité 

conformément à l’alinéa 12(1)e) de la Loi sur la gestion des finances publiques ou 

20.2(1)(g) de la Loi sur la Gendarmerie royale du Canada, une (1) semaine de 

rémunération pour chaque année complète d’emploi continu. L’indemnité ne doit 

toutefois pas dépasser vingt-huit (28) semaines. 

ii. Lorsque l’employé justifie de plus de dix (10) années d’emploi continu et que 

l’employé cesse de travailler par suite d’un licenciement motivé pour 

incompétence conformément à l’alinéa 12(1)d) de la Loi sur la gestion des 

finances publiques ou 20.2(1)(e) de la Loi sur la Gendarmerie royale du Canada, 

une (1) semaine de rémunération pour chaque année complète d’emploi continu. 

L’indemnité ne doit toutefois pas dépasser vingt-huit (28) semaines. 

65.02 Les indemnités de départ payables à l’employé en vertu du présent article sont réduites de 

manière à tenir compte de toute période d’emploi continu pour laquelle l’employé a déjà reçu 

une forme quelconque d’indemnité de cessation d’emploi. En aucun cas doit-il y avoir cumul des 

indemnités de départ maximales prévues à cet article. 

65.03 Nomination à un poste chez un organisme distinct 

L’employé qui démissionne afin d’occuper un poste dans un organisme visé à l’annexe V de 

la Loi sur la gestion des finances publiques reçoit toute somme non versée du paiement tenant 

lieu d’indemnités de départ si applicable. 
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February 23, 2023 / 23 février 2023 

Signed-off on February 23, 2023 

 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes 

employees in the Intercept Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the 

Law Enforcement Support Group and in the Police Operations Support Group. 

 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to 

facilitate negotiations and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 
ARTICLE 72 

NATIONAL JOINT COUNCIL AGREEMENTS 

 

72.01 Agreements concluded by the National Joint Council (NJC) of the Public Service on 

items which may be included in a collective agreement, and which the parties to this 

agreement have endorsed after December 6, 1978, and as amended from time to time, will 

form part of this collective agreement, subject to the Federal Public Sector Labour 

Relations Act (FPSLRA) and any legislation by Parliament that has been or may be, as the 

case may be, established pursuant to any Act specified in section 113(b) of the FPSLRA. 

72.02 The NJC items which may be included in a collective agreement are those items which 

the parties to the NJC agreements have designated as such or upon which the Chairperson 

of the Federal Public Sector Labour Relations and Employment Board has made a ruling 

pursuant to clause (c) of the NJC Memorandum of Understanding which became effective 

December 6, 1978, and as amended from time to time. 

72.03 

a) The following directives, as amended from time to time by National Joint Council 

recommendation and which have been approved by the Treasury Board of Canada, form 

part of this agreement. The list may also be found at https://www.njc-cnm.gc.ca/ : 

 

i. Bilingualism Bonus Directive  

 

ii. Commuting Assistance Directive 

 

iii. First Aid to the General Public: Allowance for Employees 

 

iv. Foreign Service Directives 

 

v. Isolated Posts and Government Housing Directive 

 

vi. Public Service Health Care Plan Directive 

 

vii. NJC Relocation Directive 
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viii. Travel Directive 

 

ix. Occupational Health and Safety Directive 

 

x. Work Force Adjustment Directive (this directive applies to the PO-TCO and PO-IMA 

groups only) 

 

b) During the term of this agreement, other directives may be added to the above noted list. 

72.04 Grievances in regard to the above directives shall be filed in accordance with clause 

15.01 or 16.01 grievance procedure.  
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ARTICLE 72 

 

LES ENTENTES DU CONSEIL NATIONAL MIXTE 

 

72.01 Les ententes conclues par le Conseil national mixte (CNM) de la fonction publique sur les 

sujets qui peuvent figurer dans une convention collective et que les parties à la présente 

convention ont ratifiées après le 6 décembre 1978, feront partie intégrante de la présente 

convention, sous réserve de la Loi sur les relations de travail dans le secteur public 

fédéral (LRTSPF) et de toute loi du Parlement qui, selon le cas, a été ou peut être établie 

en application d’une loi stipulée au paragraphe 113b) de la LRTSPF. 

72.02 Les sujets du CNM qui peuvent être inscrits dans une convention collective sont ceux que  

les parties aux ententes du CNM ont désignés comme tels ou à l’égard desquels le 

président de la Commission des relations de travail et de l’emploi dans le secteur public 

fédéral a rendu une décision en application de l’alinéa c) du protocole d’accord du CNM 

qui est entré en vigueur le 6 décembre 1978. 

  72.03  

a. Les directives suivantes, qui peuvent être modifiées de temps à autre par suite d’une 

recommandation du Conseil national mixte et qui ont été approuvées par le Conseil du 

Trésor du Canada, font partie de la présente convention. La liste peut également être 

trouvée au http://www.njc-cnm.gc.ca/. 

i. Directive sur la prime au bilinguisme 

ii. Directive sur l’aide au transport quotidien 

iii. Indemnité versée aux employés qui dispensent les premiers soins au grand public 

iv. Directives sur le service extérieur 

v. Directive sur les postes isolés et les logements de l’État 

vi. Directive du Régime de soins de santé de la fonction publique 

vii. Directive sur la réinstallation du CNM 

viii. Directive sur les voyages 

ix. Directive sur la santé et sécurité au travail 

x. Directive sur le réaménagement des effectifs (cette directive s'applique aux 

groupes PO-TCO et PO-IMA seulement) 

b. Pendant la durée de la présente convention, d’autres directives pourront être 

ajoutées à cette liste.  

http://www.njc-cnm.gc.ca/fr
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72.04 Les griefs découlant des directives ci-dessus devront être présentés conformément au 

paragraphe 15.01 ou 16.01 : procédure de règlement des griefs. 
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SIGNED-OFF ON NOVEMBER 8, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 73 

MEMBERSHIP FEES 

 

73.01 The Employer shall reimburse an employee for the payment of membership or registration 

fees to an organization or governing body when the payment of such fees is a requirement for the 

continuation of the performance of the duties of the employee’s position. 

73.02 Membership dues referred to in Article 11: check-off, of this agreement are specifically 

excluded as reimbursable fees under this article. 
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ARTICLE 73 

 

DROITS D’INSCRIPTION 

 

73.01 L’employeur rembourse les cotisations de membre ou les droits d’inscription payés par 

l’employé à une association ou à un conseil d’administration lorsque leur versement est 

indispensable à l’exercice continu des fonctions de l’emploi que l’employé occupe. 

 

73.02 Les cotisations dont il est question à l’article 11 : précompte des cotisations, de la présente 

convention sont formellement exclues en tant que droits remboursables aux termes du 

présent article. 
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Article 56: pay administration 
56.01 Except as provided for in this article, the terms and conditions governing the 
application of pay to employees are not affected by this agreement. 
 
56.02 An employee is entitled to be paid for services rendered at: 

a. the pay specified in Appendix A, for the classification of the position to which the 
employee is appointed, if the classification coincides with that prescribed by the 
employee’s certificate of appointment; or 

b. the pay specified in Appendix A, for the classification prescribed in the 
employee’s certificate of appointment if that classification and the classification 
of the position to which the employee is appointed do not coincide. 

 
56.03 

a. The rates of pay set forth in Appendix A shall become effective on the dates 
specified. 

b. Where the rates of pay set forth in Appendix A have an effective date prior to the 
date of signing of this collective agreement, the following shall apply: 

i. “retroactive period” for the purpose of subparagraphs (ii) to (v) means the 
period from the effective date of the revision up to and including the day 
before the collective agreement is signed or when an arbitral award is 
rendered therefor; 

ii. a retroactive upward revision in rates of pay shall apply to employees, 
former employees or in the case of death, the estates of former employees 
who were employees in the groups identified in Article 8 of this agreement 
during the retroactive period; 

iii. for initial appointments made during the retroactive period, the rate of pay 
selected in the revised rates of pay is the rate which is shown immediately 
below the rate of pay being received prior to the revision; 

iv. for promotions, demotions, deployments, transfers or acting situations 
effective during the retroactive period, the rate of pay shall be 
recalculated, in accordance with the Employer’s Directive on Terms and 
Conditions of Employment, using the revised rates of pay. If the 
recalculated rate of pay is less than the rate of pay the employee was 
previously receiving, the revised rate of pay shall be the rate, which is 
nearest to, but not less than the rate of pay being received prior to the 
revision. However, where the recalculated rate is at a lower step in the 
range, the new rate shall be the rate of pay shown immediately below the 
rate of pay being received prior to the revision; 

v. no payment or no notification shall be made pursuant to 
paragraph 56.03(b) for one dollar ($1) or less. 

56.04 Where a pay increment and a pay revision are effected on the same date, the pay 
increment shall be applied first and the resulting rate shall be revised in accordance with 
the pay revision. 



56.05 If, during the term of this collective agreement, a new classification standard for a 
group is established and implemented by the Employer, the Employer shall, before 
applying rates of pay to new levels resulting from the application of the standard, 
negotiate with the Union the rates of pay and the rules affecting the pay of employees on 
their movement to the new levels. 

56.06 Acting pay 

a. When an employee is required by the Employer to substantially perform the 
duties of a higher classification level in an acting capacity and performs those 
duties for at least three (3) consecutive working days or shifts, the employee shall 
be paid acting pay calculated from the date on which the employee commenced to 
act as if the employee had been appointed to that higher classification level for the 
period in which the employee acts. 

b. When a day designated as a paid holiday occurs during the qualifying period, the 
holiday shall be considered as a day worked for purposes of the qualifying period. 

56.07 Payments provided under the overtime, reporting pay, designated paid holiday, 
call-back and the standby provisions of this agreement shall not be pyramided, that is an 
employee shall not receive more than one type of compensation for the same service. 

 

 

Article 56 : administration de la paye 
56.01 Sauf selon qu’il est stipulé dans le présent article, les conditions régissant 
l’application de la rémunération aux employés ne sont pas modifiées par la présente 
convention. 

56.02 L’employé a droit, pour la prestation de ses services : 

a. à la rémunération indiquée à l’appendice A pour la classification du poste auquel 
l’employé est nommé, si cette classification concorde avec celle qu’indique son 
certificat de nomination; 
ou 

b. à la rémunération indiquée à l’appendice A à l’égard de la classification 
qu’indique son certificat de nomination, si cette classification et celle du poste 
auquel l’employé est nommé ne concordent pas. 

56.03 

a. Les taux de rémunération indiqués à l’appendice A entrent en vigueur aux dates 
stipulées. 

b. Lorsque les taux de rémunération indiqués à l’appendice A entrent en vigueur 
avant la date de signature de la présente convention, les conditions suivantes 
s’appliquent : 



i. aux fins des sous-alinéas (ii) à (v), l’expression « période de rémunération 
rétroactive » désigne la période qui commence à la date d’entrée en 
vigueur de la révision jusqu’à la date précédant la date de signature de la 
convention ou le jour où la décision arbitrale est rendue à cet égard; 

ii. la révision rétroactive à la hausse des taux de rémunération s’applique aux 
employés, aux anciens employés ou, en cas de décès, à la succession des 
anciens employés des groupes identifiés à l’article 8 de la présente 
convention pendant la période de rétroactivité; 

iii. pour les nominations initiales faites pendant la période de rétroactivité, le 
taux de rémunération choisi parmi les taux révisés de rémunération est le 
taux qui figure immédiatement dessous le taux de rémunération reçu avant 
la révision; 

iv. pour les promotions, les rétrogradations, les déploiements, les mutations 
ou les affectations intérimaires qui se produisent durant la période de 
rétroactivité, le taux de rémunération doit être recalculé, conformément à 
la Directive sur les conditions d’emploi de l’employeur, en utilisant les 
taux révisés de rémunération. Si le taux de rémunération recalculé est 
inférieur au taux de rémunération que l’employé recevait auparavant, le 
taux de rémunération révisé sera le taux qui se rapproche le plus du taux 
reçu avant la révision, sans y être inférieur. Toutefois, lorsque le taux 
recalculé se situe à un échelon inférieur de l’échelle, le nouveau taux est le 
taux de rémunération qui figure immédiatement dessous le taux de 
rémunération reçu avant la révision; 

v. aucun paiement n’est versé et aucun avis n’est donné conformément à 
l’alinéa 56.03b) pour un montant d’un dollar (1 $) ou moins. 

56.04 Lorsqu’une augmentation d’échelon de rémunération et une révision de 
rémunération se produisent à la même date, l’augmentation d’échelon de rémunération 
est apportée en premier et le taux qui en découle est révisé conformément à la révision de 
la rémunération. 

56.05 Si, au cours de la durée de la présente convention, il est établi à l’égard d’un 
groupe une nouvelle norme de classification qui est mise en œuvre par l’employeur, 
celui-ci doit, avant d’appliquer les taux de rémunération aux nouveaux niveaux résultant 
de l’application de la norme, négocier avec le Syndicat les taux de rémunération et les 
règles concernant la rémunération des employés au moment de la transposition aux 
nouveaux niveaux. 

56.06 Rémunération d’intérim 

a. Lorsque l’employé est tenu par l’employeur d’exécuter à titre intérimaire une 
grande partie des fonctions d’un niveau de classification supérieur et que 
l’employé exécute ces fonctions pendant au moins trois (3) jours de travail ou 
quart de travail consécutifs, l’employé touche, pendant la période d’intérim, une 
rémunération d’intérim calculée à compter de la date à laquelle l’employé 
commence à remplir ces fonctions, comme si l’employé avait été nommé à ce 
niveau supérieur. 



b. Lorsqu’un jour désigné comme jour férié désigné payé survient durant la période 
de référence, le jour férié est considéré comme jour de travail aux fins de la 
période de référence. 

56.07 Les paiements prévus en vertu des dispositions de la présente convention 
concernant les heures supplémentaires, l’indemnité de rentrée au travail, les jours fériés 
désignés payés et l’indemnité de disponibilité, ne doivent pas être cumulés, c’est-à-dire 
que l’employé n’a pas droit à plus d’une rémunération pour le même service. 
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May 4, 2022 / 4 mai 2022 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  

Signed off on May 4, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 75 

AGREEMENT RE-OPENER CLAUSE 

 

75.01 This agreement may be amended by mutual consent. 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

ARTICLE 75 

MODIFICATION DE LA CONVENTION 

 

75.01 La présente convention peut être modifiée d’un commun accord. 
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Law Enforcement Support and Police Operations Support Group 
 

May 19, 2023 / 19 mai 2023 

 
Note: Article numbers have been amended to reflect re-numbering for the new collective 
agreement.  
 
 

ARTICLE 59: DURATION 

59.01 The duration of this collective agreement shall be from the date it is signed to 
December 31, 2025. 
 
59.02 Unless otherwise expressly stipulated, the provisions of this agreement shall 
become effective on the date it is signed. 
 
 

 

ARTICLE 59 : DURÉE DE LA CONVENTION 

59.01 La durée de la présente convention collective ira de la date de sa signature 
jusqu’au 31 décembre 2025. 
 
59.02 Sauf indication expresse contraire, les dispositions de la présente convention 
entreront en vigueur à la date de sa signature. 
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January 27, 2022 / 27 janvier 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 
Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer Counter Proposal  

Signed-off on February 10, 2022 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 
Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 
and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 79 

JOINT CONSULTATION 

79.01 The parties acknowledge the mutual benefits to be derived from joint consultation and are 
prepared to enter into discussion aimed at the development and introduction of appropriate 
machinery for the purpose of providing joint consultation on matters of common interest.  
 
79.02 Within five (5) days of notification of consultation served by either party, CUPE the 
Union shall notify the Employer in writing of the representatives authorized to act on behalf of 
CUPE the Union for consultation purposes.  
 
79.03 Upon request of either party, the parties to this agreement shall consult meaningfully at 
the appropriate level about contemplated changes in conditions of employment or working 
conditions not governed by this agreement. 
 
79.04 Without prejudice to the position the Employer or CUPE the Union may wish to take in 
future about the desirability of having the subjects dealt with by the provisions of collective 
agreements, the subjects that may be determined as appropriate for joint consultation will be by 
agreement of the parties. 
 

 

Agreement of this article is contingent upon the parties agreeing to a definition of the term “union”. 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 
Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

 

 

 

ARTICLE 79 

CONSULTATION MIXTE 

79.01 Les parties reconnaissent les avantages mutuels qui découlent de la consultation mixte et 
sont disposées à ouvrir des discussions visant à mettre au point et en œuvre le mécanisme voulu 
pour permettre la consultation mixte sur des questions d’intérêt mutuel. 
 
79.02 Dans les cinq (5) jours qui suivent la notification de l’avis de consultation par l’une ou 
l’autre partie, le syndicat communique par écrit à l’employeur le nom des représentants autorisés 
à agir au nom du syndicat aux fins de consultation. 
 
79.03 Sur demande de l’une ou l’autre partie, les parties à la présente convention se consultent 
sérieusement au niveau approprié au sujet des changements des conditions d’emploi ou de travail 
envisagées qui ne sont pas régies par la présente convention. 
 
79.04 Sans préjuger de la position que l’employeur ou le syndicat peut vouloir adopter dans 
l’avenir au sujet de l’opportunité de voir ces questions traitées dans des dispositions de 
conventions collectives, les parties décideront, par accord mutuel, des questions qui, à leur avis, 
peuvent faire l’objet de consultations mixtes. 

 

 

 

L’entente sur cet article est conditionnelle à ce que les parties conviennent d'une définition du terme « syndicat ». 
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May 19, 2023 / 19 mai 2023 

(French below) 
 
Note: Article numbers have been amended to reflect re-numbering for the new collective 
agreement.  
 

ARTICLE 25: OVERTIME  
 

25.01 Compensation under this article shall not be paid for overtime worked by an 
employee at courses, training sessions, conferences and seminars unless the employee is 
required to attend by the Employer. 

25.02 General 

a. An employee is entitled to overtime compensation under clauses 25.04 and 25.05 
for each completed period of fifteen (15) minutes of overtime worked by them 
when: 

i. the overtime work is authorized in advance by the Employer or is in 
accordance with standard operating instructions; 
and 

ii. the employee does not control the duration of the overtime work. 

b. Employees shall record starting and finishing times of overtime work in a manner 
determined by the Employer. 

c. For the purpose of avoiding the pyramiding of overtime, there shall be no 
duplication of overtime payments for the same hours worked. 

d. Payments provided under the overtime, designated paid holidays and standby 
provisions of this agreement shall not be pyramided, that is, an employee shall not 
be compensated more than once for the same service. 

25.03 Assignment of overtime work 

Subject to the operational requirements of the service, the Employer shall make every 
reasonable effort: 

a. to allocate overtime work on an equitable basis amongst readily available, 
qualified employees; 
and 

b. to give employees who are required to work overtime adequate advance notice of 
the requirement. 

25.04 Overtime compensation on a workday 

Subject to paragraph 25.02(a): 

a. An employee who is required to work overtime on their scheduled workday is 
entitled to compensation at time and one half (1 1/2) for the first seven decimal 
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five (7.5) consecutive hours of overtime worked and at double (2) time for all 
overtime hours worked in excess of seven decimal five (7.5) consecutive hours of 
overtime in any contiguous period.  

b. If an employee is given instructions during the employee’s workday to work 
overtime on that day and reports for work at a time which is not contiguous to the 
employee’s scheduled hours of work, the employee shall be paid: 
 

i. a minimum of two (2) hours’ pay at straight-time rate or for actual 
overtime worked at the applicable overtime rate, whichever is the greater 
when the employee has to physically report to the workplace. 

An employee may, at the discretion of the Employer, work at the employee’s 
residence or at another place to which the Employer agrees. In such instances, the 
employee shall be paid the greater of: 

ii. compensation equivalent to one (1) hour’s pay at the straight-time rate, 
which shall apply only the first time an employee performs work during an 
eight (8) hour period, starting when the employee first commences the 
work; 
or 

iii. for actual overtime worked at the applicable overtime rate. 
 

c.  An employee who is called back to work, without prior notice, after the employee 
has completed their work for the day and has physically left their place of work, and 
who physically returns to the workplace shall be paid the greater of: 

i.  compensation equivalent to three (3) hours’ pay at the applicable overtime 
rate of pay which shall apply only the first (1st) time an employee performs 
work during an eight (8) hour period. Such maximum shall include any 
reporting pay pursuant to paragraph (b); 
or  

ii.  compensation at the applicable overtime rate for actual overtime worked, 
 

provided that the period worked by the employee is not contiguous to the 
employee’s normal hours of work. 

d. An employee who is called back to work, without prior notice, after the employee 
has completed their work for the day and has physically left their place of work 
may, at the discretion of the Employer, work at the employee’s residence or at 
another place to which the Employer agrees. In such instances, the employee shall 
be compensated in accordance with clause 25.05. 

e. The minimum payment referred to in subparagraph (c)(i) does not apply to part-
time employees. Part-time employees will receive a minimum payment in 
accordance with clause 54.05 or 54.06. 

25.05 Overtime compensation on a day of rest 

Subject to paragraph 25.02 (a): 
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a. An employee who is required to work on a day of rest is entitled to compensation 
at time and one half (1 1/2) for the first (1st) seven decimal five (7.5) hours and 
double (2) time thereafter. 

b. An employee who is required to work on a second (2nd) or subsequent day of rest 
is entitled to compensation at double (2) time, provided that the employee also 
worked on the first (1st) day of rest (second or subsequent day of rest means the 
second (2nd) or subsequent day in an unbroken series of consecutive and 
contiguous calendar days of rest). 

c. When an employee is required to physically report to the workplace and reports to 
the workplace on a day of rest, the employee shall be the greater of: 
 

i. compensation equivalent to three (3) hours’ pay at the applicable overtime 
rate which shall apply only the first (1st) time an employee performs work 
during an eight (8) hour period; 
or 

ii. compensation at the applicable overtime rate. 
 

d. An employee who is required to work on a day of rest may, at the discretion of the 
Employer, work at the employee’s residence or at another place to which the 
Employer agrees. In such instances, the employee shall be paid the greater of:  

i. compensation equivalent to one (1) hour’s pay at the straight-time rate, 
which shall apply only the first time an employee performs work during an 
eight (8) hour period, starting when the employee first commences the 
work,  
or 

ii. compensation at the applicable overtime rate for any time worked.  

e. The minimum payment referred to in subparagraph (c)(i) does not apply to part-
time employees. Part-time employees will receive a minimum payment in 
accordance with clause 54.05. 

25.06 Call-back worked from a remote location 

An employee who receives a call to duty or responds to a telephone or data line call while 
on standby or at any other time outside of their scheduled hours of work, may at the 
discretion of the Employer work at the employee’s residence or at another place to which 
the Employer agrees. In such instances, the employee shall be paid the greater of: 

a. compensation equivalent to one (1) hour’s pay at the straight-time rate, which 
shall apply only the first time an employee performs work during an eight (8) 
hour period, starting when the employee first commences the work,  
or 

b. compensation at the applicable overtime rate for any time worked.  
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25.07 Compensation or leave with pay 

a. Overtime shall be compensated with a payment, except that, upon request of an 
employee and with the approval of the Employer, overtime may be compensated 
in equivalent leave with pay. 

b. The Employer shall endeavour to pay overtime compensation by the sixth 
(6th) week after which the employee submits the request for payment. 

i. For greater clarity, the Employer will make its best effort to comply with 
this timeline for the employees in the LES-IM and LES-TO groups. 

c. The Employer shall grant compensatory leave at times convenient to both the 
employee and the Employer. 

d. Compensatory leave earned in a fiscal year and outstanding on September 30 of 
the following fiscal year, shall be paid at the employee’s rate of pay as calculated 
from the classification prescribed in the employee’s certificate of appointment on 
March 31 of the previous fiscal year. 

e. At the request of the employee and with the approval of the Employer, 
accumulated compensatory leave may be paid out, in whole or in part, once per 
fiscal year, at the employee’s hourly rate of pay as calculated from the 
classification prescribed in the certificate of appointment of their substantive 
position at the time of the request. 

25.08 Meals 

a. An employee who works three (3) or more hours of overtime immediately before 
or immediately following the employee’s scheduled hours of work shall be 
reimbursed their expenses for one meal in the amount of twelve dollars ($12) 
except where free meals are provided. 

b. When an employee works overtime continuously extending four (4) hours or 
more beyond the period provided in paragraph (a), the employee shall be 
reimbursed for one additional meal in the amount of twelve dollars ($12) for each 
additional four (4) hour period of overtime worked thereafter except where free 
meals are provided. 

c. Reasonable time with pay, to be determined by the Employer, shall be allowed to 
the employee in order that the employee may take a meal break either at or 
adjacent to the employee’s place of work. 

d. Meal allowances under this clause shall not apply: 

ii. to an employee who is in travel status, which entitles the employee to 
claim expenses for lodging and/or meals; 
or 

iii. to an employee who has obtained authorization to work at the employee’s 
residence or at another place to which the Employer agrees. 
 

25.09 Transportation expenses 
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a. When an employee is required to report for work and reports under the conditions 
described in paragraphs 25.04(b), (c) and 25.05(c) and is required to use 
transportation services other than normal public transportation services, the 
employee shall be reimbursed for reasonable expenses incurred as follows: 

i. the kilometric rate normally paid to an employee when authorized by the 
Employer to use their automobile, when the employee travels by means of 
their own automobile; 
or 

ii. out-of-pocket expenses for other means of commercial transportation. 
 

b. Other than when required by the Employer to use a vehicle of the Employer for 
transportation to a work location other than the employee’s normal place of work, 
time spent by the employee reporting to work or returning to the employee’s 
residence shall not constitute time worked. 
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ARTICLE 25: HEURES SUPPLÉMENTAIRES  

 
25.01 Les heures supplémentaires effectuées lors de cours, de séances de formation, de 
conférences et de séminaires ne sont rémunérées conformément au présent article que si 
l’employé est tenu par l’employeur d’y assister. 

25.02 Généralités 

a. L’employé a droit à la rémunération des heures supplémentaires prévue aux 
paragraphes 25.04 et 25.05 pour chaque période complète de quinze (15) minutes 
de travail supplémentaire que l’employé accomplit : 

i. quand le travail supplémentaire est autorisé d’avance par l’employeur ou 
est conforme aux consignes d’exploitation normales; 
et 

ii. quand l’employé ne décide pas de la durée du travail supplémentaire. 
b. Les employés doivent consigner de la manière déterminée par l’employeur les 

heures auxquelles commence et se termine le travail supplémentaire. 
c. Afin d’éviter le cumul des heures supplémentaires, l’employé ne doit pas être 

rémunéré plus d’une fois pour les mêmes heures supplémentaires effectuées. 
d. Les paiements prévus en vertu des dispositions de la présente convention 

concernant les heures supplémentaires, les jours fériés désignés payés et 
l’indemnité de disponibilité, ne sont pas cumulés, c’est-à-dire que l’employé n’a 
pas droit à plus d’une rémunération pour le même service. 

25.03 Attribution du travail supplémentaire 

Sous réserve des nécessités du service, l’employeur doit faire tout effort raisonnable : 

a. pour répartir les heures supplémentaires de façon équitable entre les employés 
qualifiés, immédiatement disponibles; 
et 

b. pour donner aux employés tenus de faire des heures supplémentaires un préavis 
suffisant concernant cette exigence. 

25.04 Rémunération des heures supplémentaires un jour de travail 

Sous réserve de l’alinéa 25.02(a): 

c. L’employé est rémunéré au tarif et demi (1 1/2) pour les premières sept virgule 
cinq (7,5) heures consécutives de travail supplémentaire qu’il est tenu d’effectuer 
un jour de travail et au tarif double (2) pour toutes les heures supplémentaires 
effectuées en excédent de sept virgule cinq (7,5) heures supplémentaires 
consécutives dans toute période accolée. 

d. Si l’employé reçoit l’instruction, pendant sa journée de travail, d’effectuer des 
heures supplémentaires ce même jour et qu’il se présente au travail à un moment 
qui n’est pas accolé à ses heures de travail à l’horaire, l’employé a droit à :  
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i. un minimum de deux (2) heures de rémunération au tarif normal ou pour 
les heures supplémentaires réellement effectuées au tarif applicable aux 
heures supplémentaires, selon le montant le plus élevé, lorsque l'employé 
doit se rendre physiquement sur le lieu de travail. 
 

L'employé peut, à la discrétion de l'Employeur, travailler à sa résidence ou à un 
autre endroit convenu avec l'Employeur. Dans ce cas, l'employé touche la plus 
élevée des deux rémunérations suivantes : 

i. une rémunération équivalente à une (1) heure de rémunération au tarif 
normal, qui s'applique seulement la première fois que l'employé effectue 
un travail au cours d'une période de huit (8) heures, à partir du moment où 
l’employé commence à travailler, 
ou 

ii. la rémunération des heures supplémentaires réellement effectuées au tarif 
des heures supplémentaires applicable. 

f. L’employé qui est rappelé au travail, sans préavis, après avoir terminé son travail 
de la journée et avoir quitté physiquement son lieu de travail, et qui rentre 
physiquement au lieu de travail touche la plus élevée des deux (2) rémunérations 
suivantes : 

i. une rémunération équivalant à trois (3) heures de rémunération calculée au 
tarif des heures supplémentaires applicable ce qui s’applique seulement la 
première (1re) fois qu’un employé effectue du travail pendant une période 
de huit (8) heures. Ce maximum doit comprendre toute indemnité de 
rentrée au travail versée en vertu de l’alinéa b) ; 
ou 

ii. la rémunération des heures supplémentaires réellement effectuées au tarif 
des heures supplémentaires applicable; 

à condition que la période travaillée ne soit pas accolée aux heures de travail 
normales de l’employé. 

g. L'employé qui est rappelé au travail sans préavis, après avoir terminé son travail 
de la journée et avoir physiquement quitté son lieu de travail peut, à la discrétion 
de l'Employeur, travailler à son domicile ou à un autre endroit convenu avec 
l'Employeur. Dans de telles circonstances, l'employé est rémunéré conformément 
au paragraphe 25.05. 

h. Les employés à temps partiel ont droit non pas au paiement minimum mentionné 
au sous-alinéa c)(i), mais à celui qui est indiqué aux paragraphes 54.05 ou 54.06. 

25.05 Rémunération des heures supplémentaires un jour de repos 

Sous réserve de l’alinéa 25.02a) : 
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a. L’employé tenu de travailler un jour de repos est rémunéré au tarif et demi (1 1/2) 
pour les premières sept virgule cinq (7,5) heures et au tarif double (2) par la suite. 

b. L’employé tenu de travailler durant un deuxième (2e) jour de repos ou un jour de 
repos subséquent a droit à une rémunération calculée à tarif double (2), à 
condition que l’employé ait travaillé durant son premier (1er) jour de repos (c’est-
à-dire le deuxième (2e) jour, ou le jour suivant, d’une série ininterrompue de jours 
civils de repos consécutifs et accolés). 

c. L’employé qui est tenu de se présenter physiquement au lieu de travail un jour de 
repos et qui s’y présente touche la plus élevée des deux (2) rémunérations 
suivantes : 

i. une rémunération équivalant à trois (3) heures de rémunération calculée au 
tarif des heures supplémentaires applicable ce qui s’applique seulement la 
première (1re) fois qu’un employé effectue du travail pendant une période 
de (8) heures; 
ou 

ii. la rémunération calculée au tarif applicable des heures supplémentaires. 
d. L'employé qui est tenu de travailler un jour de repos peut, à la discrétion de 

l'Employeur, travailler à son domicile ou à un autre endroit convenu avec 
l'Employeur. Dans ce cas, l'employé touche la plus élevée des deux (2) 
rémunérations suivantes :  

i. une rémunération équivalente à une (1) heure de rémunération au tarif 
normal, ce qui  s'applique seulement la première fois que l'employé 
effectue un travail au cours d'une période de huit (8) heures, à partir du 
moment où l’employé commence à travailler,  
ou 

ii. une rémunération au tarif des heures supplémentaires applicable pour tout 
le temps travaillé.  

e. Les employés à temps partiel ont droit non pas au paiement minimum mentionné 
au sous-alinéa c)(i), mais à celui qui est indiqué au paragraphe 54.05. 

25.06 Rappel au travail effectué depuis un lieu éloigné 

L’employé qui, pendant une période de disponibilité ou en dehors de ses heures normales 
de travail, est rappelé au travail ou est tenu de répondre à des appels téléphoniques ou à 
des appels sur une ligne de transmission de données, peut, à la discrétion de l’employeur, 
travailler à son domicile ou à un autre endroit convenu avec ce dernier. Le cas échéant, 
l’employé touche la plus élevée des rémunérations suivantes : 

a.    une rémunération équivalente à une (1) heure au tarif normal, ce qui s’applique 
seulement la première fois qu’un employé effectue du travail pendant une 
période de huit (8) heures, à partir du moment où l’employé commence à 
travailler. 
ou 

b. une rémunération au tarif des heures supplémentaires applicable pour tout le 
temps travaillé. 
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25.07 Rémunération ou congé compensateur payé 

a. Les heures supplémentaires donnent droit à une rémunération sauf dans les cas 
où, sur la demande de l’employé et avec l’approbation de l’employeur, ces heures 
supplémentaires peuvent être compensées au moyen d’une période équivalente de 
congé payé. 

b. L’employeur s’efforce de verser la rémunération des heures supplémentaires dans 
les six (6) semaines qui suivent la date à laquelle l’employé soumet une demande 
de paiement. 

i. Pour plus de précisions, l'employeur fera de son mieux pour respecter ce 
délai pour les employés des groupes LES-IM et LES-TO. 

c. Le congé compensateur est accordé au moment qui convient à la fois à l’employé 
et à l’employeur. 

d. Le congé compensateur acquis au cours d’un exercice financier et qui n’a pas été 
pris au 30 septembre de l’exercice financier suivant est payé au taux de 
rémunération calculé selon la classification prescrite dans le certificat de 
nomination de l’employé le 31 mars de l’exercice financier précédent. 

e. À la demande de l’employé et avec l’accord de l’employeur, les congés 
compensateurs accumulés peuvent être liquidés, en tout ou en partie, une (1) fois 
par exercice financier, au taux horaire de rémunération de l’employé calculé selon 
la classification indiquée dans son certificat de nomination à son poste d’attache 
au moment de la demande. 

25.08 Indemnité de repas 
 

a. L’employé qui effectue trois (3) heures supplémentaires ou plus juste avant ou 
juste après ses heures de travail prévues à l’horaire reçoit douze dollars (12 $) en 
remboursement des frais d’un (1) repas, sauf lorsque les repas sont fournis 
gratuitement. 

b. L’employé qui effectue quatre (4) heures supplémentaires ou plus qui se 
prolongent sans interruption après la période mentionnée en a) ci-dessus reçoit un 
remboursement de douze dollars (12 $) en remboursement des frais d’un (1) autre 
repas pour chaque période additionnelle de quatre (4) heures supplémentaires de 
travail, sauf si les repas sont fournis gratuitement. 

c. Une période payée raisonnable, déterminée par l’employeur, est accordée à 
l’employé pour lui permettre de prendre une pause-repas à son lieu de travail ou 
dans un lieu adjacent. 

d. Les indemnités de repas en vertu du présent paragraphe ne s’appliquent pas : 
i. à l’employé en voyage qui a droit au remboursement de ses frais de 

logement et/ou de repas. 
ou 

ii. à un employé qui a obtenu l'autorisation de travailler à son domicile ou à 
un autre endroit convenu avec l'employeur. 
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25.09 Frais de transport 

a. L’employé qui est tenu de se présenter au travail et qui s’y présente dans les 
conditions énoncées aux alinéas 25.04b) et c) et à l’alinéa 25.05c), et qui est 
obligé d’utiliser des services de transport autres que les services de transport en 
commun normaux, se fait rembourser ses dépenses raisonnables de la façon 
suivante : 

i. le taux par kilomètre normalement accordé à l’employé qui est autorisé 
par l’employeur à utiliser son automobile, si l’employé se déplace avec sa 
propre voiture; 
ou 

ii. les dépenses occasionnées par l’utilisation d’autres moyens de transport 
commerciaux. 

b. À moins que l’employé ne soit tenu par l’employeur d’utiliser un véhicule de ce 
dernier pour se rendre à un lieu de travail autre que son lieu de travail habituel, le 
temps que l’employé met pour se rendre au travail ou pour rentrer chez lui ou elle 
n’est pas considéré comme du temps de travail. 

 



   

          

  
 
 
 
 

    

TAB 58  



Article 24: shift and weekend premiums 
Excluded provisions 

This article does not apply to employees on day work, covered by clauses 22.08 to 22.13. 

24.01 Shift premium 

An employee working on shifts will receive a shift premium of two dollars and twenty-
five cents ($2.25) per hour for all hours worked, including overtime hours, between 16:00 
and 08:00. The shift premium will not be paid for hours worked between 08:00 and 
16:00. 

24.02 Weekend premium 

a. An employee working on shifts during the weekend will receive an additional 
premium of two dollars and twenty-five cents ($2.25) per hour for all hours 
worked, including overtime hours, on Saturday and/or Sunday. 

b. Where Saturday and Sunday are not recognized as the weekend at a mission 
abroad, the Employer may substitute two (2) other contiguous days to conform to 
local practice. 

 

 

Article 24 : primes de quart et de fin de semaine 
 
Dispositions exclues 
 
Le présent article ne s’applique pas aux employés qui travaillent de jour et qui sont 
couverts par les paragraphes 22.08 à 22.13. 
 
24.01 Prime de quart  
 
L’employé qui travaille par quarts touche une prime de quart de deux dollars et vingt-
cinq cents (2,25 $) l’heure pour toutes les heures de travail, y compris les heures 
supplémentaires, effectuées entre 16 h et 8 h. La prime de quart n’est pas payée pour les 
heures de travail effectuées entre 8 h et 16 h.  
 
24.02 Prime de fin de semaine 
 

a. L’employé qui travaille par quarts, la fin de semaine, reçoit une prime 
supplémentaire de deux dollars et vingt-cinq cents (2,25 $) l’heure pour toutes les 
heures de travail, y compris les heures supplémentaires, effectuées le samedi et/ou 
le dimanche. 



b. Dans le cas des employés travaillant à une mission à l’étranger où le samedi et le 
dimanche ne sont pas considérés comme une fin de semaine, l’employeur peut 
leur substituer deux (2) autres jours consécutifs pour se conformer à l’usage local. 
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(French below) 
 
Note: Article numbers have been amended to reflect re-numbering for the new collective 
agreement.  
 

ARTICLE 26: STANDBY 
 
26.01Where the Employer requires an employee to be available on standby during off-

duty hours, such employee shall be compensated at the rate of one half (1/2) hour 
for each four (4) hour period or part thereof for which the employee has been 
designated as being on standby duty. 
 

26.02 

a. An employee designated by letter or by list for standby duty shall be available 
during their period of standby at a known telephone number and be available to 
return for duty as quickly as possible if called. 

b. In designating employees for standby, the Employer will endeavour to provide for 
the equitable distribution of standby duties. 

c. No standby payment shall be granted if an employee is unable to report for duty 
when required. 

d. An employee on standby who is required to physically report to the workplace 
and reports to the workplace shall be compensated in accordance with clause 
25.04(c) or 25.05(c), and is also eligible for reimbursement of transportation 
expenses in accordance with clause 25.09. 

e. An employee on standby who is required to work may, at the discretion of the 
Employer, work at the employee’s residence or at another place to which the 
Employer agrees. In such instances, the employee shall be compensated in 
accordance with clause 25.06. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Law Enforcement Support and Police Operations Support Group 
 

May 19, 2023 / 19 mai 2023 

 
ARTICLE 26 : DISPONIBILITÉ 

 
26.01 Lorsque l’employeur exige qu’un employé soit disponible durant les heures hors-
service, cet employé a droit à une indemnité de disponibilité au taux équivalant à une 
demi-heure (1/2) de travail pour chaque période entière ou partielle de quatre (4) heures 
durant laquelle l’employé est en disponibilité. 
 
26.02 

a. L’employé désigné par lettre ou tableau pour remplir des fonctions de 
disponibilité doit pouvoir être joint au cours de sa période de disponibilité à un 
numéro de téléphone connu et être en mesure de se rendre au lieu de travail aussi 
rapidement que possible, si l’employé est appelé. 
 

b. Lorsqu’il désigne des employés pour des périodes de disponibilité, l’employeur 
s’efforce de prévoir une répartition équitable des fonctions de disponibilité. 

 
c. Il n’est pas versé d’indemnité de disponibilité à l’employé qui ne peut se présenter 

au travail lorsque l’employé est tenu de le faire. 
 

d. L’employé en disponibilité qui est tenu de se présenter physiquement au travail et 
qui s’y présente touche la rémunération prévue aux alinéas 25.04(c) ou 25.05(c), 
et l’employé a également droit au remboursement des frais de transport sous 
réserve du paragraphe 25.09. 

 
e. L'employé en disponibilité qui est tenu de travailler peut, à la discrétion de 

l'Employeur, travailler à son domicile ou à un autre endroit convenu avec 
l'Employeur. Dans ce cas, l'employé est rémunéré conformément au paragraphe 
25.06. 
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Note: Article numbers have been amended to reflect re-numbering for the new collective 
agreement.  
 
 

ARTICLE 53: POLICE OPERATIONS SUPPORT LANGUAGE ALLOWANCE 
 
53.01 Eligible employees in the IM occupational group are entitled to an allowance of 
three (3) dollars per hour, when they are required by the Employer to transcribe or 
translate intercepted communications or any other documents in a language other than 
French or English, in support of police investigations and operations. 
 
53.02 To be eligible, employees must be certified in the required language, as per the 
method determined by the Employer. 
 
53.03 The allowance will not form part of salary for the purpose of: 

a. calculating annual increases; 
b. establishing the rate of pay on promotion, demotion, or transfer; payout of annual 

leave credits, overtime, maternity or parental benefits, or  
c. other allowances. 

 

 
 
 

ARTICLE 53 : INDEMNITÉ LINGUISTIQUE DE SOUTIEN AUX OPÉRATIONS 
POLICIÈRES 

 
53.01 Les employés admissibles du groupe professionnel IM ont droit à une indemnité de 
trois (3) dollars l'heure, lorsqu'ils sont tenus par l'Employeur de transcrire ou de traduire 
des communications interceptées ou tout autre document dans une langue autre que le 
français ou l'anglais, à l'appui d'enquêtes et d'opérations policières. 
 
53.02 Pour être admissibles, les employés doivent être certifiés dans la langue requise, 
selon la méthode déterminée par l'Employeur. 
 
53.03 L'indemnité ne fait pas partie du salaire aux fins : 

a. du calcul des augmentations annuelles 
b. de l'établissement du taux de rémunération lors d'une promotion, d'une 

rétrogradation ou d'une mutation ; le paiement des crédits de congé annuel, des 
heures supplémentaires, des prestations de maternité ou des prestations parentales,  
ou  

c. d'autres indemnités. 

 

 



   

          

  
 
 
 
 

    

TAB 61 



 

Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 
 

November 8, 2022 / 8 november 2022 

SIGNED-OFF ON NOVEMBER 8, 2022 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

ARTICLE 87 

SHIFT PRINCIPLE 

 

87.01 

a. When a full-time indeterminate employee is required to attend one of the following 

proceedings outside a period which extends three (3) hours before or beyond their 

scheduled hours of work on a day during which they would be eligible for a shift 

premium, the employee may request that their hours of work on that day be scheduled 

between 07:00 and 18:00. Such request will be granted provided there is no increase in 

cost to the Employer. In no case will the employee be expected to report for work or lose 

regular pay without receiving at least twelve (12) hours of rest between the time their 

attendance was no longer required at the proceeding and the beginning of their next 

scheduled work period. 

i. Federal Public Sector Labour Relations and Employment Board Proceedings 

clauses xx.01, xx.02, xx.04, xx.05 and xx.06 (include number of the “leave with 

or without pay for Union business” article) 

ii. contract negotiation and preparatory contract negotiation meetings 

clauses xx.09 and xx.10 (include number of the “leave with or without pay for 

Union business” article) 

iii. personnel selection process (include number of the “personnel selection process” 

article) 

iv. to write provincial certification examinations that are a requirement for the 

continuation of the performance of the duties of the employee’s position 

v. training courses that the employee is required to attend by the Employer 

b. Notwithstanding paragraph (a), proceedings described in subparagraph (v) are not subject 

to the condition that there be no increase in cost to the Employer. 
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ARTICLE 87 

 

PRINCIPE DE QUART  

87.01 

a. Lorsqu’un employé à temps plein et nommé pour une période indéterminée est appelé à 

prendre part à une des activités suivantes au cours d’une période qui excède les 

trois (3) heures qui précèdent ou suivent ses heures normales de travail, un jour où 

l’employé serait admissible à une prime de poste, l’employé peut demander que ses 

heures de travail ce jour-là soient mises à l’horaire entre 7 h et 18 h à condition que ce 

changement n’entraîne aucune dépense additionnelle pour l’employeur. L’employé ne 

sera en aucun moment obligé de se rapporter au travail ou de perdre sa rémunération 

régulière à moins d’avoir reçu un minimum de douze (12) heures de repos entre le 

moment où sa présence n’était plus requise à l’activité et le commencement de sa 

prochaine période de travail. 

i. Activités de la Commission des relations de travail et de l’emploi dans le secteur 

public fédéral 

Paragraphes xx.01, xx.02, xx.04, xx.05 et xx.06 (include number of the “leave 

with or without pay for Union business” article) 

ii. Séances de négociations contractuelles et réunions préparatoires aux négociations 

contractuelles 

Paragraphes xx.09 et xx.10 (include number of the “leave with or without pay for 

Union business” article) 

iii. Processus de sélection du personnel 

Article xx (include number of the “personnel selection process” article) 

iv. Pour passer des examens provinciaux d’accréditation qui sont indispensables à 

l’exercice continu des fonctions de l’emploi occupé par l’employé. 

v. Cours de formation imposés à l’employé par l’employeur. 

b. Nonobstant l’alinéa a), les activités visées au sous-alinéa (v) ne sont pas assujetties à la 

condition que l’activité n’entraîne aucune dépense additionnelle pour l’employeur. 
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Appendix H 

Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada 
and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 (hereafter the 
Union) with Respect to Annual Service Pay for the LES-IM and LES-TO 

Groups 
 

1. This Memorandum of Understanding (MOU) shall apply to employees of the 
RCMP occupying positions in the LES-IM and LES-TO groups the day prior to 
the signature date of this collective agreement. 
 

2. In order to harmonize the terms and conditions of employment applicable to all 
employees part of the bargaining unit, the parties agree that Annual Service Pay 
will be eliminated and replaced with two elements:  

 
A. An increase to the maximum pay rate applicable to all members of the 

bargaining unit (LES-IM, LES-TO, PO-TCO and PO-IMA), effective 
October 5, 2023 (i.e., restructured rates of pay); 

B. A Service Pay Elimination Differential, effective October 5, for 
employees whose salary plus service pay exceeds the new maximum rate 
of pay.  

3. Effective on October 5, 2023, the annual amount of service pay received by an 
employee in the LES-IM and LES-TO group on October 4, 2023, will be added to 
their annual rate of pay. This amount will then be used to calculate the appropriate 
step in the restructured pay line for the relevant group and level, which cannot be 
lower than the sum of their annual rate of pay (as October 4, 2023) and the 
amount of the annual service pay combined. 
 

4. Effective October 5, 2023, Annual Service Pay will be eliminated, and the Service 
Pay Elimination Differential will begin for eligible LES-IM and LES-TO 
employees. 

 
5. Effective on October 5, 2023, the pay line will be restructured to include an 

additional step to all the levels of the LES-IM and PO-IMA (Intercept Monitor 
Analyst) and LES-TO and PO-TCO (Telecommunications Operator) groups. The 
additional step is 4% above the previous step. 
 

6. Although most employees occupying LES-TO and LES-IM positions will see 
their service pay amount absorbed into the new step for their rate of pay, some 
individuals at the highest step will have a residual amount that will not be 
covered. For these individuals, it is agreed that a Service Pay Elimination 
Differential will be implemented, and its value reduced over time as economic 
increases occur for the group. The Service Pay Elimination Differential will be 
paid on a monthly basis. 



7. For greater certainty, individual Service Pay Elimination Differential amounts 
shall be reduced by the value of any increases to the highest group rate of pay for 
the LES-TO and LES-IM, as applicable, until the differential is reduced to zero. 

 
8. An employee receiving a LES-TO or LES-IM rate of pay shall move up to the 

next higher step on the same anniversary date as they were entitled to prior to the 
effective date of the collective agreement. 

 
This memorandum of understanding expires on the same date as the collective agreement 
and following the complete reduction of all Service Pay Elimination Differential amounts 
by subsequent economic increases provided to this group. 

 

 

Annexe H 

Protocole d’entente conclu entre le Conseil du Trésor du Canada et le 
Syndicat canadien de la fonction publique, section locale 104 (ci-après 

appelé « le syndicat »), concernant la solde de service annuelle pour les 
groupes LES-IM et LES-TO 

 
1. Le présent protocole d’entente s’applique aux employés de la Gendarmerie royale 

du Canada (GRC) qui occupent un poste des groupe LES-IM et LES-TO le jour 
précédant la date de signature de la convention collective. 
 

2. Afin d’harmoniser les conditions d’emploi qui s’appliquent à l’ensemble des 
employés faisant partie de l’unité de négociation, les parties conviennent que la 
solde de service annuelle sera éliminée et remplacée par deux éléments, à savoir 
les suivants : 
 

A. Une augmentation du taux maximum de rémunération qui s’applique à 
l’ensemble des membres de l’unité de négociation (groupes LES-IM, 
LES-TO, PO-TCO et PO-IMA) à compter du 5 octobre 2023 
(restructuration des taux de rémunération); 

B. Un différentiel de l’élimination de la solde de service annuelle, qui entrera 
en vigueur le 5 octobre 2023 pour les employés dont le salaire et la solde 
de service annuelle excèdent le nouveau taux maximum de rémunération. 
 

3. À compter du 5 octobre 2023, le montant annuel de la solde de service annuelle 
reçu par un employé des groupes LES-IM et LES-TO le 4 octobre 2023 sera 
ajouté à son taux de rémunération annuel. Ce montant servira ensuite à calculer 
l'échelon approprié de la ligne de rémunération restructurée pour le groupe et le 
niveau pertinents, qui ne peut être inférieur à la somme de leur taux de 



rémunération annuel (au 4 octobre 2023) et du montant de la solde de service 
annuelle combinée. 

 
4. À compter du 5 octobre 2023, la solde de service annuelle sera éliminée et le 

différentiel d'élimination de la solde de service annuelle commencera à 
s'appliquer aux employés admissibles des groupes LES-IM et LES-TO. 

 
5. À compter du 5 octobre 2023, la ligne de rémunération sera restructurée pour 

inclure un échelon supplémentaire à tous les niveaux des groupes LES-IM et PO-
IMA (analyste du contrôle d'interception) et LES-TO et PO-TCO (opérateur des 
télécommunications). L'échelon supplémentaire est de 4 % supérieur à l'échelon 
précédent. 

 
6. Bien que pour la plupart des employés qui occupent un poste du groupe LES-TO 

ou LES-IM, le montant de leur solde de service annuelle sera absorbé dans le 
nouvel échelon par rapport à leur taux de rémunération, certaines personnes à 
l’échelon le plus élevé auront un montant résiduel qui ne sera pas couvert. Dans le 
cas de ces personnes, il est convenu qu’un différentiel de l’élimination de la solde 
de service annuelle sera mis en œuvre et que sa valeur diminuera au fil du temps, 
à mesure que le groupe touchera des augmentations économiques. Le différentiel 
de l’élimination de la solde de service annuelle sera versé tous les mois. 
 

7. Pour plus de précision, les montants individuels du différentiel de l’élimination de 
la solde de service annuelle seront réduits de la valeur de toute augmentation du 
taux de rémunération le plus élevé des groupes LES-TO et LES-IM, selon le cas, 
jusqu’à ce que le différentiel soit réduit à zéro. 
 

8. Un employé qui touche un taux de rémunération du groupe LES-TO ou LES-IM 
passera au prochain échelon le plus élevé à la même date d’anniversaire à laquelle 
il était admissible avant la date d’entrée en vigueur de la convention collective. 

 
Le présent protocole d’entente expirera à la même date que celle de la convention 
collective et à la suite de la réduction complète de l’ensemble des montants du 
différentiel de l’élimination de la solde de service annuelle par les augmentations 
économiques subséquentes accordées au groupe. 
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Appendix B 

Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada 
and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 (hereafter the 

Union) with Respect to Implementation of the Collective Agreement 
 
Notwithstanding the provisions of clause 56.03 on the calculation of retroactive payments 
and clause 59.02 on the collective agreement implementation period, this memorandum is 
to give effect to the understanding reached between the Employer and the Canadian 
Union of Public Employees, Local 104 regarding collective agreement implementation 
for the current round of negotiations.  
 

a) The effective dates for economic increases will be specified in this agreement. 
Other provisions of the collective agreement will be effective as follows: 
 
i. All components of the agreement unrelated to pay administration will come 

into force on signature of agreement unless otherwise expressly stipulated. 
ii. Changes to existing and new compensation elements such as premiums, 

allowances, insurance premiums and coverage and changes to overtime rates 
will become effective within one hundred and eighty (180) days after 
signature of agreement, on the date at which prospective elements of 
compensation increases will be implemented under b)(i). 

iii. Payment of premiums, allowances, insurance premiums and coverage and 
overtime rates in the collective agreement will continue to be paid as per the 
previous provisions until changes come into force as stipulated in a)(ii). 
 

b) The collective agreement will be implemented over the following time frames: 
i. The prospective elements of compensation increases (such as prospective 

salary rate changes and other compensation elements such as premiums, 
allowances, changes to overtime rates) will be implemented within one 
hundred and eighty (180) days after signature of agreement where there is no 
need for manual intervention. 

ii. Retroactive amounts payable to employees will be implemented within one 
hundred and eighty (180) days after signature of the agreement where there 
is no need for manual intervention.  

iii. Prospective compensation increases and retroactive amounts that require 
manual processing will be implemented within four hundred and sixty (460) 
days after signature of agreement. 
 

LES-IM and LES-TO Groups 

The following section applies only to employees in the LES-IM and LES-TO groups. 

a) The implementation of the change to a thirty-seven decimal five (37.5) hour work 
week for employees in the LES-IM and LES-TO groups will be effective on the 
date of signature of the collective agreement. 



 
b) Rates of pay shall be implemented within 180 days of the date of signature of the 

collective agreement. 
 

c) The parties recognize that the implementation of the collective agreement will 
require a number of systems changes and updates in the RCMP pay related 
systems for the employees in the LES-IM and LES-TO groups.  
 

d) Pay increments for employees in the LES-IM and LES-TO groups will continue 
to take effect on the applicable date within the pay period according to the RCMP 
pay calendar. 
 

e) The Employer shall make its best efforts to implement the agreement in 
accordance with the timelines outlined above. 
 

f) The Employer shall inform the Union, as required, should compliance with the 
timelines not be possible and provide information on any amended timelines.  
 

Employee recourse  
 

a) Employees in the bargaining unit for whom this collective agreement is not fully 
implemented within one hundred and eighty (180) days after signature of this 
collective agreement will be entitled to a lump sum of two hundred dollars ($200) 
non-pensionable amount when the outstanding amount owed after one hundred 
and eighty-one (181) days is greater than five hundred dollars ($500). This 
amount will be included in their final retroactive payment.  
 

b) Employees will be provided a detailed breakdown of the retroactive payments 
received and may request that the compensation services of their department or 
the Public Service Pay Centre verify the calculation of their retroactive payments, 
where they believe these amounts are incorrect. The Employer will consult with 
the Union regarding the format of the detailed breakdown.  
 

c) In such a circumstance, for employees in organizations serviced by the Public 
Service Pay Centre, they must first complete a Phoenix feedback form indicating 
what period they believe is missing from their pay. For employees in 
organizations not serviced by the Public Service Pay Centre, employees shall 
contact the compensation services of their department.  

 

 

 



Annexe B 

Protocole d’entente entre le Conseil du Trésor du Canada et le Syndicat 
canadien de la fonction publique, section locale 104 (ci-après appelé « le 

syndicat »), concernant la mise en œuvre de la convention collective 
 

Nonobstant les dispositions du paragraphe 56.03 sur le calcul des paiements rétroactifs et 
du paragraphe 59.02 sur la période de mise en œuvre de la convention collective, le 
présent protocole d’entente vise à donner effet à l'entente conclue entre l’employeur et le 
Syndicat canadien de la fonction publique, section locale 104 au sujet de la mise en 
œuvre de la convention collective dans le cadre de la présente ronde de négociations. 

a) Les dates d’entrée en vigueur pour les augmentations économiques seront 
précisées dans la présente convention. Les autres dispositions de la convention 
collective seront en vigueur selon les modalités suivantes:  

i. Toutes les composantes de la convention qui ne sont pas liées à 
l’administration de la paye entreront en vigueur à la signature de la 
convention, sauf indication expresse contraire. 

ii. Les changements apportés aux éléments de rémunération existants, 
comme les primes, les indemnités, les primes et couverture 
d’assurance, ainsi que les changements aux taux de rémunération des 
heures supplémentaires entreront en vigueur dans les cent quatre-
vingts (180) jours suivant la signature de la convention, à la date à 
laquelle les augmentations futures des éléments de rémunération seront 
mis en œuvre en vertu du sous-alinéa (b)(i). 

iii. Le paiement des primes, des indemnités, des primes et couverture 
d’assurance et des taux d’heures supplémentaires dans la convention 
collective continuera d’être effectué jusqu’à ce que les modifications 
énoncées au sous-alinéa (a)(ii) entrent en vigueur. 

 

b) La convention collective sera mise en œuvre selon les échéanciers suivants : 

i. Les augmentations futures des éléments de rémunération (comme les 
changements du taux de rémunération futur et d’autres éléments de 
rémunération comme les primes, les indemnités et les changements 
aux taux des heures supplémentaires) seront mises en œuvre dans les 
cent quatre-vingts (180) jours suivant la signature de la convention, 
lorsqu’il n’y a aucun besoin d’apporter une intervention manuelle. 

ii. Les montants rétroactifs à payer aux employés seront mis en œuvre 
dans les cent quatre-vingts (180) jours suivant la signature de la 
convention, lorsqu’il n’y a aucun besoin d’apporter une intervention 
manuelle. 



iii. Les augmentations de rémunération futures et les montants rétroactifs 
qui doivent être traités manuellement par les conseillers en 
rémunération seront mises en œuvre dans les quatre cent 
soixante (460) jours suivant la signature de la convention. 
 

Employés des groupes LES-IM et LES-TO 

La section suivante s'applique uniquement aux employés des groupes LES-IM et LES-
TO. 

a) La mise en œuvre du changement à une semaine de travail de trente-sept virgule 
cinq (37,5) heures pour les employés des groupes LES-IM et LES-TO entrera en 
vigueur à la date de signature de la convention collective. 
 

b) Les taux de rémunération seront appliqués dans les 180 jours suivant la date de 
signature de la convention collective. 
 

c) Les parties reconnaissent que la mise en œuvre de la convention collective 
nécessitera plusieurs changements et mises à jour dans les systèmes de 
rémunération de la Gendarmerie royale du Canada (GRC) pour les employés des 
groupes LES-IM et LES-TO. 
 

d) Les augmentations d’échelon de rémunération pour les employés des 
groupes LES-IM et LES-TO continueront d’entrer en vigueur à la date applicable 
de la période de paye conformément au calendrier de rémunération de la GRC. 
 

e) L’employeur fera de son mieux pour mettre en œuvre l’entente à l’intérieur des 
délais énoncés ci-dessus. 
 

f) L’employeur informera le Syndicat, au besoin, dans l’éventualité où le respect des 
délais n’est pas possible et lui transmettra des renseignements au sujet de tout 
nouveau délai. 

Recours de l’employé 

a) Les employés de l’unité de négociation pour lesquels la convention collective 
n’est pas mise en œuvre dans les cent quatre-vingt (180) jours suivant la signature 
auront droit à un montant forfaitaire de deux cents dollars (200 $) n’ouvrant pas 
droit à pension lorsque la somme due après cent quatre-vingt-un (181) jours est de 
plus de cinq cents dollars (500 $). Ce montant sera inclus dans leur paiement 
rétroactif final. 
 

b) Les employés recevront une ventilation détaillée des paiements rétroactifs reçus et 
pourront demander à l’unité de rémunération ministérielle ou au Centre des 
services de paye de la fonction publique de vérifier le calcul de leurs paiements 
rétroactifs, s’ils croient que ces montants sont inexacts. L’employeur consultera le 
Syndicat au sujet du format de la ventilation détaillée. 



 
c) Dans de telles circonstances, les employés des organisations desservies par le 

Centre des services de paye de la fonction publique doivent d’abord remplir un 
formulaire de rétroaction sur Phénix en indiquant la période qui, selon eux, a été 
omise de leur paye. Pour les employés des organisations non desservies par le 
Centre des services de paye de la fonction publique, les employés doivent 
communiquer avec les services de rémunération de leur ministère. 
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February 22, 2023 / 22 février 2023 
 

Signed-off on February 22, 2023 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

APPENDIX XX 

 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE TREASURY BOARD OF 

CANADA AND THE CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES, LOCAL 104 

(HEREAFTER THE UNION) FOR THE REVIEW OF SICK LEAVE AND DISABILITY 

MANAGEMENT FOR CIVILIAN MEMBERS IN THE POLICE OPERATIONS (PO) 

GROUP 

 

This Memorandum of Understanding (MOU) is to give effect to the understanding reached 

between the Employer, the Royal Canadian Mounted Police (RCMP), and the Union (hereafter 

referred to as “the parties”) regarding sick leave, injury-on-duty, disability management and 

long-term disability insurance applicable to the civilian members of the LES-IM and LES-TO 

groups. 

 

The parties acknowledge the differences between the civilian members in the bargaining unit 

from the rest of the federal public service, including employees within the PO-IMA and PO-TCO 

groups. To this end, the parties agree to create a joint working group to review the sick leave, 

injury-on-duty and disability management entitlements currently applicable to the LES-IM and 

LES-TO groups and to develop options to modernize it.  

 

The joint working group will meet within 120 days of the effective date of the collective 

agreement to commence its work. This timeline may be extended by mutual agreement between 

the parties.   

 

The following articles / clauses will not apply to the LES-IM and LES-TO groups for the 

duration of this MOU: 

• Article 45 – Sick Leave with pay  

• Article 46 – Injury-on-duty leave 
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• Clause 53.03 – Special maternity allowance for totally disabled employees (part of 

Article 53 – Maternity leave without pay) 

• Clause 54.03 – Special parental allowance for totally disabled employees (part of Article 

54 – Parental leave without pay)  

• Clause 62.14 – sick leave (part of Article 62 – Part-time employees) 

This memorandum expires on (expiry date of the collective agreement) TBD OR upon a 

decision of Parliament on the RCMP category of employees OR, upon agreement between the 

parties on the implementation of a modernized regime, whichever comes first.  
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APPENDICE XX 

 

PROTOCOLE D’ENTENTE ENTRE LE CONSEIL DU TRÉSOR DU CANADA ET LE 

SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTION PUBLIQUE, SECTION LOCALE 104 (CI-

APRÈS APPELÉ « LE SYNDICAT »), CONCERNANT L’EXAMEN DE LA GESTION 

DES CONGÉS DE MALADIE ET DE L’INCAPACITÉ DES MEMBRES CIVILS DU 

GROUPE DES OPÉRATIONS POLICIÈRES (PO) 

 

Le présent protocole vise à rendre exécutoire l’entente conclue entre l’Employeur, la 

Gendarmerie royale du Canada (GRC) et le Syndicat (ci-après appelés « les parties ») concernant 

la gestion des congés de maladie, des accidents du travail et de l’incapacité ainsi que 

l’assurance‑invalidité de longue durée qui s’appliquent aux membres civils des groupes LES-IM 

et LES-TO. 

 

Les parties reconnaissent les différences entre les membres civils de l’unité de négociation et 

ceux du reste de la fonction publique fédérale, notamment les employés qui font partie des 

groupes PO-IMA et PO-TCO. À cette fin, elles conviennent de créer un groupe de travail mixte 

chargé d’examiner la gestion des congés de maladie, des accidents du travail et de l’incapacité 

qui s’applique actuellement aux groupes LES-IM et LES-TO, et d’élaborer des options en vue de 

la moderniser. 

 

Le groupe de travail mixte se réunira dans les 120 jours suivant la date d’entrée en vigueur de la 

convention collective dans le but d’entamer ses travaux. Ce délai peut être prolongé par 

consentement mutuel des parties. 

 

Les clauses et articles ci-dessous ne s’appliqueront pas aux groupes LES-IM et LES-TO pendant 

la période d’application du présent protocole d’entente. 

• Article 45 – Congé de maladie payé 

• Article 46 – Congé pour accident du travail 

• Clause 53.03 – Indemnité de maternité spéciale pour les employées totalement invalides 

(partie de l’article 53 – Congé de maternité non payé) 

• Clause 54.03 – Indemnité parentale spéciale pour les employés totalement invalides 

(partie de l’article 54 – Congé parental non payé) 

• Clause 62.14 – Congé de maladie (partie de l’article 62 – Employés à temps partiel) 

Le présent protocole d’entente expirera le (date d’expiration de la convention collective) OU à 

la suite d’une décision du Parlement au sujet de la catégorie d’employés de la GRC OU à la suite 
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d’une entente entre les parties sur la mise en œuvre d’un régime modernisé, selon la première de 

ces éventualités à survenir. 

 

 

 



   

          

  
 
 
 
 

      

TAB 65  



 

 

Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 
 

June 3, 2022 / 3 juin 2022 
 

PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

Employer counter proposal June 3, 2022 

Signed off on June 3, 2022 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE TREASURY BOARD OF 

CANADA AND THE CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES IN RESPECT TO 

SALARY PROTECTION  

 

Appendix xx Memorandum of Understanding on Salary Protection 

1. General 

 

a. This memorandum of understanding shall remain in effect until amended or cancelled by mutual 

consent of the parties. 

b. This memorandum of understanding supersedes the Directive on Terms and Conditions of 

Employment where the Directive is inconsistent with the memorandum of understanding. 

c. Where the provisions of this collective agreement differ from those set out in the memorandum of 

understanding, the conditions set out in the memorandum of understanding shall prevail. 

2. This memorandum of understanding shall apply to the incumbents of positions which will be 

reclassified to a group and/or level having a lower attainable maximum rate of pay after the date this 

memorandum of understanding becomes effective. 

Note: The term “attainable maximum rate of pay” means the maximum salary rate attainable for fully 

satisfactory performance in the case of levels covered by a performance pay plan or the maximum salary 

rate in the case of all other groups and levels. 

3. Prior to a position being reclassified to a group and/or level having a lower attainable maximum rate of 

pay, the incumbent shall be notified in writing. 

4. Downward reclassification notwithstanding, an encumbered position shall be deemed to have retained 

for all purposes the former group and level. In respect to the pay of the incumbent, this may be cited as 

Salary Protection Status and subject to section 5(b) below shall apply until the position is vacated or the 

attainable maximum of the reclassified level, as revised from time to time, becomes greater than that 

applicable, as revised from time to time, to the former classification level. Determination of the 
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PROTECTED B / PROTÉGÉ B 

Negotiations Confidence / Déclaration confidentielle dans le cadre de négociations 

attainable maximum rates of pay shall be in accordance with the Directive on Terms and Conditions of 

Employment. 

5.   

a. The Employer will make a reasonable effort to transfer the incumbent to a position having a level 

equivalent to that of the former group and/or level of the position. 

b. In the event that an incumbent declines an offer of transfer to a position as in (a) above in the 

same geographic area, without good and sufficient reason, that incumbent shall be immediately 

paid at the rate of pay for the reclassified position. 

6. Employees subject to section 5, will be considered to have deployed (as defined in the Directive on 

Terms and Conditions of Employment) for the purpose of determining increment dates and rates of pay. 

 

This memorandum of understanding expires on the same date as the collective agreement and following 

the revision of the Directive on Terms and Conditions of Employment. 

 

 

 

 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

PROTOCOLE D’ENTENTE ENTRE LE CONSEIL DU TRÉSOR DU CANADA ET LE 

SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTION PUBLIQUE CONCERNANT LA 

PROTECTION SALARIALE  

 

Appendice xx Protocole d’entente Protection salariale 

1. Généralités 

 

a. Le présent protocole d’entente restera en vigueur jusqu’à ce qu’il soit modifié ou annulé par 

consentement mutuel des parties. 

b. Le présent protocole d’entente prévaut sur la Directive sur les conditions d’emploi lorsque celui-

ci entre en contradiction avec le protocole d’entente. 

c. Lorsque les dispositions de la convention collective entrent en conflit avec celles énoncées dans 

le présent protocole d’entente, ce sont les conditions de ce dernier qui prévalent. 
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2. Le présent protocole d'entente s'applique aux titulaires de postes qui, après l'entrée en vigueur de ce 

protocole, seront reclassifiés dans un groupe et/ou un niveau comportant un taux de rémunération 

maximal accessible inférieur. 

Note: l’expression « taux de rémunération maximal accessible » s’entend du taux auquel donne droit un 

rendement « entièrement satisfaisant » lorsque les niveaux en cause sont visés par un régime de 

rémunération fondée sur le rendement, ou du taux de rémunération maximal dans tous les autres cas. 

3. Avant qu'un poste soit reclassifié dans un groupe et/ou un niveau comportant un taux de rémunération 

maximal accessible inférieur, le titulaire de ce poste doit en être avisé par écrit. 

 

4. Nonobstant la reclassification à la baisse, un poste occupé est réputé avoir conservé à toutes fins utiles, 

son ancien groupe et niveau. En ce qui concerne la rémunération du titulaire, on peut citer cette 

disposition comme régime de protection salariale et, sous réserve du paragraphe 5 b) ci-dessous elle 

s'applique jusqu'à ce que le poste devienne vacant ou jusqu'à ce que le taux maximal accessible du 

nouveau niveau de classification, révisé de temps à autre, dépasse celui applicable de l’ancien niveau, 

également révisé de temps à autre. Le calcul du taux de rémunération maximal accessible qu'il peut 

obtenir sera effectué conformément à la Directive sur les conditions d’emploi. 

5.  

a. L'employeur fera tout effort raisonnable pour muter le titulaire dans un poste d'un niveau 

équivalent à celui du groupe et/ou du niveau de son ancien poste. 

 

b. Si le titulaire refuse, sans raison valable et suffisante, une offre de mutation dans la même région 

géographique à un autre poste tel que décrit à l'alinéa a) ci-dessus, il est immédiatement rémunéré 

au taux de rémunération du poste reclassifié. 

6. Les employés touchés par les dispositions du paragraphe 5 seront réputés avoir été mutés (selon la 

définition de la Directive sur les conditions d’emploi) aux fins de déterminer les dates d'augmentation 

d'échelon de salaire et taux de rémunération. 

 

Ce protocole d'entente expire à la même date que la convention collective et suite à la révision de la 

Directive sur les conditions d'emploi. 
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Signed-off on February 21, 2023 

 
 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 
Police Operations Support Group. 

 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

 

APPENDIX XX 

 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE TREASURY BOARD OF 

CANADA AND THE CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES, LOCAL 104 

WITH RESPECT TO PAY SIMPLIFICATION SOLUTIONS 

 

The purpose of this Memorandum of Understanding (MOU) is to confirm the parties’ 

commitment to ongoing collaboration with regards to the identification of human resources (HR) 

and pay administration simplification solutions. The parties recognize that this exercise, may 

extend beyond the conclusion of negotiations for the current collective agreement. 

With consideration to the parties’ shared commitment to these ongoing efforts, the parties may, 

by mutual consent, re-open this collective agreement should a revision be necessary to support 

one (1) or more solutions. 

Efforts to identify human resources (HR) and pay administration simplification solutions will 

continue to focus on topics including but not limited to: 

- acting administration;  

- liquidation of leave; 

- mass salary revision; 

- allowances; 

- general definitions; 

- annual rates of pay; 

- extra duty pay; 

- union dues.  

This MOU expires on the expiry date of this collective agreement, or upon implementation of the 

Next Generation HR and pay system, whichever comes first, unless otherwise agreed by the 

parties. 
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PROTOCOLE D’ENTENTE ENTRE LE CONSEIL DU TRÉSOR DU CANADA ET LE 

SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTION PUBLIQUE, SECTION LOCALE 104, 

CONCERNANT LES SOLUTIONS DE SIMPLIFICATION DE LA PAYE 

 

Le présent protocole d’entente (PE) vise à confirmer l’engagement des parties à assurer une 

collaboration continue pour identifier des solutions de simplification des ressources humaines 

(RH) et de l’administration de la paye. Les parties reconnaissent que cet exercice peut s’étendre 

au-delà de la conclusion des négociations de la convention collective actuelle. 

 

En tenant compte de leur engagement commun à l’égard du déploiement d’efforts continus, les 

parties peuvent, par consentement mutuel, rouvrir la convention collective si une révision s’avère 

nécessaire afin de supporter une (1) ou plusieurs solutions. 

 

Les efforts visant à établir des solutions de simplification des ressources humaines (RH) et de 

l’administration de la paye continueront d’être axés notamment sur les questions suivantes, sans 

s’y limiter : 

- administration des intérimaires; 

- liquidation de congé; 

- révision du salaire en masse; 

- indemnités; 

- définitions générales; 

- taux de rémunération annuel; 

- temps supplémentaires; 

- cotisations syndicales. 

 

Le présent protocole expire à la date d’expiration de la convention collective ou au moment de la 

mise en œuvre du système de ressources humaines et de paye de prochaine génération, selon la 

première de ces éventualités à survenir, à moins que les parties en conviennent autrement. 
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Appendix G 

Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada 
and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 (hereafter the 

Union) with Respect to Certain Terms and Conditions of Employment for 
Employees in the LES-IM and LES-TO Groups 

 
General 
 
This Memorandum of Understanding (MOU) is to give effect to the agreement reached 
between  
the Treasury Board of Canada (hereafter the Employer) and the Canadian Union of Public  
Employees Local 104 (hereafter the Union) on certain terms and conditions of 
employment  
applicable to employees in the LES-IM and LES-TO groups working for the Royal 
Canadian  
Mounted Police (RCMP). 
 
Notwithstanding the applicability of the general provisions of the Law Enforcement 
Support and Police Operations Support group collective agreement, the following 
specific provisions shall also apply to employees in the LES-IM and LES-TO groups on 
the date of signing the collective agreement. 
 
Any amendments to this MOU shall require the written agreement of the Union and the  
Employer. 
 
Eligibility 
 
The provisions contained in this MOU will continue for as long as the employee remains 
in a  
bargaining unit represented by the Union within the RCMP. They shall also continue to 
apply  
upon a decision of Parliament on the RCMP category of employees unless specified 
otherwise. 
 
Relocation on retirement benefit 
 
Employees in the LES-IM and LES-TO groups who are relocated at the Crown's expense 
will be eligible for relocation on retirement. Claims for reimbursement of relocation 
expenses shall be paid in accordance with the Treasury Board Secretariat of Canada 
(TBS) approved RCMP Relocation Policy that is in effect at the time the employee retires 
from the core public administration. The Employer also agrees to consult with the Union 
about any contemplated changes to this policy, as it pertains to relocation at retirement 
only. 
 
Funeral and Burial Entitlements 



 
Employees in the LES-IM and LES-TO groups shall remain eligible for funeral and 
burial entitlements in accordance with the RCMP's Death Benefits, Funeral and Burial 
Entitlements  
Policy that is in effect at the time the benefits are applied for. The Employer also agrees 
to  
consult with the Union about any contemplated changes to this policy, excluding 
adjustments based on the Consumer Price Index. 
 
Upon the employee’s retirement, eligible benefits will continue until their death. 
 
This memorandum of understanding expires on December 31, 2025. For greater clarity, it 
may  
be renewed or amended by mutual consent of the parties. 
 

 

 

Annexe G 

Protocole d’entente entre le Conseil du Trésor du Canada et le Syndicat 
canadien de la fonction publique, section locale 104 (ci-après appelé « le 
syndicat ») concernant certaines conditions d’emploi pour les employés 

des groupes LES-IM et LES-TO 
 
Renseignements généraux 
 
Le présent protocole d’entente vise à donner effet à l’entente conclue entre le Conseil du Trésor 
du Canada (ci-après l’employeur) et le Syndicat canadien de la fonc�on publique, sec�on locale 
104 (ci-après le Syndicat) sur certaines condi�ons d’emploi applicables aux employés des 
groupes LES-IM et LES-TO travaillant à la Gendarmerie royale du Canada (GRC). 
 
Nonobstant l’application des dispositions générales de la convention collective du groupe 
Soutien de l’application de la loi et Soutien aux opérations policières, les dispositions 
précises suivantes s’appliqueront également aux employés des groupes LES-IM et LES-
TO à la date de signature de la convention collective. 
 
Toute modifica�on au présent protocole d’entente doit faire l’objet d’un accord écrit entre le 
Syndicat et l’employeur. 
 
Admissibilité 
 
Les disposi�ons contenues dans ce protocole d’entente s’appliqueront aussi longtemps que 
l’employé demeurera dans une unité de négocia�on représentée par le Syndicat au sein de la 



GRC. Elles con�nueront également de s’appliquer sur décision du Parlement concernant la 
catégorie d’employés de la GRC, sauf indica�on contraire. 

 
Avantage de réinstalla�on à la retraite 

Les employés des groupes LES-IM et LES-TO qui sont réinstallés aux frais de la Couronne seront 
admissibles à une réinstalla�on à la retraite. Les demandes de remboursement des frais de 
réinstalla�on doivent être réglées conformément à la Politique de réinstallation de la GRC telle 
qu’approuvée par le Secrétariat du Conseil du Trésor du Canada qui est en vigueur au moment 
où l’employé se re�re de l’administra�on publique centrale. L’employeur accepte également de 
consulter le Syndicat au sujet de toute modifica�on envisagée à cete poli�que qui concerne la 
réinstalla�on à la retraite seulement. 

 
Indemnités pour frais funéraires et d’inhuma�on 

Les employés des groupes LES-IM et LES-TO demeurent admissibles aux indemnités pour frais 
funéraires et d’inhuma�on conformément à la Politique sur les prestations de décès et les 
indemnités pour frais funéraires et d’inhumation de la GRC qui est en vigueur au moment où 
les indemnités sont demandées. L’employeur accepte également de consulter le Syndicat au 
sujet de toute modifica�on envisagée à cete poli�que, à l’exclusion des ajustements basés sur 
l’indice des prix à la consomma�on. 
 
Au moment du départ à la retraite de l’employé, les indemnités admissibles seront maintenues 
jusqu’à son décès. 
 
Le présent protocole d’entente expire le 31 décembre 2025. Pour plus de précision, il pourra 
être renouvelé ou modifié d’un commun accord des par�es. 
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          Royal Canadian Mounted Police                                 Gendarmerie royale du Canada 

 
 
 

MEMORANDUM OF AGREEMENT  
 

BETWEEN  
 

THE ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE  
 

AND  
 

THE CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES, LOCAL 104  
 

WITH RESPECT TO CERTAIN TERMS AND CONDITIONS OF EMPLOYMENT FOR EMPLOYEES IN THE LES-
IM AND LES-TO GROUPS 

 
 

 
General 
 
This Memorandum of Agreement (MOA) is to give effect to the agreement reached between the Royal 
Canadian Mounted Police (hereafter the RCMP) and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 
(hereafter the Union) on certain terms and conditions of employment applicable to employees in the 
LES-IM and LES-TO groups. 
 
Notwithstanding the applicability of the general provisions of the Police Operations Support (PO) 
collective agreement, the following specific provisions shall also apply to employees in the LES-IM and 
LES-TO groups on the date of signing this MOA. 
 
Any amendments to this agreement shall require the written agreement of the Union and the RCMP. 
 
Eligibility 
 
The provisions contained in this agreement will continue for as long as the employee remains in a 
bargaining unit represented by the Union within the RCMP. They shall also continue to apply upon a 
decision of Parliament on the RCMP category of employees unless specified otherwise.  
 
Work Force Adjustment  
 
Employees in the LES-IM and LES-TO groups shall remain subject to the provisions and entitlements 
outlined in the RCMP's Work Force Adjustment Policy that is in effect at the time the benefits are 
applied for. The RCMP agrees to consult with the Union about any contemplated changes to this policy.  

…/2 

https://cupe.ca/


 

This provision will cease to apply upon a decision of Parliament on the RCMP category of employees, as 
applicable.  
 
Fitness and Lifestyle 
 
Where operational requirements permit, the RCMP will be flexible in allowing employees in the LES-IM 
and LES-TO groups to take a weekly maximum of 60 minutes of time away from normal duty for physical 
activity consistent with the policy applicable at the time of request. 
 
This MOA may be amended by mutual consent of the parties. 
 
This MOA shall be effective from the date of signing of the Police Operations Support (PO) group collective 
agreement.  
 
 
 
Dated: _________________________    Dated: _________________________  
 
 
_______________________________    _______________________________ 
For the RCMP       For the CUPE Local 104 
Nadine Huggins,      Kathleen Hippern,  
Chief Human Resources Officer     President  
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MEMORANDUM OF AGREEMENT 

 

BETWEEN  

 

THE ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE  

 

AND  

 

THE CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES, LOCAL 104  

 

WITH RESPECT TO MENTAL HEALTH IN THE WORKPLACE 

 

 
This memorandum of understanding is to give effect to the agreement reached between the Royal 
Canadian Mounted Police (RCMP) and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 (hereafter 
referred to as “the parties”) to address mental health in the workplace for the Police Operations Support 
Group. 
 
The parties recognize the importance of group specific mental health supports and programs. 
 
The parties commit to establish a joint committee to review existing mental health initiatives, research 
and promote new mental health strategies, and recommend adjustments to mental health policies and 
programs as needed.  
 
The joint committee will be comprised of an equal number of Union and RCMP representatives. Each 
party will be responsible for determining their respective joint committee representatives. The joint 
committee will establish terms of reference which may be amended by mutual consent.  
 
The committee shall meet within one hundred and twenty (120) days of the effective date of the 
collective agreement to commence its work. This timeline may be extended on mutual agreement 
between the parties.  
 
This memorandum of understanding expires on December 31, 2026.  

 
 
Dated: _________________________    Dated: _________________________  
 
 
_______________________________    _______________________________ 
For the RCMP       For the CUPE Local 104 
Nadine Huggins,      Kathleen Hippern,  
Chief Human Resources Officer     President  
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PROTOCOLE D’ENTENTE 

 

ENTRE  

 

LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 

 

ET 

 

LE SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTION PUBLIQUE, LOCAL 104  

 

EN MATIÈRE DE SANTÉ MENTALE EN MILIEU DE TRAVAIL 

 
Le présent protocole d'entente vise à donner effet à l'entente conclue entre la Gendarmerie royale du 
Canada (GRC) et le Syndicat canadien de la fonction publique, section locale 104 (ci-après appelées « les 
parties ») pour aborder la question de la santé mentale en milieu de travail pour le Groupe de soutien 
aux opérations policières. 
 
Les parties reconnaissent l'importance des soutiens et des programmes de santé mentale spécifiques au 
groupe. 
 
Les parties s'engagent à établir un comité conjoint pour examiner les initiatives existantes en matière de 
santé mentale, rechercher et promouvoir de nouvelles stratégies et recommander des ajustements aux 
politiques et programmes de santé mentale au besoin. 
 
Le comité conjoint sera composé d'un nombre égal de représentants du Syndicat et de la GRC. Chaque 
partie sera responsable de déterminer ses représentants respectifs et établira ses termes de référence 
qui pourront être modifiés d'un commun accord. 
 
Le comité se réunira dans les cent vingt (120) jours de la date d'entrée en vigueur de la convention 
collective pour commencer ses travaux. Ce délai pourra être prolongé d'un commun accord entre les 
parties. 
 
Ce protocole d'entente expire le 31 décembre 2026.  

 
 
Daté: _________________________    Daté: _________________________  
 
 
_______________________________    _______________________________ 
Pour la GRC       Pour le SCFP Locale 104 
Nadine Huggins,      Kathleen Hippern,  
Dirigeant Principal des Ressources Humaines   Présidente  
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Signed off - May 4, 2023 

 

The expression “Police Operations Support (PO) Group” used in this document includes employees in the Intercept 

Monitoring and Telecommunications Operations sub-groups of the Law Enforcement Support Group and in the 

Police Operations Support Group. 
 

The article numbers included in this document are provided for reference purposes only to facilitate negotiations 

and may be subject to renumbering in the collective agreement. 

(NEW APPENDIX) 

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE TREASURY BOARD OF 

CANADA AND THE CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES, LOCAL 104 IN 

RESPECT TO LEAVE FOR UNION BUSINESS: COST RECOVERY 

 

This Memorandum of Understanding (MOU) is to give effect to an agreement reached between 

the Treasury Board (the Employer) and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 

(hereafter the Union) to implement a system of cost recovery for leave for union business. 

 

As per clause 15.15 of the collective agreement, leave granted to an employee under clauses 

15.02, 15.09, 15.10, 15.12 and 15.13 of the collective agreement will be with pay for a total 

cumulative maximum period of three (3) months per fiscal year. 

 

Leave taken in excess of the above in a fiscal year continue to be approved pursuant to the 

relevant clauses and are taken as leave without pay subject to the approval threshold of the 

clauses.  

 

This MOU confirms the terms established by joint agreement between the Employer and the 

Union are as follows: 

a) It is agreed that leave with pay granted under the above-noted clauses for Union business 

will be paid for by the Employer, pursuant to this MOU. The Union shall then 

compensate the Employer by remitting an amount equivalent to the actual gross salary 

paid for each person-day, in addition to which shall also be paid to the Employer by the 

Union an amount equal to six per cent (6%) of the actual gross salary paid for each 

person-day, which sum represents the Employer’s contribution for the benefits the 

employee acquired at work. 

b) On a bi-monthly basis and within 120 days of the end of the relevant period of leave, the 

Royal Canadian Mounted Police (RCMP) will invoice the Union for the amount owed to 

them by virtue of this understanding. The amount of the gross salaries and the number of 

days of leave taken for each employee will be included in the statement. 

c) The Union agrees to reimburse the RCMP for the invoice within sixty (60) days of the 

date of the invoice. 

This MOU expires on the expiry of the collective agreement.  
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(NOUVELLE ANNEXE) 

PROTOCOLE D’ENTENTE ENTRE LE CONSEIL DU TRÉSOR DU CANADA ET LE 

SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTION PUBLIQUE, SECTION LOCALE 104, 

CONCERNANT LES CONGÉS POUR AFFAIRES SYNDICALES : RECOUVREMENT 

DES COÛTS 

 

Le présent protocole vise à rendre exécutoire l’entente conclue entre le Conseil du trésor (ci-

après appelé « l’Employeur ») et le Syndicat canadien de la fonction publique, section locale 104 

(ci-après appelé « le Syndicat »), concernant la mise en place d’un mécanisme de recouvrement 

des coûts associés aux congés pour affaires syndicales. 

 

Conformément à la clause 15.15 de la convention collective, le congé accordé à un employé en 

vertu des clauses 15.02, 15.09, 15.10, 15.12 et 15.13 de cette dernière sera payé pendant une 

période maximale cumulative totale de trois (3) mois par exercice financier. 

 

Les congés utilisés excédant ce qui précède au cours d’un exercice financier continuent d’être 

approuvés conformément aux clauses pertinentes et sont pris en tant que congés non payés 

assujettis au seuil approuvé des clauses. 

 

Le présent protocole d’entente confirme les modalités établies par entente conjointe entre 

l’Employeur et le Syndicat comme suit : 

a) Il est convenu que le congé payé accordé en vertu des clauses précitées pour affaires 

syndicales sera payé par l’Employeur, conformément au présent protocole d’entente. Le 

Syndicat remboursera ensuite l’Employeur en lui versant un montant équivalent au 

salaire réel brut versé par jour-personne. Il versera aussi à l’Employeur un montant égal à 

six pour cent (6 %) du salaire brut réel versé pour chaque jour-personne, ce qui représente 

la contribution de l’Employeur aux avantages acquis par l’employé au travail; 

b) La Gendarmerie royale du Canada (GRC) facturera le Syndicat de façon bimensuelle et 

dans les 120 jours suivant la fin de la période de congé pertinente pour le montant dû en 

vertu du présent protocole d’entente. Le salaire brut et le nombre de jours de congé pris 

pour chaque employé figureront sur l’état de compte; 

c) Le Syndicat s’engage à rembourser le montant de la facture à la GRC dans les 60 jours 

suivant la date de facturation. 

Le présent protocole d’entente expirera au moment de l’expiration de la convention collective. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
 

BETWEEN  
 

THE ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE (HEREINAFTER REFERRED TO AS "RCMP") 
  

AND  
 

THE CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES, LOCAL 104 (HEREINAFTER REFERRED TO AS "CUPE 104 
104") 

 
CONCERNING ACCESS OF CUPE 104 104 TO RCMP INTRANET AND IT EQUIPMENT 

 

BACKGROUND  
 
This Memorandum of Understanding (MOU) is established to enable CUPE 104 access to RCMP national 
policies, divisional supplements and amendments thereto, published on the RCMP Intranet. 
 
IT IS AGREED that the RCMP will grant CUPE 104 access via the RCMP Intranet, to RCMP national policies 
and divisional supplements. For the dedicated purpose of meeting this commitment, the RCMP shall 
provide a single computer terminal at one office of CUPE 104. 
 
UNDERSTANDING that CUPE 104 has requested access to the RCMP Intranet strictly for its research into 
RCMP national policies and divisional supplements on behalf of its bargaining unit members and that the 
RCMP is in a position to provide such access subject to certain terms and conditions, and 
 
CONSIDERING the RCMP intranet ("the lnfoweb") referred to as the "Service" is a restricted RCMP 
system which is controlled by means of user identification and password, 
 
The Participants therefore intend as follows: 
 
1. PURPOSE AND SCOPE 

 
This Arrangement, inclusive of Annex "A" and "B", sets out the roles and responsibilities of the 
Participants as they relate to CUPE 104's access to the Service. 
 
 
 
 

 
2. ROLES AND RESPONSIBILITIES OF THE RCMP 
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2.1 The RCMP intends to: 

i. Allow CUPE 104 access to the Service provided through an RCMP approved connection, with the 
associated remote access VPN client, access card and other approved software; 

ii. Be responsible for installing all equipment, including but not limited to a computer terminal and 
any software, required to access the Service; 

iii. Grant CUPE 104 access to RCMP national policies and divisional supplements by means of the 
Service; 

iv. Provide technical assistance to CUPE 104 related to the Service by directing such requests to the 
RCMP National Capital Region Help Desk at: 613-993-6666; 

v. Maintain and update the contents of the national policies and divisional supplements, though 
the accuracy, currency and completeness cannot be guaranteed at all times; 

vi. From time to time interrupt the Service in order to maintain, modify or enhance equipment or 
the Service; 

vii. Set out additional General Restrictions on CUPE 104's Access to the Service in Annex A of this 
MOU; and 

viii. Set out Departmental Security Requirements for access to the Service in Annex B of this MOU. 
 

2.2 CUPE 104 intends to: 
i. Establish a Local Registration Authority (LRA) who will liaise with the RCMP PKI Operations 

Manager on all matters related to electronic authorization; 
ii. Be responsible for protecting the user identifications, access cards and associated confidential 

passwords from unauthorized disclosure or use; 
iii. Act in accordance with the terms and conditions set out in the RCMP Administration Manual 

and RCMP Information Management Manual; and 
iv. Adhere to the Departmental Security Requirements for access to the Service in Annex B of this 

MOU. 
 

3. EQUIPMENT 
 
The RCMP will specify and provide CUPE 104, the required hardware, software, tokens, access cards and 
PKI certificates required by CUPE 104 to access the Service. Any equipment provided and owned by the 
RCMP remains the property of the RCMP for the duration of the Arrangement and is to be returned to 
the RCMP. 
 
CUPE 104 will be responsible for paying the costs for services described in section 2.1, associated to 
maintaining the required hardware, software, PKI certificates and access cards. The RCMP will invoice 
CUPE 104 for the maintenance fees, payable within 30 days of the date of the invoice. 
 
 
 
4. FINANCIAL ARRANGEMENTS 
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Except for the items listed in the previous Section 3 (Equipment), each Participant is responsible for their 
own costs that they may incur as a result of this Arrangement. 
 
5. DEPARTMENTAL and CUPE 104 REPRESENTATIVES 

 
The following officials are designated as the departmental and CUPE 104 representatives respectively 
for the purposes of this Arrangement. Any notices required under this Arrangement will be delivered to 
the following designated officials as follows: 
 
For the RCMP: Kelli Butler 
Director, Corporate Member  
Labour Relations 
73 Leikin Drive 
Ottawa, ON 
 K1A 0R2 

For CUPE 104:  
Title 
Address 
 

 
6. DISPUTE RESOLUTION   

 
Any disputes arising from the interpretation or operation of this Arrangement will be referred to the 
Participants' representatives set out above, who will use their best efforts to resolve the matter 
amicably. If such negotiation fails, the Participants are encouraged to avail themselves of alternative 
dispute resolution processes such as mediation. 
 
7. LIABILITY 

 
Each Participant will be responsible for any damages caused by the wrongful or negligent conduct of its 
employees or agents in carrying out the terms of this Arrangement. 
 
8. GENERALITIES 

 
8.1 The Participants will meet annually to discuss the operation and effectiveness of this 
Arrangement. The first annual meeting must occur by the twelfth month following the effective date of 
this Arrangement and thereafter once every calendar year on a date mutually agreed upon by the 
Participants. 
 
8.2 Subject to security, access and technology issues being resolved to the satisfaction of the RCMP, 
this arrangement will come into effect on the date of signing of the Collective Agreement and will 
remain in effect for the duration period of the collective agreement. 
 
 
8.3 The Participants may terminate this Arrangement with just cause prior to the expiry of the 
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Collective Agreement. Where practicable, 15 business days' written notice explaining the basis for the 
termination will be provided. 
 
8.4 Upon termination of the Service CUPE 104 will return to the RCMP, all equipment and sensitive 
information that was provided to CUPE 104 as part of the MOU agreement. 
 
9. AMENDMENT 

 
This Arrangement may only be amended by the written consent of the Participants. 
For the RCMP:      For CUPE 104: 
 
 
 
 

 _______________________________  ________________________________ 
Nadine Huggins     (Name) 
Chief Human Resources Officer   (Title) 
 
 
 
 
Date____________________________  Date___________________________ 



 
Police Operations Support (PO) Group                                                               Without Prejudice 

 
 

 

 
May 4, 2023 
 
 

ANNEX A 
 
It is understood that CUPE 104 will follow these restrictions on the access to the RCMP lnfoweb (the 
Service): 
 
1.1 The access is provided to CUPE 104 solely for the purposes of carrying out research into RCMP 
national policies and divisional supplements. Access will be granted to the RCMP's national policies and 
divisional supplements; 
 
1.2 The access is provided solely and exclusively for the internal use of CUPE 104 by specifically 
designated employees, selected by CUPE 104, who require access to the Service to perform their 
bargaining unit work and CUPE 104 is prohibited from providing access to any other person; 
 
1.3 CUPE 104 will provide an Access Control List with the names of all CUPE 104 employees who 
have been designated to have access to the Service and provide updates when there are changes to the 
list; 
 
1.4 CUPE 104 understands that access to the Service through secure VPN will be installed and used 
only in conjunction with the computers configured from CUPE 104 network for each designated CUPE 
104 employee, located at CUPE 104 offices, [Insert Address of CUPE 104]; 
 
1.5 CUPE 104 will not sell, transfer, assign, publish, distribute, disseminate, allow any third party 
access to, or convert any part of the material accessed through the Service without the express written 
consent of the Participant from whom it originated unless, such information has been made public; or 
such communication is required by law, in which case the Participant will notify the other as soon as 
possible upon learning of such requirement in order to enable them to take the steps necessary to 
maintain the confidentiality of the information. CUPE 104 will not save any such material or any portion 
thereof, for use with any information retrieval or storage program; 
 
1.6 CUPE 104 acknowledges that the RCMP is the owner of the copyrighted work contained in the 
national policy and divisional supplements accessible through the Service and this arrangement does not 
confer on CUPE 104 any ownership or other property rights in such material; it is not to be reclassified 
or further disseminated or have its security marking re-categorized without the consent of the RCMP 
and the RCMP acknowledges that the foregoing does not prohibit or hinder CUPE 104 from including 
references to RCMP national policy and divisional supplements in documents used for proceedings 
under the Royal Canadian Mounted Police Act and the Federal Public Sector Labour Relations Act, 
communications to members and communications to the RCMP; 
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1.7 Printed portions from the Service may be subject to mandatory exemption(s) and exclusion(s) 
from disclosure under the applicable privacy and access to information legislation. If access or 
production of portions from the Service is requested formally or informally, any electronic and printed 
portions from the Service must not be released without prior approval from the Director of the RCMP 
Access to Information & Privacy Branch, Nadon Building,73 Leikin Drive, Ottawa, ON KlA OR2; 
 
1.8 CUPE 104 may not remove, alter or obscure any proprietary notices on the Software, the 
Service, the Databases or any printed extracts; and 
 
1.9 CUPE 104 understands that the RCMP may attend at CUPE 104 locations during regular business 
hours for purposes of inspecting the computer system(s) on which access to the Service is provided and 
for purposes of ensuring compliance with the terms of this Arrangement. 
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ANNEX B 
 
SECURITY REQUIREMENTS 
 
The following are supplemental security requirements: 
 
1.1 Only designated CUPE 104 employees who hold a minimum security screening equivalent to the 
Enhanced Reliability Status (ERS) with Law Enforcement Records Checks (LERCs) as set out in the 
Treasury Board's Standard on Security Screening, will be provided access to the Service. 
 
1.2 Sensitive information disclosed under this agreement will be processed, stored, reproduced, 
transported and/or transmitted and disposed of in accordance with the laws and government policies 
that apply to security, and all applicable internal policies, standards and guidelines of the issuing 
participant. 
 
1.3 CUPE 104 shall take all reasonable measures to preserve confidentiality and integrity and 
safeguard sensitive information against accidental or unauthorized access, use, or disclosure. 
 
1.4 CUPE 104 shall mark sensitive information it creates under this agreement with the appropriate 
security categorization, if applicable. 
 
1.5 CUPE 104 shall treat sensitive information received from the RCMP in accordance with the 
security markings on it and undertake to provide the required protection to it while it is in its possession. 
 
1.6 Promptly notify the RCMP of any unauthorized use or disclosure of sensitive information under 
this MOU and provide details of such unauthorized use or disclosure. In the event of such an occurrence, 
CUPE 104 will take all reasonably necessary steps to prevent a re-occurrence. 
 
1.7 The RCMP reserves the right to conduct security related assessments and provide security 
authorization of CUPE 104 facilities and RCMP-supplied information technology, prior to providing CUPE 
104 access to the Service and periodically as may be required throughout the life cycle of this MOU. 
 
1.8 The RCMP will provide direction and guidance to CUPE 104 on the implementation and 
maintenance of appropriate safeguards related to the security requirements under this MOU. 



 

 

 
 

PROTOCOLE D’ENTENTE 
 

ENTRE  
 

LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA (CI-APRÈS NOMMÉE LA « GRC ») 
 

ET 
 

LE SYNDICAT CANADIEN DE LA FONCTION PUBLIQUE, LOCAL 104 (CI-APRÈS NOMMÉE LA « SCFP 
104 ») 

 
CONCERNANT L'ACCÈS DES EMPLOYÉS DU SCFP 104 À L'INTRANET ET AUX ÉQUIPEMENTS 

INFORMATIQUES DE LA GRC 
 
CONTEXTE 
 
Le présent protocole d’entente (PE) est établi pour permettre à la SCFP 104 d’accéder aux politiques 
nationales de la GRC, aux suppléments divisionnaires et aux modifications qui y sont apportées, 
publiés sur l’intranet de la GRC. 
 
IL EST CONVENU QUE la GRC accordera à la SCFP 104 l’accès, par l’intermédiaire de l’intranet de la 
GRC, aux politiques nationales et aux suppléments divisionnaires de la GRC. Dans le but précis de 
respecter cet engagement, la GRC fournira un terminal informatique unique à un bureau du SCFP 
104. 
 
CONSIDÉRANT QUE la SCFP 104 a demandé l’accès à l’intranet de la GRC uniquement pour ses 
recherches sur les politiques nationales et les suppléments divisionnaires de la GRC au nom des 
membres de son unité de négociation et que la GRC est en mesure de fournir cet accès sous réserve 
de certaines modalités; 
 
CONSIDÉRANT QUE l’intranet de la GRC (« lnfoWeb »), appelé le « service », est un système à accès 
contrôlé par un identificateur d’utilisateur et un mot de passe; 
 
Les parties s’entendent sur les points suivants : 
 
1. OBJET ET PORTÉE 
La présente entente, y compris les annexes « A » et « B », énonce les rôles et les responsabilités des 
participants en ce qui a trait à l’accès de la SCFP 104 au service. 

 
2. RÔLES ET RESPONSABILITÉS DE LA GRC 

2.1 La GRC entend : 
i. permettre à la SCFP 104 d’accéder au service fourni par l’entremise d’une connexion 

approuvée par la GRC au moyen du client d’accès à distance RPV, de cartes d’accès et 
d’autres logiciels approuvés; 

ii. installer tout équipement, y compris tout terminal d’ordinateur et tout logiciel, qui lui est 
nécessaire pour accéder au service; 



 

 

iii. donner à la SCFP 104 le droit d’accéder aux politiques nationales et aux suppléments 
divisionnaires de la GRC par l’intermédiaire du service; 

iv. fournir une assistance technique à la SCFP 104 relativement au service en acheminant les 
demandes de ce dernier vers le Bureau d’assistance de la RCN de la GRC, au 613-993-6666; 

v. maintenir et tenir à jour le contenu des politiques nationales et des suppléments 
divisionnaires, bien que l’exactitude, l’actualité et l’intégralité ne puissent être garanties en 
tout temps; 

vi. de temps à autre, interrompre le service afin d’entretenir, de modifier ou d’améliorer 
l’équipement ou le service; 

vii. établir des restrictions générales supplémentaires concernant l’accès de la SCFP 104 au 
service à l’annexe A du présent PE; 

viii. établir des exigences ministérielles en matière de sécurité concernant l’annexe au service 
dans l’annexe B du présent PE; 

 
 La GRC entend : 
 

i. nommer un responsable de l’enregistrement local (REL) chargé d’entrer en contact avec le 
gestionnaire des opérations de l’ICP de la GRC pour toutes les questions relatives à 
l’autorisation électronique; 

ii. protéger l’identificateur d’utilisateur, les cartes d’accès et les mots de passe confidentiels qui 
y sont associés contre toute utilisation ou divulgation non autorisée; 

iii. se conformer aux modalités établies dans le Manuel d’administration de la GRC et le Manuel 
de gestion de l’information de la GRC; 

iv. adhérer aux exigences ministérielles en matière de sécurité concernant l’annexe au service 
dans l’annexe B du présent PE. 

 
3. ÉQUIPEMENT 

La GRC accepte de préciser et de fournir le matériel, les logiciels, les jetons, les cartes d’accès et les 
certificats de l’ICP nécessaires à la SCFP 104 pour accéder au service. Tout l’équipement fourni par la 
GRC et lui appartenant demeure la propriété de la GRC pendant toute la durée de l’entente et devra 
être remis à la GRC. 
 
La SCFP 104 devra payer les coûts des services décrits à la section 2.1 associés à l’entretien du 
matériel, des logiciels, des certifications de l’ICP et des cartes d’accès nécessaires. La GRC facturera 
la SCFP 104 pour les frais d’entretien, payables dans les 30 jours suivant la date de la facture. 
 
 
4. ACCORDS FINANCIERS 

À l’exception des éléments énumérés à la section 3 précédente (Équipement), chaque participant 
assume les frais qu’il engage pour donner suite à ses obligations aux termes du présent PE. 

 
5. REPRÉSENTANTS DU MINISTÈRE ET DE LA SCFP 104 

Les responsables suivants sont nommés en tant que représentants ministériels et de la SCFP 104 
respectivement aux fins de la présente entente : Tout avis requis dans le cadre de la présente 
entente devra être envoyé aux représentants désignés de la façon suivante : 



 

 

 
Pour la GRC: Kelli Butler 
Directrice, Relations de travail pour les membres 
de l’organisation 
 
73 rue Leikin 
Ottawa, ON 
 K1A 0R2 

Pour la SCFP 104:  
<<Title>> 
<<Addresse>> 
 

 
6. RÈGLEMENT DES DIFFÉRENDS 

Tout différend découlant de l’interprétation ou de l’application de la présente entente sera 
communiqué aux représentants des parties désignés ci-dessus, qui mettront tout en œuvre pour 
résoudre le différend à l’amiable. Si ces négociations échouent, les participants sont encouragés à 
recourir à d’autres mécanismes de résolution des conflits, comme la médiation. 
 
7. RESPONSABILITÉ 

Chaque participant sera responsable de tout dommage attribuable à la conduite répréhensible ou 
négligente de ses employés ou mandataires au cours de l’exécution des modalités prévues au présent 
accord. 
 
8. GÉNÉRALITÉS 

8.1 Les participants se réuniront annuellement pour discuter de la mise en œuvre et de 
l’efficacité de la présente entente. La première assemblée annuelle doit avoir lieu au plus tard le 
douzième mois suivant la date d’entrée en vigueur de la présente entente et, par la suite, une fois par 
année civile, à une date convenue par les participants. 
 
8.2 Sous réserve que les problèmes de sécurité, d’accès et de technologie soient réglés à la 
satisfaction de la GRC, cette entente entrera en vigueur à la date de signature de la convention 
collective et demeurera en vigueur pendant toute la durée de la convention collective. 
 
8.3 La GRC ou la SCFP 104 peut résilier la présente entente avec un motif valable avant 
l’expiration de la convention collective. Dans la mesure du possible, un préavis écrit de 15 jours 
ouvrables expliquant les motifs de la résiliation sera fourni. 
 
8.4 À la fin du service, la SCFP 104 retournera à la GRC tout l’équipement et tous les 
renseignements de nature délicate qui lui ont été fournis dans le cadre du PE. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

9. MODIFICATION 
 
Toute modification au présent accord nécessite le consentement écrit des parties. 
 
Pour la GRC :       Pour la SCFP 104 : 
 
 
_____________________________   ______________________________ 
Nadine Huggins     (Nom) 
Dirigeante principale des    (Title) 
Ressources humaines     
 
 
Date________________________                 Date___________________________ 



 

 

ANNEXE A 
 
Il est entendu que la SCFP 104 doit respecter les restrictions suivantes concernant son accès à 
l’Infoweb (le service) : 
 
1.1 L’accès est accordé à la SCFP 104 uniquement aux fins de recherche sur les politiques 
nationales et les suppléments divisionnaires de la GRC. L’accès sera accordé aux politiques 
nationales et aux suppléments divisionnaires de la GRC; 
 
1.2 L’accès est accordé uniquement et exclusivement à des fins d’utilisation interne par des 
employés spécifiquement désignés de la SCFP 104, sélectionnés par la SCFP 104, qui ont besoin 
d’accès au service pour effectuer leur travail d’unité de négociation, et il est interdit à la SCFP 104 de 
permettre l’accès au service à toute autre personne; 
 
1.3 La SCFP 104 fournira une liste de contrôle des accès contenant le nom de tous les employés 
de la SCFP 104 qui ont été désignés pour avoir accès au service et fournira des mises à jour lorsqu’il y 
aura des changements à la liste; 
 
1.4 La SCFP 104 comprend que l’accès au service au moyen d’un RPV sécurisé sera installé et 
utilisé seulement avec les ordinateurs configurés à partir du réseau de la SCFP 104 pour chaque 
employé désigné de la SCFP 104, situés dans les bureaux de la SCFP 104, [insérer l’adresse de la SCFP 
104]; 
 
1.5 La SCFP 104 ne doit vendre, transférer, assigner, publier, distribuer ou transmettre aucune 
information consultée grâce au service ni permettre l’accès à cette information à toute tierce partie 
sans le consentement écrit exprès du participant d’où elle provient, à moins que cette information 
n’ait été rendue publique ou que cette communication est exigée par la loi, auquel cas le participant 
en informera l’autre dès que possible après en avoir pris connaissance afin de lui permettre de 
prendre les mesures nécessaires pour préserver la confidentialité des renseignements. La SCFP 104 
accepte de ne pas sauvegarder de l’information ou une partie de l’information afin de l’utiliser avec 
un programme de stockage ou de récupération de l’information; 
 
1.6 La SCFP 104 reconnaît que la GRC est propriétaire du droit d’auteur du contenu de la 
politique nationale et des suppléments divisionnaires accessibles par l’entremise du service et que la 
présente entente ne lui confère aucun droit de propriété sur ce contenu; il ne doit pas être 
reclassifié ou diffusé à un plus large auditoire ni faire l’objet d’une nouvelle catégorisation de sa cote 
de sécurité sans le consentement de la GRC; et la GRC reconnaît que ce qui précède n’empêche pas 
la SCFP 104 d’inclure des références à la politique nationale et aux suppléments divisionnaires de la 
GRC dans les documents utilisés pour les procédures en vertu de la Loi sur la Gendarmerie royale du 
Canada et la Loi sur les relations de travail dans le secteur public fédéral, les communications aux 
membres et les communications à la GRC; 
 
1,.7 Les parties imprimées du service peuvent faire l’objet d’une exception obligatoire et d’une 
exclusion de divulgation en vertu de la législation applicable sur l’accès à l’information et la 
protection des renseignements personnels. Si l’accès ou la production de parties du service est 
demandé officiellement ou officieusement, les parties électroniques et imprimées du service ne 
doivent pas être diffusées sans l’approbation préalable du directeur de la Sous-direction de l’accès à 
l’information et de la protection des renseignements personnels de la GRC, immeuble Nadon, 73, 
promenade Leikin, Ottawa (Ontario)  K1A OR2; 



 

 

 
1.8 La SCFP 104 ne doit pas retirer, modifier ou cacher les avis de propriété apparaissant sur les 
logiciels, dans le service, dans les bases de données ou sur tout matériel imprimé; 
 
1.9 La SCFP 104 comprend que la GRC peut se rendre dans les locaux de la SCFP 104 pendant les 
heures normales de travail pour inspecter le système informatique à partir duquel l’accès au service 
est fourni afin d’assurer la conformité aux conditions de la présente entente



 

 

ANNEXE B 
 
EXIGENCES RELATIVES À LA SÉCURITÉ 
 
Les exigences supplémentaires relatives à la sécurité sont les suivantes : 
 
1.1 Seuls les employés désignés de la SCFP 104 qui détiennent une cote de sécurité minimale 
équivalente à la cote de fiabilité approfondie assortie d’une vérification des antécédents criminels 
conformément à la Norme sur le filtrage de sécurité auront accès au service. 
 
1.2 Traiter, stocker, reproduire, transporter et transmettre ou éliminer les renseignements de 
nature délicate divulgués en vertu de la présente entente conformément aux lois et aux politiques 
gouvernementales qui s’appliquent à la sécurité, ainsi qu’à toutes les politiques, normes et lignes 
directrices internes applicables du participant émetteur. 
 
1.3 La SCFP 104 doit prendre toutes les mesures raisonnables pour préserver la confidentialité 
et l’intégrité et pour protéger les renseignements de nature délicate contre tout accès, utilisation ou 
communication accidentel ou non autorisé. 
 
1.4 La SCFP 104 doit marquer les renseignements de nature délicate qu’elle crée en vertu de la 
présente entente avec la catégorie de sécurité appropriée, le cas échéant. 
 
1.5 La SCFP 104 doit traiter les renseignements de nature délicate reçus de la GRC d’une 
manière conforme aux mentions de sécurité qui les accompagnent et s’engagera à leur fournir la 
protection requise pendant qu’elle est en sa possession. 
 
1.6` Informer sans tarder la GRC advenant l’utilisation ou la divulgation non autorisée des 
renseignements de nature délicate échangés au titre du présent PE, et lui fournir les détails de ladite 
utilisation ou divulgation non autorisée. Dans une telle éventualité, la SCFP 104 prendra toutes les 
mesures raisonnablement nécessaires afin d’éviter qu’un incident semblable ne se reproduise. 
 
1.7 La GRC se réserve le droit d’effectuer des évaluations liées à la sécurité et de fournir une 
autorisation de sécurité pour les installations de la SCFP 104 et la technologie de l’information 
fournie par la GRC, avant d’autoriser la SCFP 104 à accéder au service et périodiquement, au besoin, 
tout au long du cycle de vie du présent PE. 
 
1.8 La GRC fournira une orientation et des directives à la SCFP 104 sur la mise en œuvre et le 
maintien des mesures de protection appropriées liées aux exigences relatives à la sécurité en vertu 
du présent PE. 


	Article 41 - Personal Leave With Pay(Comprehensive Offer)_2023_05_05.pdf
	article 41
	personal leave with pay

	Article 83 - Standby (Comprehensive Offer)_2023_05_05.pdf
	83.01 Where the Employer requires an employee to be available on standby during off-duty hours, such employee shall be compensated at the rate of one half (1/2) hour for each four (4) hour period or part thereof for which the employee has been designa...
	83.02
	a. An employee designated by letter or by list for standby duty shall be available during their period of standby at a known telephone number and be available to return for duty as quickly as possible if called.
	b. In designating employees for standby, the Employer will endeavour to provide for the equitable distribution of standby duties.
	c. No standby payment shall be granted if an employee is unable to report for duty when required.
	d. An employee on standby who is required to physically report to the workplace and reports to the workplace shall be compensated in accordance with clause  81.04(c) or 81.05(c), and is also eligible for reimbursement of transportation expenses in acc...
	e. An employee on standby who is required to work may, at the discretion of the Employer, work at the employee’s residence or at another place to which the Employer agrees. In such instances, the employee shall be compensated in accordance with clause...

	MOU - Annual Service Pay(Comprehensive Offer)_2023_05_05.pdf
	Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada and the Canadian Union of Public Employees, LOCAL 104 (hereafter the Union) in Respect to annual service pay for the les-IM and Les-TO groups
	1. This Memorandum of Understanding (MOU) shall apply to employees of the RCMP occupying positions in the LES-IM and LES-TO groups the day prior to the signature date of this collective agreement.
	2. In order to harmonize the terms and conditions of employment applicable to all employees part of the bargaining unit, the parties agree that Annual Service Pay will be eliminated and replaced with two elements:
	a. An increase to the maximum pay rate applicable to all members of the bargaining unit (LES-IM, LES-TO, PO-TCO and PO-IMA), effective October 5, 2023 (i.e., restructured rates of pay);
	b. A Service Pay Elimination Differential, effective October 5, 2023, for employees whose salary plus service pay exceeds the new maximum rate of pay.

	MOU - Implementation(Comprehensive Offer)_2023_05_05.pdf
	Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 (hereafter the union) with Respect to implementation of the collective agreement

	RCMP-CUPE104 MOA - WFA and Fitness & Lifestyle_draft.pdf
	MEMORANDUM OF AGREEMENT
	BETWEEN
	THE ROYAL CANADIAN MOUNTED POLICE
	AND
	THE CANADIAN UNION OF PUBLIC EMPLOYEES, LOCAL 104
	WITH RESPECT TO CERTAIN TERMS AND CONDITIONS OF EMPLOYMENT FOR EMPLOYEES IN THE LES-IM AND LES-TO GROUPS
	General
	Work Force Adjustment

	RCMP-CUPE 104 MOU - Computers_FR_May 4 2023.pdf
	PROTOCOLE D’ENTENTE
	ENTRE
	LA GENDARMERIE ROYALE DU CANADA (CI-APRÈS NOMMÉE LA « GRC »)
	ET

	NEW_Article 22 - Discipline February 22, 2023.pdf
	Article 22
	ARTICLE 22

	NEWArticle 33 - Designated Paid Holidays Bilingual - Sign-off 2022 11 08.pdf
	Article 33
	Article 33
	JOURS FÉRIÉS DÉSIGNÉS PAYÉS

	NEW_Use of Employer Facilities EN FR - Employer Counter Proposal (Jan 27) (002).pdf
	Article 10
	USE OF EMPLOYER FACILITIES
	Article 10
	UTILISATION DES LOCAUX DE L’EMPLOYEUR

	NEW Check-off EN FR - Employer Counter Proposal (Jan 27).pdf
	Article 11
	Article 11

	NEW Article 54 - Parental LWOP bilingual 3 June 2022.pdf
	Article 54
	parental leave without pay
	Option 2: extended parental allowance
	Option 2 – Indemnité parentale prolongée :


	NEW_MOU-Annual Service Pay.pdf
	Appendix H
	Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 (hereafter the Union) with Respect to Annual Service Pay for the LES-IM and LES-TO Groups
	1. This Memorandum of Understanding (MOU) shall apply to employees of the RCMP occupying positions in the LES-IM and LES-TO groups the day prior to the signature date of this collective agreement.
	2. In order to harmonize the terms and conditions of employment applicable to all employees part of the bargaining unit, the parties agree that Annual Service Pay will be eliminated and replaced with two elements:
	a. An increase to the maximum pay rate applicable to all members of the bargaining unit (LES-IM, LES-TO, PO-TCO and PO-IMA), effective October 5, 2023 (i.e., restructured rates of pay);
	b. A Service Pay Elimination Differential, effective October 5, for employees whose salary plus service pay exceeds the new maximum rate of pay.

	Annexe H
	Protocole d’entente conclu entre le Conseil du Trésor du Canada et le Syndicat canadien de la fonction publique, section locale 104 (ci-après appelé « le syndicat »), concernant la solde de service annuelle pour les groupes LES-IM et LES-TO


	NEW_MOU - Implementation.pdf
	Appendix B
	Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 (hereafter the Union) with Respect to Implementation of the Collective Agreement

	Annexe B
	Protocole d’entente entre le Conseil du Trésor du Canada et le Syndicat canadien de la fonction publique, section locale 104 (ci-après appelé « le syndicat »), concernant la mise en œuvre de la convention collective


	NEW_MOU - Funeral_Burial_Relo on retirement.pdf
	Appendix G
	Memorandum of Understanding Between the Treasury Board of Canada and the Canadian Union of Public Employees, Local 104 (hereafter the Union) with Respect to Certain Terms and Conditions of Employment for Employees in the LES-IM and LES-TO Groups

	Annexe G
	Protocole d’entente entre le Conseil du Trésor du Canada et le Syndicat canadien de la fonction publique, section locale 104 (ci-après appelé « le syndicat ») concernant certaines conditions d’emploi pour les employés des groupes LES-IM et LES-TO


	NEW_Article-29 Hours of Work - 2023-06-07.pdf
	Article 22: hours of work
	Shift work
	Day work
	Terms and conditions governing the administration of variable hours of work for day and shift workers

	Article 22 : durée du travail
	Travail par quarts
	Travail de jour
	Conditions régissant l’administration des horaires de travail variables pour le travail de jour et le travail par quart


	NEW2Article 31 - Vacation Leave with Pay.pdf
	Article 31: vacation leave with pay
	Article 31 : congé annuel payé

	NEW_Article 56 - Pay Administration .pdf
	Article 56: pay administration
	Article 56 : administration de la paye

	NEW2_Article 82 - Shift and Weekend Premiums .pdf
	Article 24: shift and weekend premiums
	Article 24 : primes de quart et de fin de semaine

	NEW_Article 26 Standby - EN FR.pdf
	a. An employee designated by letter or by list for standby duty shall be available during their period of standby at a known telephone number and be available to return for duty as quickly as possible if called.
	b. In designating employees for standby, the Employer will endeavour to provide for the equitable distribution of standby duties.
	c. No standby payment shall be granted if an employee is unable to report for duty when required.
	d. An employee on standby who is required to physically report to the workplace and reports to the workplace shall be compensated in accordance with clause 25.04(c) or 25.05(c), and is also eligible for reimbursement of transportation expenses in acco...
	e. An employee on standby who is required to work may, at the discretion of the Employer, work at the employee’s residence or at another place to which the Employer agrees. In such instances, the employee shall be compensated in accordance with clause...


	Return to Index: 
	Return to Index 2: 
	Return to Index 3: 
	Return to Index 4: 
	Button2: 
	Button3: 
	Button4: 
	Button5: 
	Button6: 
	Button7: 
	Button8: 
	Button9: 
	Button10: 
	Button11: 
	Button12: 
	Button13: 
	Button14: 


